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GREEK ANTHOLOGY
BOOK VII
SEPULCHRAL EPIGRAMS
Th* genuine epitaphs (thoee actually engraved on tombstones) in this collection are comparatively few in Dumber. It would be eaev to draw up a list of them, bat I refrain from this, as there are too many doubtful oases. Thoee on celebrities are of oourae all poetical exercises in the form ol epitaphs, but a considerable number of those on unknown persona are doubtless the same. In order to appreciate the Greek sepulchral epigram as it was, we should have a selection of thoee actually preserved on stones. Ceph&lae h&a introduced a few copied from stones (330-335, 340, 346), but Meleager, Philippas, and Agathiae drew, of course, from literary and not epigr&phical sources in forming their anthologies.
Nothing can be less certain than the attributions to the elder poets (Anacreon, Simonides, etc.) in this book: we may be sure that, while they published their lyrics, they did not publish collections of occ&aional epigrams; eo that the latter are attributed to them merely by hearsay and guesswork. The authorship of the few epigrams (some very beautiful) attributed to Plato is now a matter of dispute, but I think we have no right to deny it, as they are very short and would have survived in memory. The attributions to later writers ere doubtless in the main correct—the epigrams of Theocritus being included in MS8. of hie worts, and derived from such a MS. and not from Meleager, who does not, ouriouely enough, mention him in his Proem.
Here, as in Book VI, continuous portions of the three chief sources are the exception. Noe. 1-150, epigrams on famous men (chiefly poet* and philosophers), coofd not of course comprise any such. Overlooking shorter fragments, Nos. 194-203,1 807-212, 240-273, 296-303, 314-318, 406-520, 636-541, 646-655, 707-740 are from Meleager’s Wreath, 183-188, 233-240. 364-405, 022-645, 699-703 are from that of Philippas, and 551-614 from the Cycle of Agathiae. Noe. 681-6&8 are by Pall&d&e.
1 All on fcninude, but in the alphabetical order of the lint letters, Ilk· the fragment* of Philippa·’ Wreath.
▼OL. Π.	Β
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ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ
Ζ
ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΠΙΤΤΜΒΙΑ 1.—ΑΛΚΑΙΟΤ ΜΕ22ΗΝΙΟΤ
Ήρώων τον άοιΒον Τρ εν ι παῖδες "Ομηρον
ήκαχον, 4κ Μ ον σ 4ων	γρΐφ
νεκταρι 5* εινάΧιαιΝ ηρηιΒες καί	νόκνν	άκταίρ	θήκαν
οττι θἐτιυ κνΒηνε καί υιέα, καί	άλΧων	5
ηρώων, *ίθακοΰτ εργματα ΛαρτιάΒεω. ό\βία τη νήσων ττ οντ φ ’Ίον, οττι κεκευθε βαιη Μουσάων αστέρα καί Χαρί
2.—ΑΝΤΊΠΑΤΡΟΎ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Τἀ ν	μερόττωνΠ ειθώ,το μίγα στόμα, τάν ίσα Μ οιίσαις
φθεγξαμεναν κεφαΧάν,& αΒ* ελαχον νασΐτις Τ ουσπιΧάς· ου γάρ εν άλλα ιερόν, άλλ* 4ν 4μοί, ττνευμα Θανών εΧιπεν, 1 2
1 The riddle which Homer, according to the story, could
2
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GREEK ANTHOLOGY BOOK VII
SEPULCHRAL EPIGRAMS
1.	—ALCAEUS OF MESSENE
On Homer
In los the boys, weaving a riddle1 at the bidding of the Muses, vexed to death Homer the singer of the heroes. And the Nereids of the sea anointed him with nectar and laid him dead under the rock on the shore; because he glorified Thetis and her son and the battle-din of the other heroes and the deeds of Odysseus of Ithaca. Blessed among the islands in the sea is los, for small though she be, she covers the star of the Muses and Graces,
2.	—ANTIPATER OF SIDON
On the Same
O stranger, it is granted to me, this island rock of los, to hold Maeonides, the Persuader of men, the mighty-voiced, who sang even os the Muses. For in no other island but in me did he leave, when he died, the holy breath with which he told of the almighty
not guess was: “ What we caught we left, what we did not catch we bring,” i.e. lice.
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φ νεύμα Κ	ρονίΒαοτο πάγκρατος φ καί "Ολυμπον Β
καί τάν Αtaντος ναυμάχον
καί τον ’Αχίλλειοι? Φαρσαλίσιν "Κκτορα πώλοι?
όστεα	ΑαρΒανικφ	Βρυπτόμενον
ει 3’ όλίγα κρύπτω τον ταλί κ ον, ΐσθ' ὅτι καί θ£τι8ος γαμἐταυ α βραχύ βώλος "Ικος.	10
2 β.—ΑΛΛΟ
Ει Aral	βαιός 6 τύμβος, όΒοιπόμἡ με
ἀλλά	κατασπείσας,Ίσα θεοΐσι σ ύβον
τον γάρ Πιερίδεσσι τετιμειιονεζοχα Μ ποιητην 4πίων θειον" Ομηρον ἐχω.
3.—ΑΔΗΛΟΝ
Ενᾶάδε τἡν ίερἡν κεφαλήν κατά γαῖα άνΒρών ήρώων κοσμήτορα, θειον" O μηρόν.
4.—ΠΑΤΛΟΤ ΧΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ενθάδε Πιερίδων τό σοφον στόμα, θειον "Ομηρον, κλεινός επ' άγχιάλφ τύμβος σκοπελφ. ει δ* ολίγη yeyavta τόσον χάΒεν άνερα νήσος, μη τόδε θαμβησης, & ξένε, Βερκόμενος· καί yap άλητεύουσα Kaaiyvynj ποτε Δῆλος	6
μητρός απ' ωΒίνων Βεξατο ΑητοίΒην.
4
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BOOK VII. a-4
nod of Zeus, and of Olympus, and of the strength of Ajax fighting for the ships, and of Hector his flesh stripped from his bones by the Thessalian horses of Achilles that dragged him over the plain of Troy. If thou marvellest that I who am so small cover so great a man, know that the spouse of Thetis likewise lies in Ikos that hath but a few cleds of earth.
2 b.—Anonymous On the Same
Wayfarer, though the tomb be small, pass me not by, but pour on me a libation, and venerate me as thou dost the gods. For 1 hold divine Homer the poet of the epic, honoured exceedingly by the Pierian Muses.
3.—Anonymous On the Same
Here the earth covereth the sacred man, divine Homer, the marshaller of the heroes.
4.—PAULUS SILENTIARIUS On the Same
Herb the famous tomb on the rock by the sea holdeth divine Homer, the skilled mouth by which the Muses spoke. Wonder not, O stranger, as thou lookest, if so little an island can contain so great a man. For my sister Delos, while she wandered yet on the waves, received Apollo from his mother's womb.
5
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5.—ΑΔΗΛΟΝ, οι Bi φασίν ΑΛΚΑΙΟΤ
Ουδ’ el με	χρύσειον	από ραιστηρ
στησητε φΧογέαις ἐν Δῶ? άστεροπαΐς, ονκ	εΧμ	ούδ’	εσομαι ΣαΧαμίνιος, οΰδ’ 6
Δμησαη/όρον μη ταντ ο Ελλἀ? ΧΒοι. αΚΧον	ποιητην βασανίζετε* * τάμλ 8ε, Μουσαι	β
καί Χίος, 'ΚΧΧηνων παισΧν	εττη.
6.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
'Ηρώων κάρυκ	άρετάς,	μακάρ 8ε
Ελλάνων βιοτα δεύτερον
Μουσών φέγγος” O μηρόν, ά στόμα κόσμον ττ αντος,	άΧιρροθία, ξεΐνε, κεκευθε	.
7.—ΑΛΛΟ
ΈιΊίάϋε θείος” O μη ρος, δς Ελλάδα πάσαν άεισε, Βήβης εκγεγαως της	έκατο
8.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΧΙΔΩΝΙΟΤ
Ούκέτι θεΧγομόνας, Όρφεΰ, δρύας, ούκετι πέτρας άξεις, ου Θηρών αυτονόμους ούκέτι κοιμήσεις ανέμων βρομον, ουχΐ
ον	νιφετώνσυρμούς, ου πατατγεύσαν αΧα.
1 To call hiimelf yonrs.
* This epigram is not meant to be sepulchral, but refers to
6
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β.—Uncertain, by Some Attributed to
ALCAEUS
On the Same
No, not even if ye set me, Homer, up all of beaten gold in the burning lightning of Zeus, I am not and will not be a Salaminian, I the son of Meles will not be the son of Dmesagoras; let not Greece look on that. Tempt some other poet,1 but it is thou, Chios, who with the Muses sh&lt sing my verses to the sons of Hellas.2
6.—ANTIPATER OF SIDON On the Same
O stranger, the sea-beat earth covers Homer, the herald of the heroes’ valour, the spokesman of the gods, a second sun to the life of the Greeks, the light of the Muses, the mouth that groweth not old of the whole world.
7.—Anonymous On the Same
Here is divine Homer, who sang of all Hellas, boro in Thebes of the hundred gates.3
8.—ANTIPATER OF SIDON On the poet Orpheus, son of Oeagrus and Calliope
No more, Orpheus, shalt thou lead the charmed oaks and rocks and the shepherdless herds of wild beasts. No more shalt thou lull to sleep the howling winds and the hail, and the drifting snow, and
a statue of Homer at S&lamis in Cyprus, one of the towns which claimed hie parentage.
* i.e. Egyptian Thebes, which also claimed to be his birthplace.
7
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ώλεο γάρ* <τέ Be πολλά κατω θίτγατρες 5 Μναμοσῦνας, μάτηρ Β3 βζοχα τί φθιμλνοις	στοναχευμεν 4φ υίάσιν,
των	παίΒων 3 At θήν ovBk θεοίς	;
9.—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
Όρφεα	θρηϊκίησι παρά, προμο\τ}σιν Ό
τύμβος εχει, Μοόσ^? vUa Καλλιόπης, ω Βρύεςον κ άπίθησαν, οτψ συν άμ εσπετο πετρη άψυχος, Θηρών θ' υΚονομωνἀγελα, ος ποτε καί τεΧετάς μυστηρΙΒαςευ per ο Βάκχου, και στίχον ήρφψ ζευκτόν
Βς καί	άμειΧίκτοιοβαρύ ΚΧυ νόημα
καί τον άκηΧητον θυμών	Χύρα,
10.—ΑΔΗΛΟΝ
Καλλιόπη? Ό ρφήακαί Oiaypoio θανόντα εκΧαυσαν βανθαΐ μύρια στικτούς	Β3 ημΛξαντοβραχίονας, άμφιμεΧαίνη
Βευόμεναι σποΒιη &ρηύκιον πΧόκαμον καί Β* αύταϊ στοναχεύντι σύν εόφόρμιγγι Λ %ρρηξανΜουσαι Βάκρυα Πιερι μνρόμεναι τον άοιΒόν 4πω8ύραντο 8ε πέτραι καί Βρύες, ά,ς iparf) το πρϊν εθεΧγε Χνρη.
11.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Ό γΧυκύς *Ηρίννης οντος πόνος, ούχϊ ποΧύς μεν, ως&ν παρθενικάς	4ννεακα
8
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the roaring sea. For dead thou art; and the daughters of Mnemosyne bewailed thee much, and * before all thy mother Calliope. Why sigh we for our dead sons, when not even the gods have power to protect their children from death ?
9.—DAMAGETUS On the Same
The tomb on the Thracian skirts of Olympus holds Orpheus, son of the Muse Calliope; whom the trees disobeyed not and the lifeless rocks followed, and the herds of the forest beasts; who discovered the ^ mystic rites of Bacchus, and first linked verse in heroic feet; who charmed with his lyre even the heavy sense of the implacable Lord of Hell, and his unyielding wrath.
10.—Anonymous On the Same
The fair-haired daughters of Bistonia shed a thousand tears for Orpheus dead, the son of Calliope and Oeagrus; they stained their tattooed arms with blood, and dyed their Thracian locks with black ashes. The very Muses of Pieria, with Apollo, the master of the lute, burst into tears mourning for the singer, and the rocks moaned, and the trees, that erst he charmed with his lovely lyre.
11.—ASCLEPIADES
On Erinna (inscribedon a Volume of her Poems)
This is the sweet work of Erinna, not great indeed in volume, as being that of a maiden of nineteen,
9
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ἀλλ* ετέρων πολλών Βυνατώτερος· el 3* Άί&ας μοι μη	ταχύςήΧθε, τις άν τ
J. H. Meriv&le, in Collection.β from the Greek 1833, p. 206; J. Λ. Symonde the younger, in Studies qf the Greek Poets, ii. p. 305.
12.—ΑΔΗΛΟΝ
'Άρτι	Χοχευομένην σε μεΧισσ cap ύμνων,
άρτι Βέ κυκνείφ φθεγγομ^νην στόματι, ήΧασεν eh Αχέροντα διά ττΧατύ κύμα
Μοίρα,	ΧινοκΧωστον	Βεστ ηλακάτης-
σος 3*	εττέων,	"Ηριννα,καΧος πόνος ον σε γεγωνεῖ
φθίσθαι, εχειν Β\ χορούς ἄμμιγα ΐΐιερίσιν.
13.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ,	οι ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
ΥΙαρθενικαν νεάοιΒον iv	ύμνμεΧισσαν
* H ρινναν, Μουσών άνθεα "ΑΒας eh υμέναιον άνάρπασεν. ἡ ρα εμφρων elir* ετύμως α παῖ?· *' Βάσκανος εσσ, ΆίΒα."
H.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Χαττφω τοι κ ευθείς, χθων Ατάν μετά Μουσαις άθανάταις θνατάν Μούσαν άειΒομέναν, αν Κύττρις καϊ	''Βρως συνάμετραφον, &ς μετ ΤΙειθω
επΧεκ ἀείζωον Πιερίδωυ στέφανον,
'ΕΧΧάΒι μέν τέρψιν, σοι	Bi κΧέος. ώ τριέΧικτον
Μ οϊραιΒινεύσαι νήμα κατ ηΧακάτας, πως ούκ	έκΧώσασθεπανάφθιτον η μα ρ άοιΒφ
αφθιτα	μησαμένα Βώρ* Έ;
Α. Lang, Grass of Parnassus, ed 2, ρ 173. ίο
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but greater in power than that of many others. If Death had not come early to me, who would have had such a name?
12.—Anonymous On the Same
Jurr as thou wast giving birth to the spring of tliv honeyed hymns, and beginning to sing with thy swan-like voice, Fate, mistress of the distaff that spins the thread, bore thee over the wide lake of the dead to Acheron. But the beautiful work, Erinmi, of thy verse cries aloud that thou art not dead, but joinest in the dance of the Muses.
13.—LEONIDAS or MELEAGER O» the Same
As Erinna, the maiden honey-bee, the new singer in the poets’ quire, was gathering the flowers of the Muses, Hades carried her off to wed her. That was a true word, indeed, the girl spoke when she lived: “ Hades, thou art an envious god."
14.—ANTIPATER OF SIDON On Sappho
O Aeolian land, thou coverest Sappho, who with the immortal Muses is celebrated as the mortal Muse; whom Cypris and Eros together reared, with whom Peitho wove the undying wreath of song, a joy to Hellas and a glory to thee. O ye Fates twirling the triple thread on the spindle, why spun ye not an everlasting life for the singer who devised the deathless gifts of the Muses of Helicon ?
II
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15.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ο ύνομάμεν Χαπφώ. τ άσσον 3*	άοιδάν
θηΧειάν,άνδρων	οσσον ο Μ
16.—ΠΙΝΤΤΟΤ
Όστειζ μεν καί κωφόν εχει τάφος ούνομα	·
αι δἐ σοφαϊ κείνης ρήσιες αθάνατοι.
17.—ΤΤΛΛΙΟΤ ΛΑΤΡΕΑ
Α ίοΧικον παρά τύμβον ιών,μη με θανούσαν τάν Μ	ντιΧηναίαν	ειrverr
τόνδε γάρ ανθρώπων εκαμον	ἐργα δἐ φωτών
4ςταχινην ερρει τοιάδε	Χ
ήν δί με Μ	ουσάωνάτάσρς χάριν, ών άφ*	5
δαίμονος άνθος ἐμῆ θήκα * γνώσεαι ως *Αΐδεω σκότον εκφνγον ονδε τις εσται της	Χνρικής Χαπφοΰςνώννμος
18.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΧΧΑΛΟΝΙΚΕΠΣ
’Α νερά μη πέτρη	τ εκμαίρεο. ο τύμβος
οφθηναι, μεγάλου δ* οστεα φωτός &χει. ειδήσεις *Α	Χκμιινα, \ύρηςε Αακαίνης
4ξοχον, δν Μονσεων 4vvf αριθμός εχει· κε ιτ αι δ* ηπείροις διδύμοις ερις, είθ* ἄγε Αυδός, 5 εϊτε Αάκων ποΧΧαϊ μητερες ύμνοπόΧων.
12
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15.—ANTIPATER
On Ike Same
My name is Sappho, and I excelled all women in song as much as Maeonides excelled men.
16.—PINYTUS On the Same
The tomb holds the bones and the dumb name of Sappho, but her skilled words are immortal.
17.—TULLIUS LAUREAS On the Same
When thou passest, O stranger, by the Aeolian tomb, say not that the Lesbian poetess, am dead.
This tomb was built by the hands of men, and such ^ works of mortals are lost in swift oblivion. But if ■"· -'*· thou enquirest about me for the sake of the Muses,I f*" from each of whom I took a flower to lay beside my nine flowers of song,1 thou shalt find that I escaped the darkness of death, and that no sun shall dawn and set without memory of lyric Sappho.
18.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On Aleman
Do not judge the man by the stone. Simple is the tomb to look ον, but holds the bones of a great man. Thou shalt know Aleman the supreme striker of the Laconian lyre, possessed by the nine Muses. Here resteth he, a cause of dispute to two continents, if He be a Lydian or a Spartan. Minstrels have many mothers.
1 i.e. books of verse.
13
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19.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Τ ον ^αρίεντ *A λκμανα,τον υμνητή ρ' υμεναίων κύκνον, τον Μ ουσώναξία τύμβος ἐχε<, Σπάρτα? μεγάλα ν χάριν, ^ειθ' ο γε λοῖα θος άχθος	άπορρίψας οϊχεται 'Athαν.
20.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Έσβέσθης, γηραιέ Σοφόκ, άνθος άοιδών, οίνοτπόν Βάκχον	βότρυ
21.—2ΙΜΙΟΤ
Τόν σε γρροϊς	μελψαντα Σο Σοφίλλον,
τον	τρατ/ικής Μοάσ^ς αστέρα
πολλάκις δν θυμελησι καί iv σκηνήσι βλαισός Άχαρνίτης κισσός τύμβος έχει καί γης ολίγον	· ἀλλ’ ό περισσός
αιών άθανάτοις Βέρκεται έν
22.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*Ηρἐμ* υπέρ τύμβοιο Σοφοκλέος ήρεμα, έρπύζοις, χλοερούς εκπροχέω , και πέταλον πάντη θ άλλοι βό8ου, ή τε
άμπελος, υγρά πέριξ κλήματα χεναμένη, εϊνεκεν ενεπίης πινυτόφρονος, ήν ο μελιχρός	δ
ήσκησ' έκ Μ ουσέωνάμμιγα καί
Μ
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BOOK VII. 19-22
19.—LEONIDAS (OF ALEXANDRIA ?)
On the Same
Alcman the graceful, the swan-singer of wedding hymns, who made music worthy of the Muses, lieth in this tomb, a great ornament to Sparta, or perhaps at the last he threw off his burden and went to Hades.
(	The last couplet is quite obscure as it .)
20.—Anonymous On Sophocles
Thy light is out, aged Sophocles, flower of poets, crowned with the purple clusters of Bacchus.
21.—SIMIAS On the Same
O Sophocles, son of Sophillus, singer of choral odes, Attic star of the tragic Muse, whose locks the curving ivy of Achamae often crowned in the orchestra and on the stage, a tomb and a little portion of earth hold thee; but thy exquisite life shines yet in thy immortal pages.
22.—Bv the Same On the Same
Gently over the tomb of Sophocles, gently creep, O ivy, flinging forth thy green curls, and all about let the petals of the rose bloom, and the vine that loves her fruit shed her pliant tendrils around, for the sake of that wise-hearted beauty of diction that the Muses and Graces in common bestowed on the sweet singer.
IS
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23.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
θάλλος τετρακόρυμβος, *A	σε κισσός,
αβρά τε λειμώνων πορφυρίω πέταλα* πηηαι 3*	άρηινόεντος άναθλίβοιντο
ευώδες 3* ἀπὸ γῆς ἡδό γέ μεθυ, όφρα κέ τοι σποδιή τε και	δ
ει δἡ τι?	φθιμένοις χρίμπτετ ευφρόσυνα.
23 β.— ΕΙ2 ΤΟΝ ΑΥΤΟΝ
*Ω το φίλον στέρζας,φίλε, βάρβιτον, συν πάντα	διαπλωσας καί συν ὅρω τι βίον.
24.	—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Ήμερι πανθέλκτειρα, μεθυτρόφε,	οπώρας,
ουλής ἡ σκύλιον πλέγμα φύεις Τηίου ηβησει ας * Ανακρείοντος ἐπ’ άκρη στηλχι καί λεπτφ χώματι	τάφον,
ως ο φιλάκρητός τε καί οίνοβα φιλοκώμοις 5 παννυγίσιν κρούωντην φ χέλυν, κην χθονϊ πεπτηώς, κεφαλής	φεροιτο
άηλαονωραίων βότρννάπ* άκρεμόνων, καί μιν άεϊ τἐγγοι νοτερή δρόσος, ής ο
λαρότερονμαλακών έπνεεν εκ στομάτων.	10
25.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οντος Άνακρείοντα, τον άφθιτον εΐνεκα Μ ύμνοπόλον, πάτρης τύμβος εδεκτο Ύεω,
ιό
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23.—ANTIPATER OF SIDON On Anacreon
Let the four-clustered ivy, Anacreon, flourish around thee, and the tender flowers of the purple meadows, and let fountains of white milk bubble up, and sweet-smelling wine gush from the earth, so that thy ashes and bones may have joy, if indeed any delight toucheth the dead.
23 b.—Anonymous On the Same
O	beloved who didst love the clear lute, O thou who didst sail through thy whole life with song and with love.
24.	—SIMONIDES (?)
On the Same
O	vine who sootliest all, nurse of wine, mother of the grape, thou who dost put forth thy web of curling tendrils, flourish green in the fine soil and climb up the pillar of the grave of Tei&n Anacreon; that he, the reveller heavy with wine, playing all through the night on his lad-loving lyre, may even as he lies low in earth have the glorious ripe clusters hanging from the branches over his heed, and that he may be ever steeped in the dew that scented the old man's tender lips so sweetly.
25.	—By the Same (?)
On the Same
In this tomb of Teos, his home, was Anacreon laid, the singer whom the Muses made deathless, who
17
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δ? Χαρί	τωνττνείοντα μέλη, πνείοντα δ* Ερώτων,
τόν yXvKVv ἐς παίδων ίμερον ήρμόσατο. μούνος 3* είν *Α χέροντιβαρννεται, οὐχ ὅτι λείπων δ ήέλιον, Αήθης ενθάδ*	εκνρσ δομών
ἀλλ* δτι τον χαρίεντα μετ Μεγιστἐα, καί τον Σμερόίεω Θρῆ/να	πόθον,
μολπής 3* ου λἡγει μελιτερπέος, ἀλλ* ὅτ* βάρβιτον	ουδόθανών	εννασ είν Άίδη. 10
26.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Ξεΐνε, τάφον παρά λιτόν Άνακρείοντος άμείβων, εϊ τί τοι εκ βίβλων ήλθεν όφελος, σπεϊσον	εμή σποδιή σπεϊσον	οφρα κεν οϊνφ
όστ4αγηθήσηρ ταμά νοτιζόμενα, ως ό Αιωννσον ρεμελημένος	κώμοις,	δ
ως ό φιλακρητου σύντροφος άρμονίης μηδό καταφθίμενος Βάκχον δίχα τούτον ύποίσω τον ysvtfj μερόπων χώρον
27.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ει?79 ἐν	μακάρεσσιν, *Α νάκρεον,εύχος Ίώνων,
μήτ	έρατών κώμων άνδιχα, μήτε λνρης·
υγρά	δό	δερκομένοισιν εν θμμ ούλον άείδοις,
αίθνσσων λιπαρής άνθος ΰπερθε κόμης, ήό προς Βνρνπνλην τετραμμένος,Μεγιστῆ, δ ἡ Κ ίκοναθρηκός Χμερδίεω πλόκαμον, ήδύ	μέθνβλνζων, αμφίβράχος	Βάκχφ,
άκρητόν λείβων νέκταρ από τρισσοϊς γάρ, Μοίσαισι,	Αιω καί Έρωτι,
πρέσβυ, κατεσπείσθη πας ό τεός βίοτος.	10
ι8
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set to the sweet love of lads measures breathing of the Graces, breathing of Love. Alone in Acheron he grieves not that he has left the sun and dwelleth there in the house of Lethe, but that lie has left Megisteus, graceful above all the youth, and his passion for Thracian Smerdies. Yet never doth he desist from song delightful as honey, and even in Hades he hath not laid that lute to rest.
26.—ANTIPATER OF SIDON On the Same
Stranger who passest by the simple tomb of Anacreon, if any profit came to thee from my books, pour on my ashes, pour some drops, that my bones may rejoice refreshed with wine, that I who delighted in the loud-voiced revels of Dionysus, I who dwelt amid such music as loveth wine, even in death may not suffer without Bacchus my sojourn in this land to which all the sons of men must come.
27.—By the Same On the Same
Anacreon, glory of Ionia, mayest thou among the dead be not without thy beloved revels, or without thy lyre, and still mayest thou sing with swimming eyes, shaking the entwined flowers that rest on thy essenced hair, turned towards Eurypyle, or Megisteus, or the locks of Thracian Smerdies, spouting sweet wine, thy robe drenched with the juice of the grape, wringing untempered nectar from its folds. For all thy life, O old man, was poured out as an offering to these three, the Muses, Bacchus, and Love.
19
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28.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Ή ζ eve, τοι/δε τάφον τον	ἀμείβω ν,
σπείσόν μοι παριών	είμϊ yap οίνοπότης.
29.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΠΝΙΟΤ
E ὅδε 19 ἐν	φθιμόνοισιν, *Α νάΙσθλα
εύδει 8*	ή γλυιceprj νυκτιλάλος	·
ευδει καί Σμόρδις, τό ΤΙόθων cap, φ συ βάρβιτ αν εκρού ου νέκταρ
ηϊθεωνγάρ ’Έρωτος εφνς σκοπός·	σε μοΰνον 6
τόξα τε καί	σκολιάς εϊχεν .
30.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τύμβον	'Ανακρείοντος· ό Ύηϊος ενθάδε κύκνος
ευδει, χή παίδων ζωροτάτη μανίη. α κ μην οι λνρόεν τι μελίζεται άμφϊ ϋαθύλλφ ι μέρα, καί κισσόν λευκός δδωδε λίθος, ούδ* Άίδης σοι έρωτας άπόσβεσεν, ἐν Άχεροντος 5 &ν ολος ωδίνεις Κόπριδι θερμότερη.
31.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
'ί,μερδίη & επί &ρηκϊ τακείς καί ἐπ* έσχατον όστεΰν, κώμου καί πάσης κοίρανε πανννχίδος,
20
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28.—Anonymous
On the Same
O	8TRanger, who passest this tomb of Anacreon, pour a libation to me in going by, for I am a wine-bibber.
Thou sleepest among the deed, Anacreon, thy goed day’s labour done; thy sweet lyre that talked all through the night sleepeth too. And Smerdies sleeps, the spring-tide of the Loves, to whom, striking the lyre, thou madest music like unto nectar. For thou wast the target of Love, the Love of lads, and to shoot thee alone he had a bow and subtle archer craft.
This is Anacreon’s tomb; here sleeps the Tcinn swan and the untempered madness of his passion for lads. Still singeth he some song of longing to the lyre about Bathyllus, and the white marble is perfumed with ivy. Not even death has quenched thy loves, and in the house of Acheron thou sufferest all through thee the pangs of the fever of Cypris.
O Anacreon, delight of the Muses, lord of all revels of the night, thou who wast melted to the
21
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τερπνότατε Μ	ούσγσινΆνάκρ ω VIΒ
■χλωρόν υπἐρ κυλικών	πο Βάκρυ
αυτόματοί τοι κρηναι άναβλύζοιεν άκρήτον,	ύ
κη κ μακάρων προχοαϊ	νέ
αυτόματοι δέ φέροιεν ιον, τό φιλέσπερον
κήποι, μαλακτ} μύρτα	·
οφρα καί εν Δηοΰς ο ίν ω μένος αβρά
βεβληκώς χρυσέην χειρας ἐπ Ευρυπυλτ/ν. 10
32.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΟΤ
Πολλά/α μῖν τόδ’ άεισα, καί εκ τύμβου Be βοήσω'
" Πίνετε, πριν τ αυτήν άμ κόνιν.1*
33.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
α. Πολλά π ίων	τέθνηκας, ’Α β. 'Αλλά
τρυφησας· καί αν δό μη πίνων ϊξεαι εις Άΐδην.
34.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ 2ΙΔΠΝΙΟΤ
ΤΙιερικάν σάλπιγγα, τον εύαηίων βαρύν ύμνων
χαλκευτάν, κατέχει ΪΙίνδαρο κόνις, ου μέλος είσαίων φθέηξαιό κεν, ως από Μουσών ἐν Κάδμου Θαλάμοις σμήνος άπεπλάσατο.
22
Digitized by CjOoq le
BOOK VII. 31-34
marrow of thy bones for ThraciAn Smerdies, O thou who often bending o’er the cup didst shed warm tears for Bathyllus, may founts of wine bubble up for thee unbidden, and streams of ambrosial nectar from the gods; unhidden may the gardens bring thee violets, the flowers that love the evening, and myrtles grow for thee nourished by tender dew, so that even in the house of Demeter thou mayest dance delicately in thy cups, holding golden Eurypyle in thy arms.
32.—JULIA Ν US, PREFECT OF EGYPT
On the Same
Often I sung this, and I will cry it from the tomb, “ Drink ere ye put on this garment of the dust.’'
33.—By the Same On the Same
A.	"You died of drinking too much, Anacreon/*
B.	“Yes, but I enjoyed it, and you who do not drink will come to Hades too.”
34.—ANTIPATER OF SIDON
On Pindar
This earth holds Pindar, the Pierian trumpet, the heavily smiting smith of well-outlined hymns, whose melody when thou hearest thou wouldst exclaim that a swarm of bees from the Muses fashioned it in the bridal chamber of Cadmus.
*3
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35.	—ΛΕΛΝΙΔΟΤ
* Αρμέ νο? ἡυ ξείνοισιν α νη ρ ὅδε *αΙ φίλος Πίνδαρος, εύφωνωνΤΙιερίδων πρόπολος.
36.	—ΕΡΤΚΙΟΤ
Αίεί τοι λιπαρφ &τ\ σηματι, Βίε Χοφόκλεις, σκηνίτης μαλακούς κισσός Β,λοιτο αίεί τοι βούπαισι περιστάζοιτο μέλίσσαις τύμβος,'Ύμηττείφ λειβόμενος ως αν τοι	ρείη μῖν	αεί η ανος *Ατ β
κηρός,	υπό στεφάνοιςδ*	εχης πλοκάμους.
37.—ΔΚΧΕΚΟΡΙΔΟΤ
α. Τνμβος 33* ἐστ\	ωνθρωπε, bv παρά,
Μ ουσίων
Ιρην παρθεσίην, ιερός ών, ος με τον εκ Φλιοΰντος, τρίβολον πατέοιηα, πρίνινον, 4ς χρύσεον σχήμα μεθηρμόσατο, καί λεπτήν όνεδνσεν άλουργίδα· τον δἐ θ αν οντος δ εύθετον ορχηστήν τηδ' άνεπαυσα .
1 Α machine for threshing, like a harrow.
*4
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35.—LEONIDAS
On the Same
Congenial to strangers and dear to his countrymen was this man, Pindar, the servant of the sweet-voiced Muses.
U
36.—ERYCI^S On Sophocles
Ever, O divine Sophocles, may the ivy that adorns the stage dance with soft feet over thy polished monument. Ever may the tomb be encompassed by bees that bedew it, the children of the ox, and drip with honey of Hymettus, that there be ever store of wax flowing for thee to spread on thy Attic writing tablets, and that thy locks may never want a wreath.
37.—DIOSCORIDES On the Same
(A statue of a Satyr is supposed to )
A. "This is the tomb of Sophocles which I, his holy servant, received from the Muses as a holy trust to guard. It was he who, taking me from Phlius where I was carved of holly-oak and still trod the tribulum,1 wrought me into a creature of gold and clothed me in fine purple.2 On his death I ceased from the dance and rested my light foot here."
* i.e. from the rude Satyric drama he evolved’ Attic tragedy—a very exaggerated statement.
«5
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β. vOόλβιος, «ῖς ayvrjvὅλαχεν στάσιν ή 5* ivi χερσιν κούριμος, £κ ποίης fjBe α. Είτε σοι Άντι/γόνην είπεῖν φίλον, ου κ
είτε <αί ’Ηλἐκτ/οαν·	γάρ .	10
38.—ΔΙΟΔίϊΡΟΤ
Θεῖος	* Αριστοφάνης υπ ἐμοι	el τινα
κωμικός, άρχαίης	μναμα
39.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕΩ2
Ό TpayiKov φώνημα καί	όφ
* πύργωσα? στιβαρτ} πρώτος ἐν ευεπῖς,
Αισχύλος E	ύφορίωνος,Έλειισαΐης
κ€Ϊται,	κυΒαίνων	σηματ ιΎρινακρίην.
40.	—ΔΙΟΔίϊΡΟΤ
Αισχύλον ἡόε λἐγει ταφίη	όνθάδε κεια θ αι
τον μέγα υ, οίκείης	τηλ* από Κ
λευκά Γόλα Χικβλοΐο παρ* ὅδατα* τί? φθόνος, αίαΐ, %ησείΒας άηαθών ἐγ*οτο? αίἐν ἐχει;
41.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
’Α μάκαρ	άμβροσίησι συνόστ ieφίλτατε Μ ουσα*?,
χαῖρε /ιοί είν ’Αίδεω Βώμασι, Καλλίμαχε.
30
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Β. “ Blessed art thou, how excellent thy post! And the mask of a girl in thy hand with shaven hair as of a mourner, from what play is she ? ” A. “ Say Antigone if thou wilt, or say Electra; in either case thou art not wrong, for both are supreme.'’1
38.—DIODORUS On Aristophanes
Divine Aristophanes lies deed beneath me. If thou askest which, it is the comic poet who keeps the memory of the old stage alive.
39.—ANTIPATER OF THESSALONICA On Aeschylus
Herb, far from the Attic land, making Sicily glorious by his tomb, lies Aeschylus, son of Euphorion, who first built high with massive eloquence the diction of tragedy and its beetling song.
40.	—DIODORUS On the Same
Thi8 tombstone says that Aeschylus the great lies here, far from his own Attica, by the white waters of Sicilian Gelas. What spiteful grudge against the goed is this, alas, that ever besets the sons of Theseus ?
41.	—Anonymous On Callimachus
Hail blessed one, even in the house of Hades, Callimachus, dearest companion of the divine Muses.
1 The Satyr would have carried the mask of Sophocles’ best creation.
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42.—ΑΛΛΟ
*A μέγα Βαττιάδαο σοφού	Sveta ρ,
ἡ ρ* έτεόν κεράων, οὑδ’	/τον &7?.
τοῖο γάρ ἄμμιν εφηνας, & ου άνέρες άμφί τε αθανάτους, άμφί τε ημιθέους, εντέ μιν 4κ Λιβύης	άναείρας
ἡγαγε? ἐν μέσσαις Πιερίδεσσι αι	δέ οιεΐρομένφ άμφ* ώγυγίων ηρώων
Αίτια καί μα κάρων εΐρον .
43.	—ΙΩΝΟΧ
Χαῖρε μεΧαμπετάΧοις, Ευριπίδη, ἐν yvdXoiat Πιερία? τόν αει νυκτος εχων θάλαμον ίσθι δ* ὑπό χθονος ών, οτ ι σοι κλέος άφθιτον εσται Ισον 'Ομηρείαις	άενάοις
J. Α. Symonde, the younger, Studies of the Greek Poete, ii. 302.
44.	—IHNOS
Εί «α! δακρυόεις, Ευριπίδη,εΐΧέ σε πότμος, καί σε	Χυκορραΐσται	δεΐ εθεντο
τον σκηνή	μεΧι·γηρυν άηδόνα, κόσμον Αθηνών,
τον σοφίη Μουσειυν	μιξά
ἀλλ*	εμοΧες Πελλαῖον υπ* ήρίον, ως Αν ο Χάτρις
ΤΙιερίδων ναίηςάηχόθι Π
2S
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On the Aelin ( Origins) the Same
Ah ! great and renowned dream of the skilled son of Battus,1 verily thou wast of horn, not of ivory; for thou didst reveal things to us touching the gods and demigods which never man knew before, then when catching him up thou didst bear him from Libya to Helicon, and didst set him down in the midst of the Muses. And there as lie wove the Origins of primeval heroes they in turn wove for him the Origins also of the gods.
Hail, Euripides, dwelling in the chamber of eternal night in the dark-robed valleys of Pieria! Know, though thou art under earth, that thy renown shall be everlasting, equal to the perennial charm of Homer.
Though a tearful fate befel thee, O Euripides, devoured by wolf-hounds, thou, the honey-voiced nightingale of the stage, the ornament of Athens, who didst mingle the grace of the Muses with -wisdom, yet thou wast laid in the tomb at Pella, that the servant of the Pierian Muses should dwell near the home of his mistresses.
1 Callimachus claimed that the Mueee revealed the matter of the poem to him in a dream.
43—ΙΟΝ
On Euripides
44.—By the Same On the Same
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4δ.—ΘΟΤΚΤΔΙΔΟΤ
Μνῆμα μῖν Ελλάς αττασ' ΚύρητίΒον	ΐ<τχ€ΐ
γῆ MatceScop· ή γάρ Βέξατο	βίου,
ττατρϊς 3* Έλλαδό? Ελλάς,	πλεῖστα Be
Μονσαις
τ έρψας,i/e πολλών καί	έχει.
46.—ΑΔΗΛΟΝ
Ον σοι/	μνηαα τόΒ' έστ, Ευριπίδη, ἀλλά σό τουὅε·
τῆ σῆ γὰρ 3όἕν μνήμα * άμπίχεται.
47.	—ΑΛΛΟ
"Αττασ	Άχαιίς μνήμα	σόν
οΰκουν άφωνος, ἀλλά /cal ΧαΧητέος.
48.	—ΑΛΛΟ
Α ίθαΧέοιο ττ υ ρος σάρκες ριπτ}σι Χηφθεϊσαι, νοτίην ωσάν
μάννα	Β* ένεστιτάφφ ποΧνΒ οστεα κωφά,
καί ττόνος είνοΒίοις rfjBe
49.—BIANOPOS
CA Μα/νετιν σε κέκευθετάφον * άΧΧά πυρωθείς Ζανϊ κεραυνείψ, γαῖαν
τρϊς γάρ επαστράψας, Ενρι έκ Διος αιθήρ fyyvure τἀν Θνατάνσώματος f 1 Bury suggest» αρμονίαν in ν. 4, and Ι render eo.
3°
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45.—THUCYDIDES THE HISTORIAN
On the Same
All Hellas is the monument of Euripides, but the Macedonian land holds his bones, for it sheltered the end of his life. His country was Athens, the Hellas of Hellas, and as by his verse he gave exceeding delight, so from many he receivetli praise.
4 6.—Anon YMoue On the Same
This is not thy monument, Euripides, but thou art the memorial of it, for by thy glory is this monument encompassed.
47.	—Anonymous On the Same
All Greece is thy tomb, O Euripides; so thou art not dumb, but even vocal.
48.	—Anonymous On the Same
Thy delicate flesh encompassed by the blast of glowing fire yielded up its moisture and burnt away. In the much-wept tomb is naught but dumb bones, arid sorrow for the wayfarers who pass this way.
49.—BIANOR OF BITHYNIA On the Same
The Macedonian dust of the tomb covers thee, Euripides, but ere thou didst put on this cloak of earth thou wast scorched by the bolts of Zeus. For thrice the heaven lightened at his word and purified thy mortal frame.
3»
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50.—ΑΡΧΙΜΗΔΟΤ2
Ύην EύριττίΒεω	μήτ ερχεο,
Βύσ βατόν	άνθρωποις	οίμον,
λείη μῖν γάρ ιΒεΐν καί εττίρροθος' 1 ήν Bi τις αυτήν εισβαίνρ, χαλεπού τρηχυτερη σκόλοπος· ήν Bk τἀ Μ ηΒείηςΑίητίΒος άκρα χαράξρς,	δ
α μνημών κείσρ νέρθεν. ία	.
51.—ΑΔΑΙΟΤ
Ου σε	κυνων	γένος εΓλ.*, Έιύρ
οίστρος, τον σκοτίας Κ	υπράλλοτριον,
ἀλλ*	'ΑίΒης καΧ γήρας· ύπαΐ Μα*ἐτι; 3’ Άρεθούσρ
κεΐσαι, εταίρε ίρ τίμιος	Ά
σ ον Β* ου Γούτον εγώ τίθεμαι	αλλά τα
Τ&άκχου	δ
βήματα καί σκηνάς εμβάΖ'2 ερειΒομενας.
52.—ΔΗΜΙΟΤΡΓΟΤ
Έλλαδον εύρυχόρου στέφανον καί κόσμον άοιΒής,
*Ασκραΐονγενεην ΉσίοΒον κατέχω.
53.—ΑΔΗΛΟΝ
'ΗσίοΒος Μ ούσαιςΈλι	κωνίσιτον Β' ,
ύμνφ νικήσας ἐν ΧαλκίΒι θειον "Ομηρόν.
1 1 suggest 4*ίκporosand render so.
8 ν.	4ΎμβάΚ*MS.: Ι correct {ίμβάδι νβιθομ. Hermann).
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50.—ARCHIMEDES
On the Same
Tread not, O poet, the path of Euripides, neither essay it, for it is hard for man to walk therein. Smooth it is to look on, and well beaten, but if one sets his foot on it it is rougher than if set with cruel stakes. Scratch but the surface of Medea,1 Aeetes’ daughter, and thou shalt lie below forgotten. Hands off his crowns.
51.—ADAEUS On the Same
Neither dogs slew thee, Euripides, nor the rage of women, thou enemy of the secrets of Cypris, but Death and old age, and under Macedonian Arethusa thou liest, honoured by the friendship of Archelaus. Yet it is not this that 1 account thy tomb, but the altar of Bacchus and the buskin-tredden stage.
52.—DEMIURGUS On Hesiod
I	hold Hesiod of Ascra the glory of spacious Hellas and the ornament of Poesy.
53.—Anonymous
On an ex-voto dedicated by Hesiod
Hesiod dedicated this to the Heliconian Muses, having conquered divine Homer in the hymn contest at Chalets.
1 By retouching.
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54.—ΜΝΑΣΑΛΚΟΤ
'Άσκρη μῖν πατρις ποΧνΧηϊος, άΧΧα
όστέαπΧηζίππων γῆ Μ κατέχει 'Ησιόδου, του πλεῖστον ἐν	9 κλέος έστϊν
άνδρών κρινομένω νέν βασάνψ σοφίης.
55.—ΑΛΚΑΙΟΤ
ΑοκρίΒος ἐν νἐμει σκιερψ νέκυν Ήσιόδοιο Νύμφαι κρηνίΒων Χουσαν καί τάφον ύψώσαντο' ·γάΧακ ποιμένες αυγών έρραναν,	ξανθφ	μιξάμενοι
τοίην γάρ	γηρνν άπέπνεεν έννέα Μουσέων	δ
ο πρέσβυς καθαρών ηγενσάμενος Χιβάδων.
56.—ΑΔΗΛΟΝ
*Ην ἄρα Αημοκρίτοιο γέΧως τόδε, τάχα Χεξει· “Ονκ έΧεγον γελόων, Πάντα ττἐλονσι ·γέΧως; καί γάρ ἐγω σοφίην μετ* άπείρονα, καί στίχα βίβΧων τοσσατίων, κείμαι νέρθε
57.—Α ΛΑ O
Καί τί9 ἄφν σοφός ώδε; τις
οσσον 6 παντοΒαης ήννσε Δημόκριτος;
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54.—MNASALCAS On	the
Ascra, the land of broad corn-fields, was my country, but the land of the charioteer Minyae1 holds my bones now I am dead. I am Hesiod, the most glorious in the eyes of the world of men who are judged by the test of wisdom.
55.—ALCAEUS (OF MYTILENE OR MESSENE)
In a shady grove of Locris the Nymphs washed the body of Hesiod with water from their springs and raised a tomb to him. And on it the goat-herds poured libations of milk mixed with golden honey. For even such was the song the old man breathed who had tasted the pure fountains of the nine Muses.
So this was the cause of Democritus' laughter, and perchance he will say, “ Did I not say, laughing, that all is laughter? For even 1, after my limitless wisdom and the long series of my works, lie beneath the tomb a laughing-stock.”
Who was ever so wise, who wrought such a deed as omniscient Democritus, who had Death for three
1 Orchomenus.
* For these epigrams of Diogenes see note to No. 83.
On the Same
56.—Anonymous On Democritus of Ahdera
57.—DIOGENES LAERTIUS* On the Same
35
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Βς Θάνατον παρεόντα τ pi η ματ α	εσχεν,
και	θερμοΐςάρτων ασθμα εζένισεν.
Β8.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΗΝ ΑΙΓΤΠΤΟΤ
Ει και	άμειΒήτων νεκύων γαῖαν άνάσσεις,
Φ€ρσ€φόνη, ψυχήν Βέχνυ Δημοκρίτου εν μεν έως	*γεΧόωσαν,	επεί καί σεῖο τ
άχνυμένηνεπί σοϊ μοΰνος έκαμψε γἐλω?.
59.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΠΧούτων Βέξο μάκαρ Δημόκριτον, ως κεν ανάσσων aih>	άμειΒήτωνκαί ^ε\όω
60.—ΣΙΜΙΟΤ
Σωφροσύνη ττροφέρων θνητών ήθει τε Βικαίφ ενθάδε κεΐται άνήρ Θείος ει Βέ τις	έκ ττ αντωνσοφίης	hr αίνον,
οντος ίχει πλεῖστον, καί φθόνον ου φέρεται.
61.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Γαῖα μῖν iv	κόΚποις κρύπτει τόΒεσώμα ΙΙλάτ
ψυχή Β* αθάνατον τάζιν	μακάρων 1
1 Democritus, on the point of death but wishing for hie sister's sake to live out the throe days of the feast of Demeter, which it was her doty to attend, ordered her to
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days in bis house and entertained him with the hot steam of bread ?1
58.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Same
Though, Persephone, thou rulest over the unsmiling dead beneath the earth, receive the shade of Democritus with his kindly laugh; for only laughter turned away from sorrow thy mother when she was sore-hearted for thy loss.
59.—By the Samk On the Same
Receive Democritus, O blessed Pluto, so that thou, the ruler of the laughterless people, mayest have one subject who laughs.
60.—SIMIAS
On Plato
Here lieth the divine Aristocles,* who excelled all mortals in temperance and the ways of justice. If any one gained from all men much praise for wisdom it was he, and no envy therewith.
61.—Anonymous On the Same
The earth in her bosom hides here the bedy of Plato, but his soul lias its immortal station among the
supply him every day with hot loaves, and by putting the steaming bread to his nose kept himself alive until the feast was over. 3 Plato’s original name .
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υιόν	Άρίστωνος,	τον τι* καί ναίω ν
τιμά άνηρ αγαθός,θειον ΙΒόντα
62.—ΑΑΑΟ
α. Α	ίετέ,τίτττε βέβηκας υπέρ τάφον ; ἡ τινος, είπε,
άστερόεντα Θεών οίκον αποσκοπέεις; β. Ψυχής ειμΧ Πλάτωνος άττοπταμένης ες 'Ολυμπον είκών σώμα Βέ γῆ γηγενές	έχει.
Ρ. Β. Shelley, *' Eagle, why soareet thou ?. . ”, Wort* (Oxford ed.), p. 712.
63.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τόν κύνα Διογένη,νεκυοστόλε,	με,
γυμνωσαντα βίου παντός
64.—ΑΔΗΛΟΝ
α. Είπἐ, κι/ον,τίνος άνΒρός έφεστως σήμα φυλήσεις;
β. Του Κννός. α. 'ΑΧλά τις ῆν ούτος άνηρ 6 Κίων;
β. Διογἐιπτς. <*♦ Γένος ειπέ* β.	α. *Ος
πίθον ωκει ;
β. Και μήλα· νυν 8εθανων αστέρας *.
J. Α. Symonde, M.D., in hi· son·· Studio» of αι Poet», iL p. 901.
65.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Διογένενς τόΒε σήμα, σοφού κννός, ποτε θυμφ άρσενι	γυμνητηνέξεπονει
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blest, the soul of Aristem's son, whom every good man, even if he dwell in a far land, honours in that he saw the divine life.
62.	—Anon ymous On the Same
A. "Eagle, why standest thou on the tomb, and on whose, tell me, and why gazest thou at the starry home of the geds?" Β. “I am the image of the soul of Plato that hath flown away to Olympus, but his earth-born body rests here in Attic earth.”
63.	—Anonymous On Diogenes
O ferryman of the dead, receive the Dog Diogenes, who laid bare the whole pretentiousness1 of life.
64.	—Anonymous On the Same
A. "Tell me, dog, who was the man on whose tomb thou standest keeping guard ? ” B. The Dog.” A. "But what man was that, the Dog?” B. “Diogenes.” A. “Of what country ?” B. “Of Sinope.” A. “He who lived in a jar?” B. “Yes, and now be is deed, the stars are his home."
65.—ANTIPATER On the Same
This is the tomb of Diogenes, the wise Dog who of old, with manly spirit, endured a life of self-denial.
1 Literally “eye-brow” ueed like the Latin supercilium for “ affectation.”
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ω μία τις ττ η ρα, μία ΒιπΧοίς, άμ 4φοίτα
σκίπων,	αύτάρκονς	οπΧα σαοφροσύνας.
ἀλλά τάφου τ οΰΒ*έκτος ιτ,	, ώς ό	6
έχθαίρει φαΰΧον πάντα καί eiv 'AtBrj.
66.	—ΟΝΕΣΤΟΤ
Βάκτρον και πήρη καί ΒιπΧόον el μα σοφοΐο Αιογένευς βίοτον φόρτος ό κουφότατος, πάντα φέρω πορθμην ΧέΧοιπαυπέρ γ>}<?· ἀλλά κύον σαίνοις Κέρβερε τον με κύνα.
67.	—ΛΕΛΝΙΔΟΤ
Ά'ίΒεω	Χυπηρέ Βιηκόνε, το vt
ν Βω ρ 8ς πΧώεις ττορθμίΒι κυανές,
Βέξαι μ, ει καί σοι μέγα βρίθεται όκρυόεσσα βάρις άττοφθιμένων, τον κύνα οΧπη μοι καί πηρη έφόΧκια, καί το Β έσθος, χώ φθιμένους ναυστοΧέων όβοΧός. ττάνθ' οσα κήν	ζωοις έπεπάμεθα, ταύτα παρ'" ΑΒαν
ερχομ εχων Χείπω	8* ονΒέ*
68.—ΑΡΧΙΟΤ
'ΆϊΒος ω	νεκνηγέ, κεχαρμένε Βάκρυσι
8ς βαθύ πορθμεύεις τούτ Άχέροντος ΰΒωρ, ει καί σοι βέβριθεν υπ* είΒώΧοισι καμόντων όΧκάς, μη προΧίπης Αιογένη με κύνα.
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One wallet he carried with him, one clonk, one staff, the weapons of self-sufficient sobriety. But tum aside from this tomb, all ye fools; for lie of Sinope, even in Hades, hates every mean man.
66.	—HONESTUS
On the Same
The staff, and wallet, and thick cloak, were the very light burden of wise Diogenes in life. I bring all to the ferryman, for I left nothing on earth. But you, Cerberus dog, fawn on me, the Dog.
67.	—LEONIDAS On the Same
Mournful minister of Hades, who dost traverse in thy dark boat this water of Acheron, receive me, Diogenes the Dog, even though thy gruesome bark is overloaded with spirits of the dead. My luggage is but a flask, and a wallet, and my old cloak, and the obol that pays the passage of the departed. All that was mine in life I bring with me to Hades, and have left nothing beneath the sun.
68.—ARCH I AS On the Same
O boatman of Hades, conveyor of the dead, delighting in the tears of all, who dost ply the ferry o’er this deep water of Acheron, though thy boat be heavy beneath its load of shades, leave me not behind, Diogenes the Dog. I have with me but a flask, and
4i
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ολπην και σκίπωνα φέρω, καί διπλόον καί	πήρην, καί σοΧ ναυτιλίη οβολόν,
και	ζωόςτάδε μοννον, ἄ καί νέκυς ωδε
είχον" ίτττ* ήελίου 3*	ου τι φάει.
69.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΟΤ
Κ έρβερεδειμαλέην υλακήν νεκύεσσιν ίάλλων, ήδη φρικαλέου δείδιθι καί σύ Αρχίλοχος τ έθνη κε' φύλασσε ο θύμον ιάμβων
δριμύν,	πικροχόλου τ	ικτόμστόματος,
οίσθα βοής κείνοιο μέγα σθένος, εύτε Αυκάμβεω 5 ηῶς μία σοϊ δισσάς ήγαγε θυγατέρας.
70.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Νυν πλέον ἡ το	πάροιθε πύλ κ pare polo βερέθρου
δμμασιν άγρύπνοις τρισσε φύλασσε κύον. ει yap φέγγος ελειπονάλυσκάζουσαι Ιάμβων αύριον 'Αρχιλόχου φλέγμα πως ου κ Αν ιτρολίποι σκοτίων πυλεώνας	δ
νεκρός άπας, φεύγων τάρβος
71.—ΓΑ1ΤΟΤΛΙΚΟΤ
Σῆμα τόδ* 'Αρχίλοχον παραπόντιον, ος ποτε πικρήν Μούσαν έχιδναιφ πρώτος εβαψε χόλφ,
4*
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a staff, and a cloak, and a wallet, and the obol thy fare. These things that 1 carry with me now 1 am dead are all I had when alive, and I left nothing in the daylight
69.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT On Archilochus
Cerberus, whose bark strikes terror into the dead, there comes a terrible shade before whom even thou must tremble. Archilochus is dead. Beware the acrid iambic wrath engendered by his bitter mouth. Thou knowest the might of his words ever since one boat brought thee the two daughters of Lycambes.1
70.—By the Sam·
On the Same
Now, three-headed dog, better than ever with thy sleepless eyes guard the gate of thy fortress, the pit. For if the daughters of Lycambes to avoid the savage bile of Archilochus’ iambics left the light, will not every soul leave the portals of this dusky dwelling, flying from the terror of his slanderous tongue ?
71.—GAETULICUS On the Same
This tomb by the sea is that of Archilochus, who first made the Muse bitter dipping her in vipers’
1 They banged themselves owing to Archilochus’ bitter ▼cnee on them.
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at μάζας	'ΕΧικώνα	τον ήμερον,
μνρο μένος τρισσών άμματα Θυγατέρων. η ρέμα 8η	παράμειψον, οδοιπόρε, μη ποτε τονδε	5
κίνησης τνμβφ σφήκας έφεζομένους.
72.—ΜΕΝΑΝΔΡΟΤ ΚΩΜΙΚΟΤ
Χαῖρε, ΝεοΑτλείδα, δίδυμον γένος, ών 6 υμών πατρίδα	δουΧοσννας βνσαθ* ό * άφροσύνας.
73.—ΓΕΜΙΝΟΤ
'Αντί τάφον Χιτοΐο θές Ελλάδα, 3* έπϊταύταν δούρατα,βαρβαρικάς σύμβοΧα ναυφθορίας, καί τύμβφ κρηπίδα περιγράφω Π	*Αρη
καί Ε,έρζην τούτοις θάπτε στάΧα δ* α Σαλαμι? έπικείσετ αιέργα Χέγουσα 6 τάμα· τί με σμικροΐς τον μέγαν έντίθετε;
Α. J. Butler, Amatxmih and Asphodel, ρ. 68.
74.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Τούτο θεμιστοκΧεΐ ζένον εΧσατο Χάος, οτ* έκΜ,ηδων πατρίδα όθνείην υπέδυ χθόνα καί Χίθον. ῆ θέΧεν ούτως ο	φθόνος· αι 3* άρεταΧμεΐον εχουσι γέρας.
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gall, staining mild Helicon with bloed. Lyc&mbes knows it, mourning for his three daughters hanged. Pass quietly by, O way-farer, lest haply thou arouse the wasps that are settled on his tomb.
72.—MENANDER On Epicurus and Themistocles
Hail, ye twin-bom sons of Neocles, of whom the one saved his country from slavery the other from folly.
73.—GEMINUS On Themistocles
In place of a simple tomb put Hellas, and on her put ships significant of the destroyed barbaric fleets, and round the frieze of the tomb paint the Persian host and Xerxes—thus bury Themistocles. And Salamis shall stand thereon, a pillar telling of my deeds. Why lay you so great a man in a little space ?
74.—DIODORUS On the Same
The people of Magnesia raised to Themistocles this monument in a land not his own, when after saving his country from the Medes, he was laid in foreign earth under & foreign stone. Verily Envy so willed, and deeds of valour have less privilege than she.
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αιμάξας Έλι*ώνα τον ήμερον.
μύρο μένος τρισσών άμματαΘυγατέρων. η ρέμα δἡ	παράμειψον, οδοιπόρε, μἡ ποτε τονδε
κίνησης τνμβφ σφήκας
72.—ΜΕΝΑΝΔΡΟΤ ΚΩΜΙΚΟΤ
Χαῖρε, Νεοκλείδα, δίδυμον , ών ἀ μῖν υμών ττατρίδα	δουΧοσύνας ρ*, ό 3* άφροσύνας.
73.—ΓΕΜ1ΝΟΤ
Άντϊ τάφου Χιτοίο Ελλάδα,	δ* ἐπι ται/ταν
δούρατα,	βαρβαρικάςσύμβοΧα
καί τύμβφ κρηπίδα	περίγραφ
καί &έρξην τούτοις θάπτε θεμιστοκΧέα. στάΧα δ' α	ΧαΧαμΧςέπικείσε έργα Χέγουσα
τάμα· τί με σμικρόίς τον μέγαν
Α. J. Butler, Amaranth and	ρ. 58
74.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Τούτο ΘεμιστοκΧεῖ ξένον ήρίον εϊσατ Χάος, οτ εκ Μἡδωυ πατρίδα δθνείην νπέδυ χθόνα καί 'λίθον, ή 6	φθόνος* αι δ’ άρεταϊ μεϊον
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75.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
ϋ£τασίγορον, ζαπΧηθες αμέτρητου στόμα Μ
εκτερισεν Κ ατάνας αιθαΧόεδάπεδον, οὑ,	κατ αΤΙυθαηόρου φυσικόν	α ττ μιν * * μηρόν
ψυχα ivl στέρνοις δεύτερον
76.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Έμπορίης	Χήξαντα ΦιΧόκριτον,άρτι δ* αρότρου
γευόμενον, ζείνφ Μόμφις (-κρύψε ένθα δραμων Νείλοιο ποΧυς ΰδατι τάνόρός την όΧίγην βωΧον και	ζωος μῖν εφενγε πικρήν ἄλα* δε καΧυφθεις 5
κύμασι ναυηηον σχετΧιος %σχε τάφον.
77.—21ΜΩΝΙΔΟΤ
Οντος 6 του Κείοιο Ί,ιμωνίδεωἐστι σαωτηρ, δ? και	τεθνηως ζωντ* άπίδωχάριν.
78.—ΔΙΟΝΤ2ΙΟΤ ΚΤΖΙΚΗΝΟΤ
Πρηντερον γῆράς σε, και ου κατά	αμαυρή
εσβεσεν εύνηθης δ* ύπνον όφειΧόμενον, άκρα	μεριμνήσας, 'Έιρατόσθενες· ουδέ Κι
μαΐά σε	πατρφων εντός (-δεκτό	,
1 This epigram is out of place here, as Philocritus is a person unknown to history.
* This lemma is wrong. The couplet is said to have been 46
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75.—ANTIPATER (OF SIDON?)
On	Stestch
Stesichorus, the vast immeasurable voice of the Muse, was buried in Catana’s fiery land, he in whose breast, as telleth the philosopher Pythagoras, Homer’s soul lodged again.
76.—DIOSCORIDES1
Phiix>critus, his trading over and yet α novice at the plough, lay buried at Memphis in a foreign land. And there the Nile running in high flood stripped him of the scanty earth that covered him. So in his life he escaped from the salt sea, but now covered by the waves hath, poor wretch, a shipwrecked mariner’s tomb.
77.—SIMONIDES On Simonides (?) 2
The saviour of the Ceian Simonides is this man, who even in death requited him who lived.
78.—DIONYSIUS OF CYZICUS On Eratosthenes
Α mild old age, no darkening disease, put out thy light, Eratosthenes son of Aglaus, and, thy high studies over, thou sleepest the appointed sleep. Cyrene thy mother did not receive thee into the
written by Simonides on the tomb of a man whose corpse he found on the shore and buried, and whoee ghost appeared and forbade him to sail in a ship which was wrecked on her voyage.
47
Digitized by LjOOQie
GREEK ANTHOLOGY
75.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
—τ	ασίχορον,	ζαπληθες στόμα
εκτερισεν Κατάνας
ον, κατο.	TlvOayopov	α ,
ψυχά ἐνι στερνοί? δεύτερον
76.—ΔΙΟΧΚΟΡΙΔΟΤ
’Εμποριἡς	ληξαντα Φ άρτι
yevopevov,	ξείνω Μέκρυψε ται’
ένθα	δραμων Νείλοιο πολύς
τάνύρός την	o\iyyv
και ζωός μεν ἐφευγε	* νυν £
κύμασι vaυηyόv σχε έσχε τάφ
	. 77.—21ΜΩΝΙΔΟΤ
O ντο 1	'είοιο Έ,ιμωνί&εω εστι α ί>9 ζωυτ απ
	ΟΝΤ2ΙΟΤ ΚΤΖΙΚ
11VI	άν σε, και ου κατά
η	θης S’ ύπνον όφει
1/ ακρ, H-	ς, Έρατόσ^ενετ ο όων εντός
■'-•κ vn ti-b'
" Prtxacsr assc far	li. .
--rT. K/T^rrt ά <r	^
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ΆγΧαου vie· φίΧος Βέ καί εν ξείντ)
πάρ τόδε Πρωτῆο* κρalyiaXov.
79.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
α.
α.
1Ώνθρωπ', 'ΥίράκΧειτος εγώ σοφά μούνος άνευρε ιν φαρί· τἀ δ* ἐς φάτρα ν	καί
Χάξ γάρ *αι τοκίωνας, ίω
ύΧάκτευν. β. λαμπρά χάρις. Ονκ απ' εμεΰ; β. Μἡ τρηχύς. α.	τάχα
καϊ σύ τι	πεύστ)	5
τρηχύτερον	πάτρ ας. β. Χαῖρε. α. Σύ δ*
'Εφέσου.
80.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Εϊπέ τις, 'Ηράκλειτε, τῶν	ἐ? δἐ με Βάκρυ
ἡγαγεν, έμνήσθην Β* οσσάκ άμφότεροι ηΧιον 4ν	Χέσχρ	κατεΒύσαμεν·σύ μεν που,
ζεϊν *ΑΧικαρνησεύ,τετράπα at Be τεαΐ ζώουσιν άηΒόνες, τ}σιν 6 πάντων	5
άρπακτης ΆίΒης ονκ 4πϊ χεϊρα βαΧεΐ.
W. Johnson Cory» Ionicaed. 1905, ρ. 7.
81.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΣΙΔΩΝΙΟΤ
'Επτά σοφών, Κ ΧεάβουΧε,σἐ μάν τεκνώσατο ΑίνΒος· φασι δἐ Σκ τυφίαχθων ΤΙ εχειν 1
1	i.e. at Alexandria. 48
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tombs of thy fathers, but thou art buried on this fringe of Proteus’ shore,1 beloved even in a strange land.
79.—MELEAGER On Heraclitus of Ephesus
A.	"Sir, I am Heraclitus, and assert that I alone discovered wisdom, and my services to my country were better than wisdom. Ay Sir; for I assailed even my own parents, evil-minded folks, with contumely.’* Β. “ A fine return for thy bringing up ! ”
A. “ Be off! ” B. “Don’t be rough.” Λ. “Because you may soon hear something rougher than my people heard from me.” B. “Farewell.” ἀ! ."And you get out of Ephesus.” *
„ . , ,·-
80.—CALLIMACHUS	'^to**~* τὸν
On Heraclitus of Halicarnassus,the Elegiac Poet , ^ us -7.
One told me of thy death, Heraclitus, and it moved me to tears, when I remembered how often f „ K the sun set on our talking. And thou, my Halicar- '^'V, nassi&n friend, liest somewhere, gone long long ago to dust; but they live, thy Nightingales,8 on which Hades who seizeth all shall not lay his hand.
81.—ANTIPATER OF SIDON On the Seven Sages
Of the seven sages Lindus bore thee, O Cleobulus, and the land of Sisyphus4 says that Periander is
* The epigram ie obscure and the arrangement of the dialogue doubtful. I follow Head lam (Class, hev. xv. p. 401).
> Toe title of a book of poems.	4 Corinth.
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Πιττ	αχόνα Μιτυλανα· Βίαντα δε δία
Μίλητος δό θαλῆν, ακρον
α Σπάρτα Χίλωνα· δόλωνα δέ Κε/ςροπι? αια,	5
πάντας άριζάλου	σωφροσύνας	.
82.—ΑΔΗΛΟΝ
Δωρίδος	ixΜ ούσηςκ ex ο ρυ θ μόνον	Βάκχφ
καί	Σατύροις Σίκελόν τῆ δ’ Έ	$χω.
83.	—ΑΛΛΟ
Τόνδε	θαλην Μίλητος ’Ιά? θρόφασ
αστρολάβων πάντων	πρεσβ σοφίρ.
84.	—ΑΛΛΟ
Ή ολίγον τόδε σ α μα, το	δό *λἐο? ουρανό μηκες
του πολυφροντίστον τούτο
85. <ΔΙΟΓΕΝΟΤΧ ΛΑΕΡΤΙΟΤ>
Γυμνικόν αν ποτ αγώνα	θεώμ Ζεν,
τον σοφόν άνδρα Θαλή ν ήρπασας	.
αΐνίω ὅττι μιν άγγύς άπήγαηες' ῆ γάρ ἀ ούκίθ' οραν από γῆν αστέρας 1
1 Νos. 83-133 are all derived from Diogenes Laertius' Lives qf the Philosophers. Those of his own composition are not only very poor work (perhaps the worst verses ever published), but are often unintelligible apart from the silly
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hers. Mytilene bore Pitt&cus and fair Priene Bi:n, and Miletus Thales, best support of Justice, Sparta Chilon, and Attica Solon—all guardians of admirable Prudence.
82.—Anonymous
On Epicharmus
1	hold Sicilian Epicharmus, a man armed by the Doric Muse for the service of Bacchus and the Satyrs.
83.1—Anonymous On Thales
Ionian Miletus nourished and revealed this Thales, first in wisdom of all astronomers.
84.—Anonymous On the Same
Small is the tomb, but see how the fame of the deep thinker Thales reaches to the heavens.
85.—DIOGENES LAERTIUS On the Same
Once, Zeus the Sun, didst thou carry off from the stadion, as he was tiewing the games, Thales the sage. I praise thee for taking him away to be near thee, for in truth the old man could no longer see the stars from earth.2
anecdotes to which they refer. These I give in such cases iu the briefest possible form.
* Thales died from the effect of heat and thirst while watching the games.
51
E 2
Digitized by c^ooQie
GREEK ANTHOLOGY
86.—ΑΔΗΛΟΝ
'Η Μἡδωυ άδικον πανσασ*ήδε Χόλωνα τόνδε τεκνοΐ	ΧαΧαμίς ιερόν.
87. <ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΛΑΕΡΤΙΟΤ>
Χώμα μέν ήρε ΧοΧωνος ἐν άλ\οδα7Γῆ Κὑπριου πυρ, όστἀ 3* εχει ΧαΧαμίς, ων ψυχήν 3* άξονες ευθύς ές fjyayov· ευ γάρ θήκενόμοις άστοΐςαχθεα κουφότατα,
88. <ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ>
Φώσφορε σοϊ ΤΙοΧύδευκες χάριν, ούνεκεν νιος Χ,ίΧωνος irvypy χΧωρόν (Κεν κότινον ει δ*ό πατήρ	στεφανονχον
ήσθείς,
ον	νεμεσητόν* έμοϊ τοῖο? ϊτω θάνατος.
89. <ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ>
Βεΐνος ΆταρνεΙτης τις άνείρετο Πιττακον τον ΜυτιΧηναΐον, τταΐδα τον '* 'Αττα yipov,	δοιός με καΧ yάμoς· ή μία μλν δη
νύμφη καί ττΧούτφ καί yeveg κατ ·
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86.—Anonymous On Solon
This island of Salamis which once put an end to the unrighteous insolence of the Medes, gave birth to this Solon the holy law-giver.
87.—DIOGENES LAERTIUS On the Same
In a strange land, a Cyprian fire consumed the body of Solon, but Salamis holds his bones, whose dust becomes com. But his tables of the law carried his soul at once to heaven, for by his goed laws he lightened the burdens of his countrymen.
88.—By the Sam*
On Chiton
0	Pollux, giver of light, I give thee thanks in that the son of Cliilon gained by boxing the green olive-crown. And if his father seeing his son crowned, died of joy, why should we complain? May such a death be mine.1
89.—CALLIMACHUS On Pittacus (not Sepulchral)
A guest from Atarne thus questioned Pittacus of Mytilene, the son of Hyrrha. “Daddy greybeard ! a two-fold marriage invites me. The one bride is suitable to me in fortune and family, but
1	This explains itself. Castor and Pollux were the patrons of boxing and were also stars.
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η δ*	έτέμη ττ ρο βέβηκε, τί λ el 3* ἄγε συν	δ
βούλενσον, ποτέρην ει? υμέναιον εϊπεν· ο δε σκίπωνα,	γεροντικόν ὅπλον,
*<νΗνιδ\ έκεϊνοί σοι παν έρέουσιν έπος"
(οι 3* ἄρ* ὑπο πληγρσι θ ο ας βέμβικας
έστρεφον	εύρείη παϊδες ένϊ	·) 10
“κείνωνίργεο” φησι, “μετ	α.” νώ μῖν επέστη
πλησίον οι 3* ὅλεγον “ Τὸν *ατα	ελα.”
τα Οτ’ ἀίωυ ό ξεΐνος έφείσατο μείζονος οίκον
δράξασθαι, παίδων	κλήδονα συνθέμένος,
την 3* όλίτ/ην ως κείνος ές οίκον έτηγγετο	15
οὐτω καί σὑ γ* ίωυ τἡν *ατἀ σαυτον έλα.
90.—ΑΛΛΟ
Κλεινοί? ἐν δαπέδοισι Τίρ καλύπτει ῆδε Βίαυτα πέτρη, κόσμον *1ωσι μεηαν.
91.	<Δ10ΓΕΝ0Τ2 ΛΑΕΡΤ!ΟΤ>
Τῆδε Βίαντα κέκευθα, τον άτρέμας ἡγαγεν Ερμῆς «ί?	Άίδην, πολιφ γηραϊ
είπε γὑμ είπε δίκην έτάρου · ειτ’ αποΛλιν^εις παιδῖς ἐ? α·γκαλΙΒας μακρόν έτεινεν ύπνον. 1
1 The boye were saying, each to bis own top, “ Drive the way that suite you ” (“ Go the way you like The same
Sh rose means “ Drive her that suite you.” “Drive" in rreek often has a coarse meaning.
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the other is my better. Which is best? Come, advise me which to take to wife.” So spoke he and Pittacus raising his staff, the weapon of his old age, said “ Look! they will tell you all you need know ”— The boys at the broad cross-roads were whipping their swift tops—“ Go after them,” he said, and the man went and stoed close to them, and they were saying, "Drive the way that suits you.” The stranger, hearing this, refrained from catching at a match with a greater home, understanding the oracle of the boys' words. Therefore as he brought home the bride of low estate, so do thou, go and " drive her that suits you.”1
90.—Anonymous
On Biot
Th» stone covers Bias the great ornament of Ionia born on the famous soil of Priene.
91.—DIOGENES LAERTIUS
On the Same
Herb I cover Bias, whom Hermes led gently to Hades, his head white with the snows of age. He spoke for a friend in court and then sinking into the boy's arms he continued to sleep a long sleep.*
9 Bias, after having made a speech in court on behalf of some one, was fatigued and rested his head on his nephew’· breast. Hie client won the case, bat at its close Bias was found to be dead.
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92.	<TOY AYTOY>
Ές	Χκυθίην Άνάχαρσις οτ ήΧυθε ποΧΧά μογησας,
πάντας	έπειθε βιονν	ηθε ελΧαΒικοΐς·
τον δ* ὅτι μύθον άκραντονἐνι στομάτεσσιν πτηνός ἐ? αθανάτους ήρπασεν ωκα Βόναξ.
93.—ΑΛΛΟ
Εις Φ	cptic
Τῆς σοφίης πόσης £ν έμοϊ	ην Bi τι
ϊΐυθαγόρη τφ *μφ λέγε τανθ\ οτι πρώτος απάντων ἐστιν ἀν* Ελλάὅα γῆν. οὑ	ω8'	.
94.—ΑΔΗΛΟΝ
Ενθάδε, πλεῖστον άληθείας ἐπ! τέρμα περήσας ουρανίου κόσμου, κείται Αναξαγόρας.
95.—ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΛΑΕΡΤΙΟΤ
Ηἐλιον πυρόεντα	μύΒρονπ νπάρχειν,
καί Βιά τούτο θανειν μεΧΧεν 'Αναξαγόρας* ἀλλ* ό φίΧος ΤΙερικΧής μεν ερύσατο τούτον ό Β* αυτόν εξάηαγεν βίοτον μαΧθακίησοφίης.
S6
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92.—By the Same On Anacharsis
When Anacharsis went to Scythia after many toils he was persuading them all to live in the Greek maimer. His unfinished speech was still on his lips, when a winged reed carried him off swiftly to the immortals.1
93.—Anonymous On Pherecydes
The end of all wisdom is in me. If aught befall me, tell my Pythagoras that he is the first of all in the land of Hellas. In speaking thus 1 do not lie.
94.—Anonymous On Anaxagoras
Herb lies Anaxagoras who advanced furthest towards the goal of truth concerning the heavenly universe.
95.—DIOGENES LAERTIUS
On the Same
Anaxagoras once said that the sun was a red-hot mass, and for this was about to be killed. His friend Pericles saved him, but lie ended his own life owing to the sensitiveness of his wise mind.
1 Anacharsis was shot by his brother for trying to introduce Qreek religious rites.
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96.	<TOY AYTOY>
Πῖνε νυν iv Διάς ών, ωΣώ ἡ σε yap όντως καί	σοφον είπε θεός, καί θεός σοφία,
ττ ρος γάρ *	Αθηναίωνκώνειον σύ
αυτοί 8' εξόπιον τούτο τεφ
97.	<ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ>
Ου μόνον ἐ9 Πἐρσας άνεβη Ξενοφών διά ἀλλ’ άνοδον ζητών ἐ9 Δ ayor ηταιδείης γάρ ἐῆ? 'Ελληνικά πράγματα δείξας» ως καλόν ή σοφίη	μνησατο
98.	<ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ>
Ει καί σε,	Ξενοφών,Κ ραναουΚ	τε
φευγειν κατεγνων τού	φ χάριν Κόροι',
ἀλλά Κόρινθος	εδεκτο φιλόξὖ σύ φιληδών
ούτως άρίσκη	κεϊθι	κα\σγνως.
9 9.—ΠΛΑΤΩΝ ΟΧΦΙΛΟΣΟΦΟΤ
Δάκρυα μάν 'Εκάβη τε καί	γυναιξί
Μοῖραι 4π έκλωσαν δη ποτε ηεινομεναις· σοι δε, Δίων, ρεξαντι καλών επινίκιον έργων δαίμονες εύρείας ἐλπίδα? εξεχεαν·
5«
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96.	—By the Same
On Socrates
Drink now, O Socrates, in the house of Zeus. Of a truth a ged called thee wise and Wisdom is a goddess. From the Athenians thou didst receive simply hemlock, but they themselves drank it by thy mouth.
97.	—By the Same On Xenophon
Xenophon not only went up country to the Persians for Cyrus’ sake, but seeking a way up to the house of Zeus. For after showing that the affairs of Greece belonged to his education, he recorded how beautiful was the wisdom of Socrates.1
98.	—By the Same
If the citizens of Cranaus and Cecrops* condemned you, Xenophon, to exile because of your friend Cyrus, yet hospitable Corinth received you, with which you were so pleased and content, and decided to remain there.
99.—PLATO On Dio
The Fates decreed tears for Hecuba and the Trojan women even at the hour of their birth ; and after thou, Dio, hadst triumphed in the accomplishment of noble deeds, the gods spilt nil thy far-
1 Little sense can be made of line 3. I think there is an attempt to allude to both the Cyropaedia and the Hellenica.
* Both legendary kings of Athene.
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κβϊσαι δ*	εύρυχόρφ 4v τίμιος άστοϊΐ»
ω ἐρῶν € κ μήνας θύμον ερωτι Δίωυ.
100.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Νυν ὅτε μηδέν, "ΑΧεξις, ὅσον καλός, ώττται, καί πάντη	πάσι περιβΧέπεται.
θυμέ, τί μηνύεις κυσϊν όστ είτ ύστερον; ούχ ουτωΦαιδρόν άπωΧέσαμεν;
101.	<ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΛΑΕΡΤΙΟΤ>
’Α λλ’ ει μή Χπεύσιππον	ώδε θανεϊσθαι,
ούκ &ν	έπεισέ	μέ τις τάδε
ως ήν ούχϊ ΠΧάτωνι ττ ρος	· ον γάρ αθνμων
κάτθανεν&ν διά τι σφοδρά μικρόν.
102.	<ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ>
Χάλκη	προσκόψας λεκάνη ποτε, καί το μέτωπον
πΧήξας, ΐαγεν σύντονον, είτ εθανεν, ο πάντα πάντη Έΐενοκράτης α νη ρ γεγώ?. 1
1 Speusippua was Plato’s nephew. Diogenes Laertius does not as a fact deny this. He committed suicide, according to
6o
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reaching hopes. But thou liest in thy spacious city, honoured by thy countrymen, Dio, who didst madden my soul with love.
100.—By the Same On Alexis and Pkaedrus (not an	)
Now when I said nothing except just that Alexis is fair, he is looked at everywhere and by everyone when he appears. Why, my heart, dost thou point out bones to dogs and have to sorrow for it afterwards ? Was it not thus that I lost Ph&edrus ?
101.—DIOGENES LAERTIUS On Speusippus
Ip I had not heard that Speusippus would die so, no one would have persuaded me to say this, that he was not akin to Plato; for then he would not have died disheartened by reason of a matter exceeding small.1
102.—By the Same On Xenocrotes
Stumbling once over a brazen cauldron and hitting his forehead Xenocrates, who in all matters and everywhere had shown himself to be a man, called out Oh ! sharply and died.
the story referred to, owing to being insulted by the cynic Diogenes.
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103.	<ΑΝΤΑΓΟΡΟΤ>
<Μνηματι τφδε Κ.ράττγτα θεουδεα καί Π
εννεπε	κρύπτεσθαι, ξ€ΪΡ€, παρερχόμενος,>
άνδρας ομοφροσύνη	μεγαλήτορα ών μύθος
ιερός ήϊσσεν δαιμόνιου στόματος, καί βίοτος καθαρός σοφίας θειον 4κόσμει αιών* άστρόνττοις δόγμασι πειθό μένος.
104.	<ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΛΑΕΡΤΙΟΤ>
Άρκεσίλαε, τί μοι τί τοσοντον	αφειδώς
εσπασας, ώστε φρένων εκτός	εών;
οίκτείρω σ ου τόσσον 4πειἀλλ* ότι Μούσας
ύβρισας, ον	μετpigχρησάμ κύλικι.
105.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Και σ4ο, Αακύδη, φάτιν εκλ αρα καί σε 'Βάκχος ελών άίδην ποσσίν	.
ἡ σαφ4 ςἡν Διόνυσος οτ &ν	4ς δέμας ελθρ,
λύσε μ4λψ διό δἡ	μητιΑυαΐος εφυ;
106.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“Χαίρετε καί μεμνησθε τἀ δόγματα'*	Επίκουρος
ύστατον είπε φίλοις οϊσιν	·
θέρμην 4ς πύελον γάρ εσηλνθε, καΧ τον ακρητον εσπασεν,είτ* άίδην ψυχρόν επεσπάσατο. 1
1 “Life” in the Greek, but English will not bear the repetition.
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103.—ANTAGORAS On Poletno and Crates
Stranger, as thou passest by, tell that this tomb holds god-like Crates and Polemo, great-hearted kindred spirits, from whose inspired mouths the holy word rushed. A pure pursuit1 of wisdom, obedient to their unswerving doctrines, adorned their divine lives.
104.—DIOGENES LAERTIUS*
On Arcesilaus
Arcesilaus, why did you drink so much wine, and so unsparingly as to slip out of your senses ? I am not so sorry for you because you died as because you did violence to the Muses by using imroederate cups.8
105.	—On Lacydcs
And about you too, Lacydes, I heard that Bacchus took hold of you by the toes and dragged you to Hades. It is clear; when Bacchus enters the body in force he paralyses the limbs. Is that not why he is called Lyaeus ?4
106.	—On Epicurus
“ Adieu, and remember my doctrines,” were Epicurus’ last words to his friends when dying. For after entering a warm bath, he drank wine and then on the top of it he drank cold death.
8 104-116 are all by him.
* Lacydes died of paralysis caused by intemperance.
4 i.e.Loosener.
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107.—TOY ΑΥΤΟΥ
Μέλλω ν E	ύρυμόδωνποτ ΆριστοτόΧην
ypcίψασθαι, Δη ου ςμνστιόος &ν πρόποΧος, ἀλλά π ίων άκόνιτον νπ€κφυ^€· τοΰτ ακονντϊ ήν	αρα νικησαι σύκο φάσεις αδίκους·
108.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καί 7Γό>9 ει μη Φοῖβος αν* Ελλάόα φύσε Πλάτωνα.
ψνχάς ανθρώπων γράμμασιν ήκέσατο; καί yap <5 τοΰδε γεγώς *Α	4στιν ίητήρ
σώματος, ως ψυχής άθανάτοιο Πλάτων.
109.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Φοίβος ἐφυσε βροτοΐς *ΑσήΒ4 Πλάτωνα, τον μ4ν Ζνα ψυχήν, τον δ* Γνα σώμα σάοι' δαισάμενος δ4 γάμον, πόλιν ήν εαυτψ έκτισε, καί δαπόδφ Ζηνδς 4νιδρύσατο.
110.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
O ύκ	&ρατούτο μάταιον $πος μερόπων τινϊ
ρήγνυσθαι σοφίης τοξον άνιεμενον δη γὰρ καί Θεόφραστος εως επόνει μῖν απηρος ήν δέμας, είτ* άνεθεϊς κάτθανε πηρομεΧής. * 1
1 There is a bed pun which cannot be rendered.
1 The first couplet ia not Diogenes’ own» but is stated by Olympiodorus to have actually been inscribed on Plato's
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107.—On Aristotle
Eurymedon, the priest of Demeter, was once about to prosecute Aristotle for impiety, but he escaped by drinking hemlock. This was then, it seems, to overcome unjust slander without trouble.1
108.—On Plato
How, if Phoebus had not produced Plato in Greece, could he cure men’s souls by letters ? For his son Asclepius is the healer of the bedy, as Plato is of the immortal soul.
109.—On the Same
Phoebus generated for mortals both Asclepius and Plato, the one to save the body, the other the soul. After celebrating a marriage he went to the city which he hed founded for himself and was established in the house of Zeus.8
110.—On Theophrastus
This, then, was no idle word that some man spoke, that the bow of wisdom breaks when relaxed. As long as Theophrastus worked he was sound of limb, but when he grew slack he died infirm.
tomb. Plato is said to have died after attending a wedding feast. By the “ city be had founded for himself ” Diogenes means the Republic.
6S
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111.—TOY ΑΥΤΟΥ
Λεπτός	άνηρ Βίμας ήν—el μη προσεχής,	μοι·
Στρατώνα τ οΰτονν φ η μι ye,
Ααμψακος 8ν ττ οτ ἐφ ν σε ν	Be	παλαιών
θνήσκειλαθών, ουΒ> ήσθετο.
112.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ μά τον, ούΒε Αύκωνα πα ρήσο μεν, ὅττι κάτθανε· θαυμάζω τούτο μάλιστα Β* ἐγω, την όντως atBao μακρην ό el 6 ποσσϊν άΧΧοτρΙοις βαΒίσας εΒραμε μιη.
113.—TOY ΑΥΤΟΥ
'AveiXev άσπϊς τον σοφο Αημητριάν Ιον άγουσα	ποΧυν
&σμηκτον, ου στιΧβονσα φως απ' ἀλλ' άίΒην μ£λανα.
114.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ή0ελεν άνθρώποισι Χιπεΐν φάτιν, ως ρα Θανών eyevov ζωος ἀλλά Βιεψεύσθης σεσοφισμενε· Βη γάρ 6 μῖν θηρ ῆε Βράκων, σύ Be θι}ρ, ον σοφος ών, έάΧως.
1 Strato grew eo thin that he died without feeling it.
* Heraclides begged his friende to bide his body when he
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111.	—On Strato
This Strato to whom Lampsacus gave birth was a thin man (I don’t mind if you don't attend. I assert this at least). He ever fought with disease and died without feeling it.1
112. — OnLyco
No by— neither shall we neglect to tell how Lyco died of the gout. The thing that surprises me most is that he who formerly walked with other people’s feet managed in one night to run all the way to Hades.
113.	—On Demetrius
An asp that had much poison, not to be wiped off*, darting no light but black death from its eyes, slew wise Demetrius.
114.	—On Heraclides Ponticus
Heraclides, you wished to leave a report among men that when you died you became a live serpent in the eyes of all. But you were taken in, cunning wise man, for the beast was indeed a serpent, but you, being no wise man, were shown to be a beast.2
died and put a serpent on hie bed that it might be supposed to be hie spirit. The stratagem however was discovered.
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115.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Τόν	βίον ήσθα Κύων, Άντίσθενες, ώδε
ώστε Βακεΐν κραΒίην ρήμαου ἀλλ* εθανες φθισικός, τάχ ἐρεῖ τις Ισως· τί Bk τούτο; πάντως ch άίΒην δεῖ τι ν’ όΒηγον
116.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Διόγενες, ἄγε Χἐγε, τίς ἐλαβἐ σε μόρον ἐ9 ΆίΒος; ελαβε με κυνος	ό&άξ.
117. <ΖΗΝΟΔΟΤΟΤ>
Έκτισα*?	αύτάρκειαν, άφείςπλούτον,
Ζήνων, συν πολιφ σεμνός
άρσενα γάρ λόγον εύρες, ἐ νBe αίρεσιν	άτρόστου μητέρ' όΧευθερίης.
εί δἐ πάτρα Φοίνισσα, τις 6 φθόνος; ῆν ό Κάδμο? £ κείνος,άφ* οὐ	γραπτόν 'Βλλὲν ἐχει .
118.—ΔΙΟΓΕΝΟΤΣ ΛΑΕΡΤΙΟΤ
Τόν Κιτιἐα Ζήνωνα θανειν λόγος ως υπό γηρως πολλά κάμω ν όλύθη μόνων <οί Β* οτι	προσκόψας ποτ' εφη χερϊ γάν άλοήσας,
“'Έρχομαι αυτόματος· τί δἡ καΧεΐς με;”> 1
1 i.e. Cynic.
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115.—On
You were in your lifetime a Dog,1 Antisthenes, of such λ nature that you bit the heart with words, not with your mouth. But someone perchance will say you died of consumption. What does that matter ? One must have someone to guide one to Hades.
116.—On Diogenes
“Diogenes, tell what fate took you to Hades?* “A dog’s fierce bite.”
117.—ZENODOTUS On Zeno
Zeno, reverend grey-browed sage, thou didst found the self-sufficient life, abandoning the pursuit of vainglorious wealth; for virile (and thou didst train thyself to foresight) was the school of thought thou didst institute, the mother of dauntless freedom. If thy country were Phoenicia what reproach is that ? Cadmus too, from whom Greece learnt writing, was a Phoenician.
118.—DIOGENES LAERTIUS On the Same
Some say that Zeno of Citium, suffering much from old age, remained without food, and others that striking the earth with his hand he said, “ I come of my own accord. Why dost thou call me ? ” *
on the ground, he cried, “ I come ; why calleat thou me? ” and at once strangled himself.
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119.—ΑΔΗΛΟΝ
*Η νίκα Τίυθαγόρης τ οπερικλεές εΰρετο γράμμα κεϊν, ἐφ’ οτ φ κλεινήν ἡγαγε βουθνσίην.
120.—ΒΕΝΟΦΑΝΟΤ2
Καί	ποτέ μιν στνφελιζομένου σκύλακος παρ ιόντα
φασϊν	έποικτείραι, τόδε φάσθαι ἐπ ο?·
“ Παυσαι, μ^δἐ ράπιζ\ έπειη φίλον αν όρος ἐστί ψυχή, την	εγνων,	φθεγξαμέάίων.**
121.—ΔΙΟΓΕΝΟΤΣ ΛΑΕΡΤΙΟΤ
Ον μόνος έμψυχων άπεχεςχέρας, ἀλλά /cal ημείς· τις γάρ δ? έμψυχων ήψ ΤΙυθαγόρη; ἀλλ* ὅταν έψηθη τι κα\ όπτηθη teal αλισθή δη τότε και ψνχην ου κ εχον έσθίομεν.
122.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αίαΐ, Πν^αγόριτ? τί τόσον κυάμους έσεβάσθη, και θάνε	φοιτΐ)ταΐς ἄμμιγα τοι? ιδίοις;
χωρίον	ήν κυάμων* ῖνα μἡ τούτους δἐ πατήση
έζ ’Α κραγαντίνων κατ Θ αν ένΐ
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119.—Anonymous
On Pythagoras
Dedicated when Pythagoras discovered that famous figure1 to celebrate which he made & grand sacrifice of an οτ.
120.—XENOPHANES On the Same
They say that once he passed by as a dog was being beaten, and pitying it spoke as follows, “ Stop, and beat it not; for the soul is that of λ friend; I know it, for 1 heard it speak.*'
121.—DIOGENES LAERTIUS On the Same
Not you alone, Pythagoras, abstained from living things, but we do so likewise; who ever touched living things ? But when they are boiled and roasted and salted, then they have no life in them and we eat them.
122.—By the Same On the Same
Alas! why did Pythagoras reverence beans so much and die together with his pupils ? There was a field of beans, and in order to avoid trampling them he let himself be killed on the road by the Agrigen-tines.
1	i.e.what is now called the Forty-seventh Proposition of
Euclid, Book L
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123.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Καί σύ ποτ, ΈμπεΒόκλεις,	φλο<γϊ σώμα
καθηρας
•πυρ από κρητήρων ίκπιες αθάνατον ου κ Ιρεω δ* ὅτι σ αυτόν εκων	ἐ? Αϊτνης,
ἀλλά λαθειν όθελων εμπεσες ου κ
124.	—ΤΟΥ ΑΥΓΟΥ
Ναΐ μην Εμπεδοκλῆα θανεΐν λόγος ός ποτ* άμάξης εκττεσε, και μηρόν	κλάσσ
ei	8k ττυρός κρητηρας εσήλατ καί πιε τ ζην,
πώς άν ἐν* ἐν Μεγάροι?	τοΰΒβ τάφος;
125.—ΑΔΗΛΟΝ
Ει τι	παράλλάσσει φαίθων μέγα? άλιος άστρων,
καί πόντος ποταμών μείζον 0χει δύναμιν, φαμϊ τοσοΰτον ἐγω σοφία	Επίχαρμον,
hv πατρϊς	Ιστεφάνωσ&8ε Συρακοσίων.
126.	<ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΛΑΕΡΤΙΟΤ>
Τἡν υπόνοιαν πάσι μάλιστα λέγω θεραπευειν ει γὰρ «α! μἡ Βρας, ἀλλά Βοκεΐς, ατυχείς, οΰτω καί	Φιλόλαονάνεΐλε Κρότων πoτk πάτρη,
ως μιν	εΒοξε θίλειν Βώμα τύραννον εχειν.
7»
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123.	—By the Same
On Empedocles
And you too, Empedocles, purifying your bedy by liquid flame, drank immortal fire from the crater.1 I will not say that you threw yourself on purpose into Etna’s stream, but wishing to hide you fell in against your will.
124.	—By the Same On the Same
They say Empedocles died by a fall from a carriage, breaking his right thigh. But if he jumped into the fiery bowl and drank life, how is it his tomb is shown still in Megara ?
125.—Anonymous On Epicharmus
Even as the great burning sun surpasseth the stars and the sea is stronger than the rivers, so I say that Epicharmus, whom this his city Syracuse crowned, excelleth all in wisdom.
126.—DIOGENES LAERTIUS On Philolaus
I advise all men to cure suspicion, for even if you don't do a thing, but people think you do, it is ill for you. So Croton, his country, once slew Philolaus because they thought he wished to have a house like α tyrant’s.
1 With a play on fche other meaning “ bowl.”
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127.—TOY ΑΥΤΟΥ
Πολλάκι? Ηράκλειτον ἐ θαπώς ποτέ τό ζην ώδε διαντλήσας Βύσμορος, είτ* σώμα γάρ άρδενουσα κακή ι/όσος νδατι, φέγγος ίσβεσεν 4κ βλεφάρων καί σκότον ἡγάγετσ.
128.—ΑΔΗΛΟΝ
Ηράκλειτος ἐγω* τί μ* ἄνω κάτω ελκετ άμουσοι;
οὐχ όμῖν in όνουν, τοΐς %μ εις	εμοϊ άνθρωπος τρισμύριο*., οι * αν αριθμοί
ούδείς. τ α vt* αόδω	παρά Περσεφόντ;.
129. <ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΛΑΕΡΤΙΟΤ>
"Ηᾶελες, ώ Ζήνων, καλόν ήθελες, άνδρα τύραννον κτείνας εκλΰσαι δουλοσύνης Ελἐαν ἀλλ*	Ιδάμης· δη yap σε λαβών 6 τύραννος εν
κόψε· τί τούτο λέγω; σώμα yap, ούχϊ δό σε.
130.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καί σ ευ, Πρωταγόρα, φάτιν εκλνον, ως άρ Αθηνών εκ ποτ ίων καθ* οδόν πρεσβυς 4ών έθανες· εΐλετο yap σε φυγεΐν Κίκρπόλις· αλλά συ μεν που
Παλλά3θ9 άστυ φικγες,Ώλουτέα 3* ου κ έφιτγες·
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127.—By the Same
On Heraclit us
I often wondered about Heraclitus, how after leading such an unhappy life, he finally died. For an evil disease, watering his body, put out the light in his eyes and brought on darkness.
128.—Anonymou8 On ike Same
I am Heraclitus. Why do you pull me this way and that, ye illiterate ? I did not work for you, but for those who understand me. One man for me is equivalent to thirty thousand and countless men are but as nobody. This I proclaim even in the house of Persephone.1
129.—DIOGENES LAERTIUS On Zeno the Eleatic
You wished, Zeno—’twas a goodly wish—to kill the tyrant and free Elea, but you were slain, for the tyrant caught you and pounded you in a mortar. Why do I speak thus ? It was your body, not you.
130.—Bv the Same On Protagoras
About you, too, Protagoras, I heard that once leaving Athens in your old age you died on the road; for the city of Cecrops decreed your exile. So you escaped from Athens but not from Pluto.
1 The same saying is attributed to Democritus by Seneca, and both philosophers no doubt ehared this contempt for the many.
75
Digitized by i^ooQie
GREEK ANTHOLOGY
131.	—ΑΛΛΟ
Πρωταγορών λόγο? ώδε θανε φέρει- ἀλλά γάρ fown ηκατοσώμα γαῖαν, ψνχά F
132.	—ΑΑΑΟ
Καί σἐο, Πρωταγόρα, σοφίης Β μα/ βόλος όἕν, ἀλλ* ον τ	ιτρωσκον, "f&v δέ γλυκύ "f κ ρήμα.1
133. <ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΛΑΕΡΤΙΟΤ>
Πτίσσετε, Νι κουρεών, ὅτι <αΙ	ἐστι*
τττίσσετ,	'Ανάξαργος δ* ἐν Διό? ἐστι πάλαι*
σε διαστείλασα γνάφοις ολίγον τάδε βήματα ΤΙερσεφόνη· “Έρμε μυλωθρέ κακό."
134.—ΑΔΗΛΟΝ
Εν#άδε Γ οργίου ή κεφαλή ,
ούκέτι χρεμπτομενη, ον τάπομυσσομένη.
135.—ΑΛΛΟ
θεσσαλόν Ιπποκράτη, Κφος γένος, ένθάδε Φοίβου α·πο ρίζης αθανάτου γεγαως,
χρΐμα has been suggested by Boisson&de and I render ao.
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131.—Anonymous On the Same
Protagoras is said to have died here; but... his bedy alone reached the earth, his soul leapt up to the wise.
We know too, Protagoras, the sharp arrow of thy wisdom. Yet it wounds not, but is a sweet unguent.
Bray it in the mortar still more, Nicocreon, it is α bag, bray it, but Anaxarchus is already in the house of Zeus, and Persephone soon, carding you, will say, “ Out on thee, evil miller.” 1
Herb I lie, the heed of Cynic Gorgias, no longer clearing my throat nor blowing my nose.
135.—Anonymous
On Hippocrates of Cos, the Physician
Here lietli Thessalian Hippocrates, by descent a Coan, sprung from the immortal stock of Phoebus.
1 Nicocreon, the Cyprian tyrant, is said to have poanded Anaxarchus to death. Anaxarchus exclaimed, “ Pound this teg (my body), but you do not pound Anaxarchus himself.” This is a well-attested story.
132.—Anonymous On the Same
133.—DIOGENES LAERTIUS On Anaxarchus
134.—Anonymous On Goi'gias
77
Digitized by
GREEK ANTHOLOGY
πλεῖστα τρόπαια νόσων στησας Βπλοις *Τ δόξαν ελών πολλών ου τὐχα, ἀλλά
136.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
7Ηρώο? Πρίαμον	βαιδς τάφος· δη τοίου
άξιος, ἀλλ* εχθρών χερσϊν όχωνννμεθα.
137.—ΑΑΕ2ΠΟΤΟΝ
Μι} με τάφφ σύ^κρινετον"Εκτορα, μηδ' 4πϊ τύμβφ μέτρα τον πάσης Έλλά3ον αντίπαλον.
Ίλιάς, αντος"Ομηρος 4μοΙ τάφος, Ελλός, Αχαιοί φενγοντες—τούτοις πάσιν
[ει 3* δλίγην άθρεις ἐπ’ ἐμοι κόνιν, ούκ 4μοϊ αίσχος· δ Ελλῆνων όχθραΧς χερσϊν ἐχωννίμεῦα.]
138.—ΑΚΗΡΑΤΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ
"Εκτορ	*Ομηρείησιν del βεβοημενε βίβλοις,
Θειοδόμουτείχους δρκος όρυμνότατον, ἐν σοϊ Μ	αιονίδηςανεπαύσατο· σου δε θανόντος,
"Εκτορ, 4σιγηθηκαί σβλί? Ίλιάδος.
139.—ΑΛΛΟ
"Εκτορι μἐν Τροίτ? σνγκάτθανεν ούδ' δτι χεΐρας άντηρεν Δαναών	παισιν
Π Αλα δ*	Άλεξάνδρφ συναπ. πατρίδες άρα
άνδράσιν, ον πάτραις	ά
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Armed by Health he gained many victories over Disease, and won great glory not by chance, but by
science.
136.—ANTIPATER
On Priam
Small am I, the barrow of Priam the hero, not that 1 am worthy of such a man, but because I was built by the hands of his foes.
137.—Anonymous On Hector
Do not judge Hector by his tomb or measure by his barrow the adversary of all Hellas. The Iliad, Homer himself, Greece, the Achaeans in flight— these are my tomb—by these all was my barrow built. (If the earth you see above me is little, it is no disgrace to me, I was entombed by the hands of my foes the Greeks.)
138.—ACERATUS GRAMMATICUS On the Same
Hector, constant theme of Homer's books, strongest bulwark of the god-built wall, Homer rested at thy death and with that the pages of the Iliad were silenced.
139.—Anonymous
On the Same and on Alexander of Macedon
With Hector perished Troy and no longer raised her hand to resist the attack of the Danai. And Pella, too, perished with Alexander. So fatherlands glory in men, their sons, not men in their fatherlands.
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140.—APXIOT ΜΑΚΕΔ0Ν02
Καί	yevir αν του νίρθε και	καί	φώνει,
στάλα, και ποια κηρί Βαρείς Wave.— πατήρ μεν Πρίαμον» ya 3’Ιλιον, ουνομα 8’ "Εκτωρ» ων€ρ, υπέρ πάτρας 8* ώλετο μαρνάμενος.
141.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
θεσσαλε Πρωτεσίλαε, σε μῖν πολύ? ασετ αιών, Τροία όφειΧομενού πτώματος σήμα 84 τοι	πτεΧέησι συνηάμφικομευσι
Ν	ύμφαι,άπεχθομενης *Ιλίου άντιπίρας·
ΒενΒρα 84 Βνσμήνιτα, καί ή ν	1 τείχος	5
Τρώϊον, αναΧεανφυΧΧοχοεΰντ κόμην, οσσος 4ν	ήρώεσσι τότ ήν χόλο?, ει	ακμήν
εχθρόν 4ν άψυχοις σώζεται άκρεμόσιν ;
Η2.—ΑΔΗΛΟΝ
Τύμβος ΆχϊΧΧήος ρηξήνορος, ον ποτ
Βώμησαν, Τρώων Βεΐμα καί εσσομΑνων'
alyiaXtp 84 νένευκεν, ϊι>α στοναχή σ ι θαΚάσσης
κνΒαίνοιτο πάϊς τής άΧίας θἐτ
W. Μ. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878, p. 873.
143.—ΑΔΗΛΟΝ
"Ανδρε 8ύω φιΧότητι καί ev	άρίσ
χαίρετον, ΑιακίΒη, και συ, ΜενοιτιάΒη*
8ο
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140.—ARCHIAS OF MACEDON On Hector
Tell, O column, the parentage of him beneath thee and his name and country and by what death he died. “ His father was Priam, his country Ilion, his name Hector, and he perished fighting for his native land/*
141.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM.
On Protest laus
O Thessalian Protesilaus, long ages shall sing of thee, how thou didst strike the first blow in Troy’s predestined fall. The Nymphs tend and encircle with overshadowing elms thy tomb opposite hated Ilion. Wrathful are the trees, and if they chance to see the walls of Troy, they shed their withered leaves. How bitter was the hatred of the heroes if a part of their enmity lives yet in soulless branches.
142.—Anonymous On Achilles
This is the tomb of Achilles the man-breaker, which the Achaeans built to be a terror to the Trojans even in after generations, and it slopes to the beach, that the son of Thetis the sea goddess may be saluted by the moan of the waves.
143.—Anonymous On Achilles and Patroclus Hail Aeacides and Menoetiades, ye twain supreme in Love and Arms.
VOL. 11.
81

Digitized by
GREEK ANTHOLOGY
144.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ηδυεπἡς Νἐστωρ Πνλιος Νή ρω ς iv Πίλ$> ήγαθέτ; τύμβον εχει τ
145.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
"AS* ἐγω α τΧάμων Άρετά παρά τφδε Μαντού τύμβφ κειραμένα πΧοκάμους, θύμον ἄχει μεγάλ$> βεβοΧημίνα, el trap* Άχαιοις α	δοΧόφρων Άπατα κρίσσον 4μευ
146.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Χῆμα παρ* Αιάντειον ἐπ ι 'Ροιτ^ήτιν άκταΐς θυμό βάρη ς Άρετἀ μύρομαι εζομένα, άπΧόκαμος,πινδεσσα, διά ὅττι Πελασγών ον* άρετά νικάν ίΧΧαχεν, ἀλλά δόλος, τεὐχεα δ* ἄν Χέξειεν *Αχιλλῶς* ‘‘*Αρσενο?	5
ον σκοΧιών μύθων άμμες .**
147.—ΑΡΧΙΟΤ
Μοθνος	εναιρομενοισιν ύπερμα ασπίδα
νηυσϊ βαρύν Τρώων, Αίαν, ονδε σε χερμαδίων ωσεν κτύπος, ον νέφος ιών,
ου πυρ, ου δοράτων, ον ξ πάταγος' ἀλλ' αύτως	προβΧης τε και	ως τις 4ρίπνα δ
ιδρυθείς, ετΧηςλαίλαπα
8a
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144.—Anonymous On Nestor
Sweet-spoken Nestor of Pylus, the liero-son of Neleus, the old, old man, has his tomb in pleasant Pylus.
145.—ASCLEPIADES On Ajax
Here sit I, miserable Virtue, by this tomb of Ajax, with shorn hair, smitten with heavy sorrow that cunning Fraud hath more power with the Greeks than I.
146.—ANTIPATER OF SIDON On the Same
Bv the tomb of Ajax on the Rhoetean shore, l} Virtue, sit and mourn, heavy at heart, with shorn locks, in soiled raiment, because that in the judgment court of the Greeks not Virtue but Fraud triumphed. Achilles’ arms would fain cry, “ We want no crooked words, but manly valour."
147.—ARCHIAS On the Same
Alon£ in defence of the routed host, with extended shield didst thou, Ajax, await the Trojan host that threatened the ships. Neither the crashing stones moved thee, nor the cloud of arrows, nor the clash of spears and swords; but even so, like some crag, standing out and firmly planted thou didst face the hurricane of the foes. If Hellas did
83
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el	84 σε μη τεύχεσσιν Άχιλλεος ώπλκτεν Ελλός,
αξιον	άντ apeτάς6πλα ποροΰσα γέρας,
Μοιράων βουλησι τάδ* ημπλακεν, ως υπ* εχθρών μη τινος, άλλα σύ ση πότμον	παλάμη. 10
148.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Σῆμα τόδ’ Αϊαντος Τελαμων Μοῖρα, αυτόν	χρησαμένα καί χερί
ουδέ γάρ ἐν	θνητοΐσι	δυνησα καί
εύρέμεναι Κλωθώ τφδ* ετερον φονία.
149.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Κεῖται ἐν! Τ ζοίηΤελαμώνιος, ον τινι *
άντιβίων	οπασας εΰχος Sov	·
τόσσης γάρ χρόνος άλλον έπάξιον άνίρα τόλμης ονχ ευρών, παλάμη θήκεν * αυτοφόνφ.
150.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αίας 4ν Τροίη μετά μνρίον εΰχος άέθλων μέμφεται ου κ όχθροΐς κείμενος, ἀλλά φίλοι
151.—ΑΛΛΟ
"Eκτωρ Slam ι ξίφος ώπασεν,	* Αιά9
ζωστηρ*· άμφοτέρω ν ή χάρις είς	·
84
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not give thee the arms of Achilles to wear, a worthy reward of thy valour, it was by the counsel of the Fates that she erred, in order that thou shouldst meet with doom from no foe, but at thine own hand.
148.—Anonymous On the Same
This is the tomb of Telamonian Ajax whom Fate slew by means of his own hand and sword. For Clotho, even had she wished it, could not find among mortals another able to kill him.
149.—LEONTIUS SCHOLAST1CUS On the Same
The Telamonian lies low in Troy, but he gave no foeman cause to boast of his death. For Time finding no other man worthy of such a deed entrusted it to his own self-slaying hand.
150.—By the Same On the Same
Ajax lieth in Troy after λ thousand vaunted deeds of prowess, blaming not his foes but his friends.
151.—Anonymous On Ajax and Hector
Hector gave his sword to Ajax and Ajax bis girdle to Hector, and the gifts of both are alike instruments of death.
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152.—ΑΛΛΟ
Π ικρηνάλ\η\οις"Κκτωρ 'χάριν ῆδἐ Αΐας £κ πόλεμον μνημ
'Έκτωρ γάρ ζωστήρα \αβω ξίφος εμτταΧι την 8k χάριν 8ώρων πείρασαν £ν	*
τό ξίφος είλ* Α ϊανταμεμηνότα, καί	ζωστηρ
€Ϊλκυσ€ Τ1ριαμί8ην 8ίφρια συρόμενου. ούτως	εξ £χθρων αύτοκτάναπεμπετο δώρα,
ἐν χάριτος προφάσει μοίραν εχοντα	.
153.—ΟΜΗΡΟΤ, οι & ΚΛΕΟΒΟΤΛΟΤ ΤΟΤ
ΛΙΝΔΙΟΤ
Χαλκῆ παρθένος είμί, Μίδα	ση ματ ι	.
εστ &ν ύδωρ τε νάη, καί δενδρεα	τεθηΚη,
αυτού ττ}8ε μεν ουσα ποΧυκΧαύ επϊ τύμβψ, άγγελἐω	παριονσι, Μίδα? ὅτι τῆδε τ
Β. Q. McGregor, Cheek	, ρ. 422.
154.-—ΑΔΗΛΟΝ
Εις Κ	όρο
Κοινόν εγώ Μεγαρεῆσι «α! *1	άθυρμα
ΐδρυμαι, "Ψαμάθης	εκδικον
είμΧ 8k Κἡρ τυμβούχος' ο δε	κτείνας με	·
κεΐται 8* ώδ’ {τ’ εμοΐς	διά τρίποδα'
ΔεΧφΙς γάρ φάμα τόδ’ εθεσπισεν, οφρα τ ας κείνον νυμφας σήμα	ίστορίης. 1
1 Apollo, to avenge the death of the child which Psamathe the Argive princess bore him, sent a female demon (Ποινψ) which carried off babies. This demon was killed by Coroebus.
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152.—Anonymous
On the Same
Bitter favours did Hector and Ajax of the great shield give each other after the fight in memory of their friendship. For Hector received a girdle and gave a sword in return, and they proved in death the favour that was in the gifts. The sword slew Ajax in his madness, and the girdle dragged Hector behind the chariot Thus the adversaries gave each other the self-destroying gifts, which held death in them under pretence of kindness.
153.—HOMER or CLEOBULUS OF LINDUS
On Midas
I am a maiden of brass, and rest on Midas’ tomb. As long as water flows, and tall trees put forth their leaves, abiding here upon the tearful tomb, 1 tell the passers-by that Midas is buried here.
Here ends the collection of fictitious epitaphs on celebrities, but a few more will be found scattered in other parts of the book.
154.—Anon YMoue On Coroebus
I am set here, an image common to the Megarians and the Argives, the avenger of unhappy Psamathe. Λ ghoul, a denizen of the tomb am I, and he who slew me was Coroebus; here under my feet he lies, all for the tripod. For even so did the voice of Delphi decree, that I should be the monument of Apollo’s bride and tell her story.1
He was pardoned by Apollo and ordered to settle wherever a tripod he carried tell. This was near Megara, and on his tomb at Megara be wae represented killing the Ποινή.
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1δ5.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
E{$ Φιλιστίωνα τον Nucaca γελωτοποιόν
Ό τόν ποΧυστένακτον ανθρώπων βίον γἐλωτι κέρασας Νικαενς	Φ
ϊνταΰθα κείμαι, λείψανου παντός βίον, ποΧΧάκις άποθανών, ώΒε Β*
156.—ΙΧΙΔΩΡΟΤ ΑΙΤΈΑΤΟΤ
Ίξφ καί καλάμοισιν απ' ήέ αυτόν Έιΰμηλος, Χιτώς, ἀλλ* ἐν έλενθερίη. οΰποτε Β* όθνείην έκυσεν χέρα
τούτο	τρυφήν κείνφ, τουτ	.
τρις Βό	τριηκοστόν ζήσαςέτος ένθάΒ' ίαύει,	δ
παισϊ Χιπών ιξόν καί πτερά, καί καλάμους·
157.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τρεῖ?	έτέων	ΒεκάΒας, τριάΒαςΒύο,	έθηκαν
ήμετέρης βιοτής	μάντιεςαιθέριοι,
άρκονμαι τοντοισιν ό γὰρ χρόνος άνθος άριστον ηΧικίης· έθανεν χώ τριμερών Π όλιο?.
158.	—ΑΔΗΛΟΝ
Εις Μάρκελλον τόν 2ι Ιατρόν
Μ αρκεΧΧου τόΒε σήμα περίκλινον Ιητήρος,
φωτός κυΒίστοιο τετιμένου άθανάτοισιν,
ου βίβλους άνέθηκεν έύκτιμένένϊ 'Ρώμη
ΆΒριανός	προτέρων προφερέστερος
καί πάίς *Α Βριανοΐομέη έξοχος Άντωνΐνος,	δ
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On	Phxlistion	the Actor of Nicaea
I, Philistion of Nicaea, who tempered with laughter the miserable life of men, lie here, the remains of all life1; I often died, but never yet just in this way.
156.—IS1DORUS OF AEGAE
By his bird-lime and canes Eumelus lived on the creatures of the air, simply but in freedom. Never did he kiss a strange hand for his belly’s sake. This his craft supplied him with luxury and delight Ninety years he lived, and now sleeps here, having left to his children his bird-lime, nets and canes.
157.—Anonymous
Three decades and twice three years did the heavenly augurs fix as the measure of my life. 1 am content therewith, for that age is the finest flower of life. Even ancient Nestor died.
158.—Anonymous On Marcellas the Physician of Side
This is the tomb of Marcellus the renowned physician, a most celebrated man, honoured by the gods, whose books were presented (to the public library) in fair-built Rome by Hadrian the best of our former emperors, and by admirable Antoninus,
1 i.e. he had represented all kinds of life on the at&ge.
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δώρα καί	έσσομένοισι per	άροιτο
εινεκεν ενεπίης, την οι Trope Φοίβος ’Απόλλων, ήρφφμέλψαντι μέτρφθεραπηία νούσων βίβλοις ἐν πινυταΐς Χειρωνίσ ι τεσσαράκοντα·
159.—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Όρφευς μεν κιθάρα πλειστον γέρας	,
Νἐστωρ Βέ γλώσσης ήΒνλόγον , τεκτοσύνη 3* ἐπειον πόλυίστωρ θείος "Ομηρος, Ύηλεφάνης 3* αυλοΐς, ου τάφος	ὅδε.
160.—ΑΝΑΚΡΕ0ΝΤ02
Καρτερῖς ἐν πολέμοις Ύιμόκριτος, οὐ τόδε σ α μα'
*Αρης3* ον*	αγαθών	φείδε, ἀλλά κακών,
161.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ 2ΙΔΏΝΙΟΤ
α. νΟρνι, Διά? Κρσνίδαο Βιάκτορε, τευ χάριν ίστας γοργός υπέρ μεγάΧου τύμβον
β. ’Αγγἐλλέο μερδπεσσιν δθ' οΰνεκεν	αριστος
οιωνών	γενόμαν,	τ οσσον
δειλοί τοι δειΧοΐσιν έφεδοησσουσι	· δ
ἄμμε? δ* άτρέστοις άνδ τ
162.—ΔΙ02ΚΟΡΙΔΟΤ
Ευφράτην μη καιε, Φιλώννμε, μιήνης πυρ ἐτ’ ἐμοί* Πἐρστ/? είμΙ *αι ἐ*	,
ΤΙέρσης	αύθιγενης,ναι δέσποτα· πυρ Be μιήναι
ημΐν του χαλεπόν πικρότερου θανάτου.
ἀλλά περιστείλας με δίΒον χθονί· * ἐπΙ νεκρώ 5 λοιέτρἀ χει75* σέβομαι, δέσποτα, καί ποταμούς.
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Hadrian's son; so that among men in after years he might win renown for his eloquence, the gift of Phoebus Apollo. He sung of the treatment of diseases in forty skilled books of heroic verse called the Chironides.
159.	—NICARCHUS
Orpheu8 won the highest prize among mortals by his harp, Nestor by the skill of his sweet-phrased tongue, divine Homer, the learned in lore, by the art of his verse, but Telephones, whose tomb this is, by the flute.
160.	—ANACREON
Valiant in war was Timocritus, whose tomb this is. War is not sparing of the brave, but of cowards.
161.—ANTIPATER OF SIDON On	Aristomenes,on whose Tomb stood an Eagle
“ Fleet-winged bird of Zeus, why dost thou stand in splendour on the tomb of great Aristomenes ? ” “I tell unto men that as I am chief among the birds, so was he among the youth. Timid doves watch over cowards, but we delight in dauntless men/'
162.—DIOSCOR1DES
Burn not Euphrates,1 Philonymus, nor defile Fire for me. I am a Persian as my fathers were, a Persian of pure stock, yea, master: to defile Fire is for us bitterer than cruel death. But wrap me up and lay me in the ground, washing not my corpse; I worship rivers also, master.
1 The slave’s name.
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163.—ΛΕΠΝΙΔΟΤ
α. Τί? τίνος ενσα, γύναι, Παρίην νπο κίονα κεϊσαι; β, ΤΙρηξω ΚαλΧιτἐλευ?. α. Καί ττοδαπή;
β. Σαμίη. α. Τί? ὅἐ σε και κτερέϊξε; β. θεόκριτος,
4ξέ8οσαν.α. θνήσκεις δ* ίκ τίνος; β. ’E*
τοκετού.
α. Ευσα πόσων 4τέων; β. Δίο	. α. Ή
ρα j άτεκνος ;
β. Ου*, αΧΧά τριετη Καλλιτἐλ^ν ΐΧιπον. α. Ζώοι σοΙ Ατεῖνός γε, *αι ἐ? βαθύ γήρας
β. Καί σοι, £εῖυε, πόροι πάντα Τύχη τἀ Α:αλά.
164.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
α. Φράζε,	γύναι, γενεήν, όνομα, χθόνα. β, Καλλέ-
τ4Χης μὲν
ό σπείρας, Τίρηξώ 3* ούνομα, γη 84 Σάμος. α. Σήμα 8ε τις τόο εχωσε ; β. θεόκριτος, ό πρϊν άθικτα
ημετερας Χύσας άμματα	.
α. Πως 3* όσανες; β. Αοχίοισινiv άΧγεσιν α. Είπἐ 8ε ποίην
ήΧθες ἐ?	ηΧικίην. β. Αισσάκις ενΒεκέτις.
α. *Η άπαις; β. Ου, ζεϊνε·	γάρ ἐν νεότητι
ΚαΧΧιτέΧη, τριετη παῖδ’ ἐτι
α. ’Ελῦοι ἐ9 όΧβιστην ποΧιην τρίχα· ρ. Καί σοι»,
* Ρ>Λ
οοιτα,
αύριον ίθννοι πάντα Τύχη	·	10
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163.—LEONIDAS
Λ. "Who art thou, who thy father, lady lying under the column of Partin marble ? ” B. « Praxo, daughter of Calliteles.” A. “And thy country?”
B.	“ Samos." A. “ Who laid thee to rest ?” B. "Theocritus to whom my parents gave me in marriage." A. "And how didst thou die?*’
“ In childbirth/* A. "How old ? ** B. " Twenty-two.0 A. “Childless then ? ” Β. No ϊ I left behind my three year old Calliteles.’' A. “May he live and reach a ripe old age.” B. “And to thee, stranger, may Fortune give all goed things.'*
164.—ANTI PATER OF SIDON A Variant of the Last
A. "Tell me, lady, thy parentage, name and country/' B. “Calliteles begat me, Praxo was my name, and my land Samos.” A. “And who erected this monument?” B. “Theocritus who loosed my maiden zone, untouched as yet.” A. “ How didst thou die ? ” B. “ In the pains of labour.” A. “ And tell me what age thou hadst reached.” B. “ Twice eleven years.’* A. “Childless ? ” B. “ No, stranger, I left Calliteles behind me, my baby boy.” A. “ May he reach a grey and blessed old age.” B. “ And may Fortune, O stranger, steer the course of all thy life before a fair breeze.*’
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165.—TOY ΑΥΤΟΥ, ol 8k APXIOT
a.	Eiirk yvvaiτις	εφυς.β. ΤΙρηξώ. α. Τινος επλεο
ττατρός ;
β. ΚαλλιτἐΧει/9. α. Πάτρα? 8* τινος ἐσσί; β. Σάμον.
α. Μνάμα δἐ σου τί? Ζτευξε; β. θεόκριτος, με σύνευνον
η·γετο. α. Πώς 3* Ιδάμης; β% νΑΧγεσιν ἐν λο-
α. Είν ετεσιν τίσιν ενσα; β. ένδεκα, α. Παῖδα
δἐ λείπεις;	5
β. Νηπίαχον τ	ρισσωνΚ
α. Ζωής	τερμαθ' ϊκοιτο μετ άνδράσι. . Καί σἐο δοῖς
τταντϊ Τύχη βιότφ	τετέλος.
166.—ΔΙΟΞΚΟΡΙΔΟΤ, οί & ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Τἡν >γοεραϊς ττνεύσασανἐν ωδίνεσαι Ααμίσκην ύστατα, "Νικαρότης	τταϊδα καλ Εύττολιδος,
«τὲν	βρίφεσιν διονμοις, Έ,αμίην γἐυο?, α* παρἀ
κρυτττουσιν Αιβνης	γόνες είκοσετιν.
αλλά, κόραι, τῆ παιδί λεχώΐα δώρα	5
θερμά κατά ψυχρού δάκρυα χεΐτε τάφου.
167.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ, οί 8k ΕΚΑΤΑΙΟΤ ΘΑ2ΙΟΤ
*Αρχελεώ με δάμαρτα Πολυ^εί^ν,
τταϊδα καί αίνοτταθοΰς	εννε
οσσον £ττ ώδΐσιν καί μητέρα τταϊδα δε δαίμων εφθασεν ονδ' αυτών εϊκοσιν ηελίων. όκτωκαιδεκότις δ*	αύτη	θάνον,άρτι τεκουσα, 6
άρτι δ£ καί νύμφη, ττάντ όλνγοχρόνιος.
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165.—By the Same, or by ARCHIAS Another Variant
A. “Tell me, lady, who thou wast?” B. "Praxo.” A. “ Who thy father?” “ Calli-teles." A. " And from what country art thou ? ” B. "Samos/* A. “Who made thy tomb?” B. "Theocritus who took me to wife.” A. "How didst thou die ? ” B. “ In labour pangs." A. “ At what age?” B. "Twenty-two.” A. “Hast thou left a child?" B. “Calliteles, a baby of three." A. "May he grow to manhood.” B. "And may Fortune, O wayfarer, end thy life happily.”
166.—DIOSCORIDES or NICARCHUS
In Africa on the banks of the Nile resteth with her twin babes Lamisca of Samos the twenty year old daughter of Nicarete and Eupolis, who breathed her last in the bitter pangs of labour. Bring to the girl, ye maidens, such gifts as ye give to one newly delivered, and shed warm tears upon her cold tomb.
167.—By the Same, or by HECATAEtJS OF
THASOS
Call me Polyxena the wife of Archelaus, daughter of Theodectes and ill-fated Demarete, a mother too in so far at least as I bore a child; for Fate overtook my babe ere it was twenty days old, and I died at eighteen, for a brief time a mother, for a brief time a bride—in all short-lived.
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168.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΟΤ
“	Ενχέσθω τι? έπειτα γυνή τόκον” εΐηε
γαστήρ ύηό τ ρισσωνρηγν μαίης 3* έν ηαλάμησι χύθη νέκυς' οι * ἐπ! γαῖαν ωλισθον κοίλων	αρρενες,
μητέρος έκ νεκρής ζωος γόνος·	5
τῆς μῖν από ζαῆν εῖλετο, τοῖς δ* enopev.
169.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εις τἡν δάμαλιν τἡν ίσταμένην πέραν Βυζάντιον iv
Χρνσοπἀλ»
Ίναχίη ς ον κ είμϊ βοός τ νη ος,	an
κλώζεται άντωηόν Β οσηόρι κείνην γαρ το ηάροιθε βαρύς χόλος ήλασεν'Ήρης ές Φ	άρονήδε 3* ἐγω Κ εκροή ίς είμι νέκυς,
εύνέτις ἡν Bi Χάρητος· έηλων * Βτ εηλωεν εκείνος τῇδε, Φιλιηηείων άντίηαλοςσκαφέων. Βούδιον Bi καλεΰμαι εγω τότε· νυν Bi Χάρητος εύνέτις ήηείροις τέρηομαι άμφοτέραις.
170.—ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ, ἡ ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
Τόν	τριετηηαίζοντα ηερϊ φρέαρ
εϊδωλον μορφάςκωφόν έηεσηάσατο· έκ Β*ΰΒατος τον ηαϊδα Βιάβροχον ηρηασε μάτηρ σκεητομέναζωάς ει τινα μοίραν έχει·
Ν ύμφας Β* ον κ έμίηνεν ό νηη,άλλ? έηϊ γουνών 5 ματρός	κοιμαθεϊςτον βαθύν ΰηνον εχει.
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168.—ANTIPATER OF THESSALONICA
"Let women after this pray for children,” cried Polyxo, her belly tom by three babes; and in the midwife’s hands she fell dead, while the boys slid from her hollow flanks to the ground, a live birth from a dead'mother. So one ged took life from her and gave it lo them.
169.—Anonymous
On the statue of a heifer that stands opposite
in Chrysopolis. Inscribed on the column.
I am not the image of the Argive heifer, nor is the sea that faces me, the Bosporus, called after me. She of old was driven to Pharos by the heavy wrath of Hera; but I here am a deed Athenian woman, I was the bed-fellow of Chares, and sailed with him when he sailed here to meet Philip's ships in battle.1 I was called Boeidion (little cow) then, and now I, bed-fellow of Chares, enjoy a view of two continents.
170.—POSEIDIΡ PUS or CALLIMACHUS
The dumb image of himself attracted Archianax the three year old boy, as he was playing by the well. His mother dragged him all dripping from the water, asking herself if any life was left in him. The child defiled not with death the dwelling of the Nymphs, but fell asleep on his mother’s knees, and slumbers sound.
1 b»c, 340.
VOL. II.
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171.—ΜΝΑ2ΑΛΚΟΤ 21ΚΤΏΝΙΟΤ
*A	μπαύσεικαί rrjBe θοον	ορνις,
τ	άσΒ*υπέρ άΒείας έζόμένος τ
ώΧετο γὰρ Ποίμανδρο? ο Μάλιο?, οόδ' έτι ιξόν ἐπ’ ατγρενταίς χενάμενος
17 2.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Ό ττρΧν εγώ «α! ψηρα καί	ερνκων
σπέρματος, υψιπετή Βιστονίαν γ ρινοΰ	χερμαστήρος έυστροφα τ ιτ αίνων,
’Α	Χκιμένης,ττ τ αν ώ ν elpyovάπωθε ·
καί μέτις ούτήτειρα παρά, σφυρά
σαρκΧ τον έκ 'γεννών πικρόν ένεϊσα χόλου ήεΧίον χήρωσεν’ Ϊ8' ως τά κατ αιθέρα
τούμ ποσϊν ούκ εΒάην	ητη μα
173.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ, οἱ & ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Αυτόματοι BeiXrj ποτϊ ταΰΧιον αι βόες έξ ορεος	,ποΧΧή νιφόμεναι χιόνι*
αίαΐ,	<&ηρίμαχος Be παρά Βρν'ϊ τον μακρόν
ύπνον* έκοιμήθη δ* εκ πυρος	.
Α. Lang. Grass of Parnassu, ed. 2, ρ. 160.
174.—EPTKIOT
Ούκέτι συριγγών νόμιονμέΧος α/γχόθι ταύτας άρμόζχγ βΧωθρας, θηρίμαχε, πΧατάνου* ούΒέ σ εν έκ καΧάμων κερααι βόες άΒύ μέΧισμα Βέξονται, σκιερά παρ Βρνϊ κεκΧιμένου. ωΧεσε γάρ πρηστηρ σε κεραύνιος* αι δ* εττΧ μάνΒραν 5 όψέ βόες νιφετφ απερχόμενοι κατέβαν.
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171.	—MNASALCAS OF SICYON.
Herb, too, the birds of heaven shall rest their swift wings, alighting on this sweet plane-tree. For Poemander of Melos is dead, and comefch here no longer, his fowling canes smeared with lime.
172.	—ANTIPATER OF SIDON
I,	Alcimenes, who used to protect the crops from the starlings and that high-flying robber the Bis-toman crane, was swinging the pliant arms of my leathern sling to keep the crowd of birds away, when a dipsas viper wounded me about the ankles, and injecting into my flesh the bitter bile from her jaws robbed me of the sunlight. Look ye how gazing at what was in the air I noticed not the evil that was creeping at my feet.
173.—DIOTIMUS ok LEONIDAS
Op themselves in the evening the kine came home to byre from the hill through the heavy snow. But Therimachus, alas! sleeps the long sleep under the oak. The fire of heaven laid him to rest.
174.—EHYC1AS On the Same
No longer, Therimachus, dost thou play thy shepherds' tunes on the pipes near this crooked-leaved plane. Nor shall the homed kine listen again to the sweet music thou didst make, reclining by the shady oak. The burning bolt of heaven tee?* thee, and they at nightfall came down the hill to their byre driven by the si\ow.
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175.	—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Οντω	πάσ άπόΧωΧε, γεωπόνε, βώλος
ήδη καί τύμβους νωτοβατού σ ι ή δ* ννιςiv νεκύεσσι; τί τοι, πΧίον; ή πόσος οντος π ορος,	δ ν ἐ* τίφρης, κού χθονός
ούκ αίεϊ ζήσεσθε, καί υ μίας ἄλλος	5
τοίης	άρξαμίνονςπάσι κ.
176.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐχ ὅτ ι με φθίμενον κηδος Χίπεν, ενθάδε κείμαι γυμνός	υπέρ γαίης πνροφόροιο νέκυς·
ταργυθην yap εγώ τό πριν ποτε, νυν δ* άροτήρος χερσϊ σιδηρείη μ	ίξεκύΧισενΰνις.
ή ρα κακών θάνατόν τις ἐρεῖ Χύσιν,	ἐμεῖο, 5
ζεΐνε, πίΧει π άθεων ύστατον ουδό τάφος;
177.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ Σάμα τόδε Σπινθήρ ι πατήρ
178.—ΔΙ02Κ0ΡΙΔ0Τ Ν1ΚΟΠΟΛΙΤΟΤ
Αυδός εγώ, ναϊ Ανδός, ίΧευθερίφ δί με τύμβψ, δέσποτα, Τιμάνθη τον σόν εθευ ροφία. εναίων άσινή τείνοις βίον ήν * υπό γήρως π ρος με μόΧης, σός ἐγω, δέσποτα, κήν \\ίδη,
J. Α. Pott, Qreek Love Sonyand Epigrams, p. 48.
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175.—ANTIPHILUS
So there is no more turf, husbandman, left for thee to break up, and thy oxen tread on the backs of tombs, and the share is among the dead! What doth it profit thee ? How much is this wheat ye shall snatch from ashes, not from earth? Ye shall not live for ever, and another shall plough you up, you who set to all the example of this evil husbandry.1
176.	—By the Same
Not because I lacked funeral when I died, do I lie here, a naked corpse on wheat-bearing land. Duly was I buried once on a time, but now by the ploughman’s hand the iron share hath rolled me out of my tomb. Who said that death was deliverance from evil, when not even the tomb, stranger, is the end of my sufferings ?
177.	—SIMONIDES
This monument his father erected above Spinther on his death {the rest is missing),
178.—DIOSCORIDES OF N1COPOLIS
I am a Lydian, yea a Lydian, but thou, master, didst lay me, thy foster-father Timanthes, in a freeman’s grave. Live long and prosper free from calamity, and if stricken in years thou contest to me, I am thine, O master, in Hades too.
1 The verses are supposed to be spoken by the dead man whose grave the plougnman has disturbed.
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179.—ΑΔΗΛΟΝ
%οϊ καί	νυν ύπο γην, ναί, δέσποτα, πιστός υπάρχω,
ως πάρος, εύνοίης ούκ επι ως με τότ έκ νούσου τρϊςirr* ασφαλές ήγαγες ίχνος, καί νυν άρκούστ) τῆθ’ ύπέθου Μάνην	άγγειλας, Τίέρσην	γ. ευ δέ μα g
$ξας iv χρειη δμωας έτοιμοτέρονς.
180.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Ήλλάχθη θανάτοιο τεος μύρος, άντϊ δέ σεῖο, δέσποτα, δούλος	έγω στυγνόν τάφον
ήνίκα σευ δα κ ρυτά κατά χθονός ήρία
ως Ανάποφθιμένου κεΐθι δέμας άμφϊς1 έμ ώλισθεν γύρη	κό ου βαρύς η μιν 5
ίστ *Αίδης· ζήσωτον σον * ήέλιον.
181.—ΑΝΔΡΟΝΙΚΟΤ
Οικτρά δη δνοφερον δόμον ήλυθες εις
Δαμοκράτεια φίλα, ματρ λιποΰσα γοους. α δέ, σέθεν φθιμένας,πολιούς	σιδάρφ
κείρατο γηραλέας έκ κεφάλας πλοκάμους.
182.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ου γάμον, ἀλλ* *Α ίδανέπινυμφίδιον Κλεαρίστα δέξατο, παρθενίας αμματα λυομένα. άρτι γάρ έσπέριοι νύμφας δικλίσιν άχευν λωτοι, καί θαλάμων	επ θ ν par
1 Ι write so : άμφί MS.
102
Digitized by ^.ooQie
BOOK VII. 179-1S2
179.—Anonymous
Now, too, underground I remain faithful to thee, master, aa before, not forgetting thy kindness—how thrice when I was sick thou didst set me safe upon my feet, and hast laid me now under sufficient shelter, announcing on the stone my name, Manes, a Persian. Because thou hast been goed to me thou shalt have slaves more ready to serve thee in the hour of need.
180.	— APOLLONIDES
The doom of death hath been transferred, and in thy place, master, I, thy slave, fill the loathly grave. When I was building thy tearful chamber underground to lay thy body in after death, the earth around slid and covered me. Hades is not grievous to me. I shall dwell under thy sun.1
181.	—ANDRON1CUS
Sore pitied, dear Democrateia, didst thou go to the dark house of Acheron, leaving thy mother to lament. And she, when thou wast dead, shore the grey hairs from her old heed with the newly-sharpened steel.
182.—MELEAGER
No husband but Death did Clearista receive on her bridal night as she loosed her maiden zone. But now at eve the flutes were making music at the door of the bride, the portals of her chamber
1	i.e.fts long ae yon think kindly of me Hades will be
sunlit to me.
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ήφοι Β* 6λόλυyμov aviscpayov, ἐ* 3* *Τ σταθείς yoepov φθ&γμα μεθαρμόσατο* ai Β* αέταϊ καί φἐγγο? δΒαδούχ παρά πεν/fat, καί φ θ ι μίνα νέρθενίφ αίνον 6Β6ν.
H. C. Beeching, /η α Garden, ρ. 100; Α. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, ρ. 167.
183.—ΠΑΡΜΕΝΙΠΝ02
"Αδης την Κροκάλης εφθασε παρθενίην' εις οε yoovs 'Τμἐναιος επαύσατο’ τας Bk y α μουντών ἐλπίδα? ου θάλαμος κοίμισεν, αλλά	.
184.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Παρθενικης τάφος έΐμ 'Κλίνης, πίνθει 3* ίπ' άΒελφοΰ προφθιμίνου	δίπλα μητρος·
μνηστηρσιν Β* ελιπον κοίν άλγεα* τἡυ γάρ Ιτ* ούΒενος ἡ πάντων ελπίς
185.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣ2ΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Α ύσονίη με	Αίβυσσανεχει κόνις, α·γχι δί *Ρώμι^
κείμαι παρθενικη τῆ δε παρά ψαμάθφ· η Βέ με	θρεψαμενηΤΙομπηίη αν
κλαυσαμενητνμβφ θήκεν ίλευθερίφ, πυρ ετερον σπεύΒουσα· το * εφθασεν ουδέ κατ
εύ^ην	5
ήμετεραν ήψεν λαμπάδαΠερσεφόυτ;.
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echoed to knocking hands. And at mom the death wail was loud, the bridal song was hushed and changed to a voice of wailing. The same torches that flamed round her marriage bed lighted her dead on her downward xv&y to Hades.
183.—PARMENION
(As she had just loosed her maiden zone) Death came first and took the maidenhood of Crocale. The bridal song ended in wailing, and the fond anxiety of her parents was set to rest not by marriage but by the tomb.
184.—By the Same
I am the tomb of the maiden Helen, and in mourning too for her brother who died before her I receive double tears from their mother. To her suitors I left a common grief; for the hope of all mourned equally for her who was yet no one’s.
185.—ANTIPATER OF THESSALONICA
The Italian earth holds me an African, and near to Home I lie, a virgin yet, by these sands. Pompeia who reared me wept for me as for a daughter aiiJ laid me in a freewoman’s grave. Another light1 she hoped for, but this came earlier, and the torch was lit not as we prayed, but by Persephone.
1 i.e. that of the bridal chamber, not of my funeral pyre.
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186.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
*A ρτιμόν ἐυ θαΧάμοις Ν	ικιήδνς
λωτό?, καΧ γααικοΐς γυμνός1 κρότος· θρήνος 3' ει? υμέναιον έκώμασή ονπω πάντα γυνή,και νέκυς δακρυόεις Άίδη, τί πόσιν νύμφης διέλυσα?, αυτός ἐφ* άρπαγίμοις τερπ Χέχεσιν;
187.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ή γρήϋς Νικώ Μ €\ίτηςτάφον
παρθενικής. Άί8η,	τοΰθ*όσίως κέκρικας;
188.—ΑΝΤΠΝΙΟΤ ΘΑΛΛΟΤ
Αύσδαιμον	ΚΧεάνασσα, συ μεν γάμφ επΧεο,
ωριος, άκμαίης οίά τ ἐφ'	*
ἀλλὰ τεοῖ?	θαΧάμοισι	γαμοστό ούχ
ού8 *νϋρης ζνγίης Χαμπαδες ήντίασαν, πένθιμος αΧΧ* Άίδης έπεκώμασεν, άμφϊ 8* Έ	6
φοίνιος έκ στομάτων μόρσιμον ὅπα* ή ματ ι 8* φ νυμφεϊος άνήπτετο Χαμπά8ι παστάς, τούτφ πυρκαιής, ου θαΧάμων ετυγες.
189.—ΑΡΙ2ΤΟΔΙΚΟΤ ΡΟΔΙΟΤ
Ούκέτι 8ή σε Xiyeia κατ άφνεόν ΆΧκίδος οίκον άκρϊ μεΧιζομέναν δψεται άέΧιος· ήδη γάρ Χειμώνας έπΐ Κλι /μόνοπεπότησαι καί δροσερά γρυσέας άνθεα Π
1 Jacobs suggests	βίκο»and Ι render eo.
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186.—PHILIPPUS
But now the sweet flute was echoing in the bridal chamber of Nikippis, and the house rejoiced in the clapping of hands at her wedding. But the voice of wailing burst in upon the bridal hymn, and we saw her dead, the poor child, not yet quite a wife. O tearful Hades, why didst thou divorce the bridegroom and bride, thou who thyself takest delight in ravishment ?
187.—By the Same
Aoed Nico garlanded the tomb of maiden Melite Hades, was thy judgement righteous ?
188.—ANTONIUS THALLUS
Unhappy Cle&nassa, thou wast ripe for marriage, being in the bloom of thine age. But at thy wedding attended not Hymenaeus to preside at the feast, nor did Hera who linketh man and wife come with her torches. Black-robed Hades burst in and by him the fell £rinys chanted the dirge of death. On the very day that the lights were lit around thy bridal bed thou earnest to no wedding chamber, but to thy funeral pyre.
189.—ARISTODICUS OF RHODES
No longer, shrill-voiced locust, shall the sun look on thee, as thou singestin the wealthy house of Alkis, for now thou hast flown to the meadows of Hades and the dewy flowers of golden Persephone.
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190.—ANTTHS, οι & ΛΕΩΝΙΔΟΤ
ΆκρίΒι τα κατ άρουραν αηδόνι, καί δρυοκοίτα τἐττιγι ξυνον τύμβον ετ Μύρω, τταρθένιον στάξασακόρα ·	γάρ
ιταίγνι ό δυσπειθης φχετ* ἐχω ν ’Αίδα<?.
191.—ΑΡΧΙΟΤ
'Α πώρος άντίφθογγον	άπο νομεΰσι
ποΧΧάκι καί δρυτόμοις κίσσα καϊ ποΧΧάκι δέ	κρέξασα ποΧύθρο αχώ,
κέρτομον άντφδοϊς	χείΧεσι αρμονίαν,
νυν ει? γάν άγλωσσος	άναύδ τε
κείμαι,	μι μη τάν	ζα Χον
ί
192.—ΜΝΑΣΑΛΚΟΤ
O ν κάτι δη	πτερύηεσσι Χνγυφθόγγοισιν
άκρί, κατ εύκάρπους ανΧακας ουδέ με κεκΧιμένον σκιερόν φυΧΧάδα τέρψεις» ξουθάν εκ πτερύγων άδύ κρέκουσα
193.—2ΙΜΙΟΤ
Τάνδε κατ εύδενδρον στείβων δρίος ειρυσα χειρί πτώσσουσαν βρομίης οίνάδος ἐν οφρα μοι εύερκεί καναχάνδόμψ ενδοθι θείη, τερπνά δι άγλωσσου φθε·γγομενα	.
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190.—ANYTE or LEONIDAS
For her locust, the nightingale of the fields, and her cicada that resteth on the trees one tomb hath little Myro made, shedding girlish tears ; for inexorable Hades hath carried off her two pets.
191.—ARCHIAS
A magpie 1, that oft of old screeched in answer to the speech of the shepherds and woodcutters and fishermen. Often like some many-voiced Echo, with responsive lips 1 struck up a mocking strain. Now I lie on the ground, tongueless and speechless, having renounced my passion for mimicry.
192.—MNASALCAS On a Locust
No longer, locust, sitting in the fruitful furrows shalt thou sing with thy shrill-toned wings, nor shalfc thou delight me as I lie under the shade of the leaves, striking sweet music from thy tawny wings.
193.—SIMIAS
(Not an Epitaph)
This locust crouching in the leaves of a vine I caught as I was walking in this copse of fair trees, so that in a well-fenced home it may make noise for me, chirping pleasantly with its tongueless mouth.
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194.—ΜΝΑ2ΑΛΚΟΤ
Ακρίδα Δημοκρίτου μελεσίπaBe άργιλος Βολιχάνάμφϊ	εχει,
ἄ? καί, οτ	ίθύσειε πανεσπερο ύμνον
ττ αν μέλαθρον μολπάς υπ* * ευκελάΒου.
195.—Μ ΕΛΕΑΓΡΟΤ
*Ακρίς, έμων απάτη μα νόθων,	ύπνου,
άκρίς, άρονραίη Μούσα,λιγυπτέρυγε, αυτοφυές μίμημα λύρας, κρίκε μοι τι
εγκρούουσα φίλοις νοσσϊ λάλους πτέρυγας, ως με πόνων ρύσαιο παναγρύπνοιο μερίμνης, άκρί, μιτωσαμένη φθόγγον ίρωτοπλάνον.
Βώρα Βέ σοι γητειον αειθαλές ορθρινά Βώσω, καί δροσερόςστόματι	σ ψακάΒας.
196.—1ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
’Αχἡει? τέττιξ, Βροσεραϊς
αγρονόμον μέλπεις μούσαν έρημολάλον άκρα Β* έφεζόμενος πετάλοις, πριονωΒεσι κωλοις αίθίοπι	κλαζεις χρωτί μέλισμα λύρας.
ἀλλά, φίλος, φθέγγου τι νέον ΒενΒρωοεσι Ν	5
παίγνιον, άντφΒον Πανί κρίκων κέλαΒον, οφρα φυγών τον Έρωτα, μεσημβρινόν ύπνον άγρενσω έννάΒ' υπό σκιερά κεκλιμένος πλατάνφ.
1 Accordiug to others, Argiloe is a town.
* Literally *'‘divided by my moutb.” He mean β water
no
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194.—MNASALCAS
This clay vessel1 set beside the far-reaching road holds the body of Democritus’ locust that made music with its wings. When it started to sing its long evening hymn, all the house rang with the melodious song.
{This and 196 are not epitaphs hut amatory poems)
Locust, beguiler of my loves, persuader of sleep, locust, shrill-winged Muse of the com fields, Nature’s mimic lyre, play for me some tune I love, beating with thy dear feet thy talking wings, that so, locust, thou mayest deliver me from the pains of sleepless care, weaving a song that enticeth Love away. And in the morning I will give thee a fresh green leek, and drops of dew sprayed from my mouth.2
Noisy cicada, drunk with dew drops, thou singest thy rustic ditty that fills the wilderness with voice, and seated on the edge of the leaves, striking with saw-like legs thy sunburnt skin thou shrillest music like the lyre's. But sing, dear, some new tune to gladden the woodland nymphs, strike up some strain responsive to Pan’s pipe, that I may escape from Ix>ve and snatch a little midday sleep, reclining here beneath the shady plane-tree.
blown out in a spray from the mouth, ae I have often seen done to freshen tobacco that was dry. III
195.—MELEAGER
196.—By the Samc On a Cicada
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197—ΦΑΕΝΝΟΤ
Δαμοκρί τφ μενἐγω, Χιγυράν	μούσαν ενείην
άκρϊς από πτερύγων, τον βαθυν αγον ύπνον Δαμοκριτος Β* ἐπ* ἐμο! τόν όοικότα	,
έγγύθεν Ώρωπού γεύεν άποφθιμόνα.
19 8.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΕΝΤΙΝΟΤ
Ει /teal μικρός IBetv καί ἐπ	ω
Χάας ο τυμβίτης αμμιν όπίκρόμαται, αίνοίης,	ωνθρωπε, Φι XmviBa·την γάρ άοιΒον
άκρίΒα, τὸν εύσαν το πρϊν άκανθοβατ ΒιπΧούς ἐν	Χυκάβαντας όφίΧατο την	δ
κάμφίεφ* ύμνιΒίφ χρησαμόνην πατά<γφ· καί μ*	ούΒόφθιμόνην άπανηνατο τούτο δ* ἐφ’ ημϊν
TQiXiyov ώρθωσεν σ άμα ποΧνστροφίης.
199.	—ΤΤΜΝΕΩ
Όρνεο? ώ	Χάρισιν μεμεΧημόνον, & παρόμοιον
άΧκυόσιν τον σον φθόγγον ίσωσάμενον, ήρπάσθης,	φίΧ*εΧαιε' σά δ* ἡ#εα «α! τό σῖν ἡδυ
πνεύμα σιωπηραϊ νυκτος	όΒοί,
J. Δ. Pott, Oreeib Ζονβ &on0v αηιί Epigrams, ii. ρ. 68.
200.	—ΝΙΚΙΟΤ
Οό/ιἐτι Βη τανύφυΧΧον υπ ο "\κ\άκα
τόμφομ	από ραΒινων φθόγγον
χεῖμα γάρ ει? τὰρετὲν παιΒος , ὅ? με Χαθραίως αάρψεν, όπϊ χΧωρών έζόμενον πετάΧων,
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197.—PHAENNUS
1 am the locust who brought deep sleep to Democritus, when I started the shrill music of my wings. And Democritus, O wayfarer, raised for me when 1 died a seemly tomb near Oropus.
198.—LEONIDAS OF TARENTUM
Wayfarer, though the tombstone that surmounts my grave seems small and almost on the ground, blame not Philaenis. Me, her singing locust, that used to walk on thistles, a thing that looked like a straw, she loved and cherished for two years, because I made a melodious noise. And even when I was dead she cast me not away, but built this little monument of my varied talent.
199.	—TYMNES On an tinkttonm bird called elaeus
Bird, nursling of the Graces, who didst modulate thy voice till it was like unto a halcyon’s, thou art gone, dear elaeus, and the silent ways of night possess thy gentleness and thy sweet breath.
200.	—NICIAS
No longer curled under the leafy branch shall I delight in sending forth a voice from my tender wings. For I fell into the .... hand of a boy, who caught me stealthily as 1 was seated on the green leaves.
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201.—ΠΑΜΦΙΛΟΤ
Ούκέτι δη χλωροΐσιν όφεζό μένος πετάΧοισιν άδεΐαν μίλπων όκπροχεεις ίαχάν ἀλλά σε	γηρύοντα κατηναρεν,
παιδος απ' ηλιθίου χεὶρ αναπεπταμένα.
202.—ΑΝΤΤΉ2
Οό*ἐτι μ’ ώ$ τό Πάρο? 7 τυκιναΐ ερόσσων άρσεις εξ	εύνης δρθριος typo μένος·
ἡ γάρ <τ*	ύπνώοντα σίνις	λα έπελθων
εκτεινεν λαιμφ ρίμφα καθείς όνυχα.
203.—SIMIOT
ΟόΑτἐτ’ ἀν* ύληεν δρίος ενσκιον, οτ/ρότα ηχηεσσαν ϊης γηρυν
θηρεύων βαΧίους συνομηλικα εν νομψ ΰΧης· φχεογάρ πυμάτ αν εις	.
204.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Ονπἐτι που, τΧημον, σκοπέλων μετ αν άσ τρία πΧεκτός ΧεπταΧέαις οίκος εχει σε λνγοις, ουδ* υπό μαρμαρυγή θαλερώπιό Ή άκρα παραιθύσσεις θαλπόμενων	.
σἡν κεφαλήν αίλουρος αιτέθριστάΧΧα δε πάντα δ ήρπασα, καί φθονερήν ούκ όκόρεσσε γόνυ ν. νυν δε σε μη κουφή κρυπτοί κόνις, αλλά μἡ τό τεόν κείνη λείψανου όξερνση.
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201.—PAMPHILUS
No longer perched on the green leaves dost thou shed abroad thy sweet call, for as thou wast singing, noisy cicada, a foolish boy with outstretched hand slew thee.
202.—ANYTE On a Cock
No longer, as of old, shalt thou awake early to rouse me from bed, flapping rapidly thy wings; for the spoiler1 stole secretly upon thee, as thou didst sleep, and slew thee, nipping thy throat swiftly with his claws.
203.—SIM IAS
No longer, my decoy partridge, dost thou shed from thy throat thy resonant cry through the shady coppice, hunting thy pencilled fellows in their woodland feeding-ground ; for thou art gone on thy last journey to the house of Acheron.
204.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
No longer, my poor partridge, exiled from the rocks, does thy plaited house hold thee in its light withes; no longer in the shine of the bright-eyed Dawn dost thou shake the tips of thy sun-warmed wings. Thy head the cat bit off, but all the rest of thee I seized from her, nor did she satisfy her wicked jaws. Now may the dust lie not light on thee but heavy, lest she drag thy corpse from the tomb.
1 Presumably a fox.
ι 2
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205.—TOY ΑΥΤΟΥ
Οι* ;γενἡς αίλουρος ἐμἡν πέρδικα
ζώειν ήμετέροις ελπεται ἐν μεγάροι?; ον σε, φιλί; περδιξ,φθιμένην	ἐάσω,
ἀλλ* επί σοΙ κταίνω την σέθεν ψυχή γάρ σἐο μᾶλλον όρίνεται, el σάκε ρεξω	δ
ὅσσ* ἐπ* *ΑχιΧλήος Πίρρος ετευξε τ
206.—ΔΑΜΟΧΑΡΙΔΟΧ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ ΚΑΙ ΜΑΘΗΤΟΤ ΑΤΤΟΤ
’Α νδροβόρωνομότεχνε κυνών, αίλουρε των	Άκταιονίδων	εσσϊ μία
κτήτορος	* Ay αθίαο	τ εο ν πέρδικα ,
λνπ€ῖ9, ως αυτόν κτήτορα δασσαμένη. καί συ μῖν ἐυ πέρΒιξιν Ιχεις υόον οι Βέ νυν δ όρχοννται,	τής'σης δραζάμεν .
207.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Τόν ταχνπουν, ετι παϊδα συναρπασθέντα άρτι μ από στέρνων, ούατόεντα λαγών iv κόλποις	στέργουσα διέτρεφεν α γλυκερόχρως
Φ ανίον,είαρινοΐς άνθεσι βοσκόμενον. ουδέ με μητρός ετ είχε πάθος· Θνήσκω δ* όπό θοίνης δ άπλήστου, πολλή Bat τί παγυνόμενος, καί μου προς κλισίαις κρυψεν νέκνν, ως εν όνείροις αΐόν όραν κοίτης γειτονέοντα τάφον.
ι ιό
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205.—Β ν the Same
Dors the house-cat, after eating my partridge, expect to live in my halls ? No! dear partridge, 1 will not leave thee unhonoured in death, but on thy body I will slay thy foe. For thy spirit grows ever more perturbed until I perform the rites that Pyrrhus executed on the tomb of Achilles.1
206.—DAMOCHARIS THE GRAMMARIAN, PUPIL OF AGATHIAS
Wickedest of cats, rival of the man-eating pack, thou art one of Actaeon’s hounds. By eating the partridge of Agathias thy master, thou hurtest him no less than if thou hadst feasted on himself. Thy heart is set now on partridges, but the mice meanwhile are dancing, running off with thy dainties.
207.—MELEAGER
1 was a swift-footed long-eared leveret, torn from ray mother's breast while yet a baby, and sweet Phanion cherished and reared me in her bosom, feeding me on flowers of spring. No longer did 1 pine for my mother, but I died of surfeiting, fattened by too many banquets. Close to her couch she buried rac so that ever in her dreams she might see my grave beside her bed.
1 The sacrifice of Polyxensu
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208.'—ANTTH2 ΛΤΡΙΚΗ2
Μνάμα τόδε	φθιμένον μενεδαίοείσατο Δάμις
ίππον, ἐπεΙ στέρνο ν τοθδε δα<^ οίνος 'Άρης τύψε* μέΧανδέ οι αίμα ταΧαυρίνου διά,
ζέσσ\ ἐπὶ δ’ άργαΧέαβώλοι/ ἐδενσε φονα.
209.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
ΑύτοΟ σοι παρ* &Χωνι, διπρταθϊς ήρίον	έκ βωΧου διψάδος
οφρα σ€ καί φθίμενον Δηονς σταχυητρόφος ανΧαζ θόΧγη, άροτραίτ) κείμενον εν
210.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*Αρτ« νεηγενέων σε, χελιδόνι, μητέρα
άρτι σε θάΧττονσαν πάίδας υπό άίξας	εντοσθε νεοσσοκόμοιο
νόσφισενωδίνω ν τετραέλικτος	,
/ecu σἐ	κινυρομένανόποτ άθρόος ξ
ήριπεν έσχαρίου Χαβρόν επ' άσθμα . ᾶς θάνεν	ήΧιτοεργός* Ιδ*ως “Ήφαιστο? άμύντωρ
τὸν ἀπ*	Έριχθονίουπαιδός ίσωσε yovav.
211,—ΤΤΜΝΕΠ
Τῆ3ε τον ἐ< Μελίτ»/9 αργόνκύνα φησϊν πέτρος ϊσχειν,	ΕύμηΧουπιστότατου	.
Ταύρον μιν *αλἐεσ*ον, ίτ ῆν ετι* ν Ον δἐ τό κείνου φθέγμασιωπηροί νυκτόςοδοί.
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208.—ANYTE
This tomb Damis built for his steadfast war-horse pierced through the breast by gory Ares. The black bloed bubbled through his stubborn hide, and he drenched the earth in his sore death-pangs.
209.—ANTIPATER OF SIDON
Here by the threshing-floor, O ant, thou careworn toiler, I built for thee a grave-mound of thirsty clod, so that in death too thou mayest delight in the corn-bearing furrow of Demeter, as thou liest chambered in the earth the plough upturned.
210.—By the Same
J ust when thou hadst become the mother, swallow, of a new-born broed, just when thou first wast warming thy children under thy wings, a many-coiled serpent, darting into the nest where lay thy young, robbed thee of the fruit of thy womb. Then when with all his might he came to slay thee, too, as thou wast lamenting them, he fell into the greedy breath of the hearth-fire. So died he the deed undone. See how Hephaestus succoured and saved the race of his son Erichthonius.1
211.—TYMNES
The stone tells that it contains here the white Maltese dog, Eumelus’ faithful guardian. They called him Bull while he still lived, but now the silent paths of night possess his voice.
1 Procne, who was changed into a swallow, was the daughter of Erichthonius.
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212.—ΜΝΑ^ΑΛΚΟΤ
Α ίθυίας, ξένε,	τόνδε	ποδην
τας ποτ* ίΧαφρότατον χέρσος	γόυιτ
ποΧΧάκι1 γὰρ	νάεσσιν ράκος,
όρνις ἔπω? δοΧιχάν έκπονέουσα τρίβον.
213.—ΑΡΧΙΟΤ
Πριν μῖν ἐπ! χΧωροΐς εριθηΧέο πεύκας ή μένος, ή σκιερας άκροκόμον ττίτυος, εκρεκες	εύτάρσοιο δι Ιζνος	μοΧπάν
τέττιξ, οΐονόμοις τερπνότερου χεΧυος. νυν δε	σε,μυρμάκεσσιν υπ* είνοδίοισι	6
*Αϊδος άπροϊδης άμφεκάΧυψεμυχός, ει δ*	εάΧως,συγγνωστόν, έπ καί κοίρανος ύμνων
ϊ Λαιονίδας*γρίφοις ιχθυβόΧω εθανεν.
214.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ούκέτι	παφΧαζοντα διαίσ βυθόν &Χμης
δεΧφίς, πτ οιήσειςειναΧίων ά'γέΧας, ουδό	πόΧυτρητοιο μέΧος καΧάμοιο χορεύων
vypov αναρριγείς α,Χμαπαρά σκαφίσιν ουδό συ γ*, άφρηστά, Νηρηίδας ως πρίν άείρων νώτοις	π ο ρθρεύσεις Τ εις
ἡ γὰρ Χσον πρηώνι ΜαΧείης ως έκυκηθη, κύμα	ποΧυψάμμους ώσέ σ*	ψαμαθους.
1 Ι write so : νολλαίι MS.
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212.—MNASALCAS On a Mare
Stranger, say that this is the tomb of wind-footed Aethyia, a child of the dry land, lightest of limb; often toiling over the long course, she, like a bird,1 travelled as far as do the ships.
213.—ARCHIAS
Once, shrilling cicada, perched on the green branches of the luxuriant pine,* or of the shady domed stone-pine, thou didst play with thy delicately-winged back a tune dearer to shepherds than the music of the lyre. But now the unforeseen pit of Hades hides thee vanquished by the wayside ants. If thou wert overcome it is pardonable ; for Maeonides, the lord of song, perished by the riddle of the fishermen.3
214.—By the Same
No longer, dolphin, darting through the bubbling brine, shalt thou startle the flocks of the deep, nor, dancing to the tune of the pierced reed, shalt thou throw up the sea beside the ships. No longer, foamer, shalt thou take the Nereids on thy back as of yore and carry them to the realms of Tethys; for the waves when they rose high as the headland of Malea drove thee on to the sandy beach.
1 i.e. like the eca-bird (ais via)whose name she bore.
* Pinue maritima. * See note to No. 1.
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215.—ANTTH2 ΜΕΛΟΠΟΙΟΤ
Ούκίτι δη πΧωτοίσιν ay αΧΧόμένος πεXάyεσσιv avykv	άναρρίψω βνσσόθεν opp ν μεν ος,
ov8k	περί ^σκαΧαμοισι νεως	χείΧη
ποιφύσσω, τάμα τερπόμένος προτομή· ἀλλά με	πορφυρέα ττοντου νοτϊς ωσ χ4ρσον, 5
κείμαι 8kή"ραδινάν τάνδε παρ* ηϊόνα.
216.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΧ^ΑΛΟΝΙΚΕΠ^
Κύματα καί	τρηχός με	κ\ ύ4ττϊ
δεΧφινα, ζείνοις κοινόν δράμα τύχης. άλλ* ἐπ! μῖν γαίης εΧεφ τόπος· οι γάρ ευθύ με προς τύμβους εστεφον νυν 8k	τεκονσα θάλασσα διώλεσε. τις παρά πόντφ 6
πίστις, ῖς ούδ* ίδίης φείσατο ροφίης;
217.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
*Αρχεάνασσαν ἐχω, τάν Κο\οφώνος εταίραν, άς καλ 4πϊ βυτιδων ό γΧυκύς εζετ' 'Έρως, ά νίον ήβης άνθος άποδρέψαἐρασταΙ πρωτοβόΧον, δι όσης	.
218.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΧΙΔΩΝΙΟΤ
Τἡυ καί άμα χρυσφ καί aXovpyi8i καί συν Έρωτι θρυπτομΑνην, άπα,ΧήςΚ Ααίδ* ἐχω, ποΧιήτιν άΧιζώνοιο Κορίνθου,
ΤΙειρηνης Χενκων	φαιδροτερα
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215.—ANYTE
No longer exulting in the sea that carries me, shall I lift up my neck as I rush from the depths; no longer shall I snort round the decorated bows of the ship, proud of her figure-heed, my image. But the dark sea-water threw me up on the land and here I lie by this narrow (?) beach.
216.—ANTIPATER OF THESSALONICA
The waves and rough surges drove me, the dolphin, on the land, a spectacle of misfortune for all strangers to look on. Yet on earth pity finds a place, for the meu who saw me straightway in reverence decked me for my grave. But now the sea who bore me has destroyed me. What faith is there in the sea, that spared not even her own nursling ?
217.—ASCLEPIADES
(A slightly different version is attributed by Athenaeus to
Plato)
1 hold Archeanassa the courtesan from Colophon even on whose wrinkles sweet Love sat. Ah, ye lovers, who plucked the fresh flowers of her youth in its first piercing brilliance, through what a fiery furnace did you pass !
218.—ANTIPATER OF SIDON
I contain her who in Love’s company luxuriated in gold and purple, more delicate than tender Cypris, Lais the citizen of sea-girt Corinth, brighter than the white waters of Pirene; that mortal Cytlierea
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την θνητήν Κυθέρειαν, ἐφ* ὑ μνηστήρες άγαυοι	β
7	τλείονεςη νύμφης εϊνεκα Τι/νδαρίδο?,
δρ€7ττόμενοι γάριτάς τε καί	άφροδίτην*
ής και	υπ* εύώδει τύμβος οδωδε κρόκψ,
ής ὅτι κηώεντι μύρψ το διάβ και λιπαραί θυόεν άσθμα	κόμαν	10
ὑ	επι	καλόνάμυξε κατά	ρέθο
καϊ	γοερον Χύζων έστονάχρσεν Έρα>?.
ει 3* ου	παηκοινον	δούλην θετό εύνην,
Ελλὺς ἄν, 609 Έλει^ς, τ υπέρ £σγε
219.—ΠΟΜΠΗΙΟΤ ΝΕΜΈΡΟΤ
Ή τό καλόν και πόσιν εράσμιον ή μούνη Χαρίτων λειριά δρεψαμένη, ούκίτι	χρυσοχάλινον ο ρα δρόμον
Ααίς, Ικοιμήθη δ* ύπνον
κώμους, και τά νέων ζηλώματα, και τα ποθεύντων δ κνίσματα, καί μύστην λύχνον
220.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΊΊΚΟΤ
νΕρπων είς Έφύρην τάφον εδρακον άμφϊ Ααιδος άρχαίης,ως το 'φάραγμα λέγει, δάκρυ δ* έπισπείσας, “ Χαιροιςγύναι, εκ γάρ άκουής οίκτείρω σέ γ*/* εφην, “ ήν πάρος ούκ Ιδ6μην. α πόσον ήιθέων νόον ηκαγες* ἀλλ* ιδε, Αήθην	6
ναίεις,	άγΧαίην εν	χθονι κατθεμένη.”
J. Δ. Pott, Greek Love Songβ and Epigrams, L p. 129.
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who had more noble suitors than the daughter of Tyndareus, all plucking her mercenary favours. Hei very tomb smells of sweet-scented saffron ; her bones are still soaked with fragrant ointment, and her anointed locks still breathe a perfume as of frankincense. For her Aphrodite tore her lovely cheeks, and sobbing Love groaned and wailed. Had she not made her bed the public slave of gain, Greece would have battled for her as for Helen.
219.	—POMPEIUS THE YOUNGER
Lais, whose bloom was so lovely and delightful in the eyes of all, she who alone culled the lilies of the Graces, no longer looks on the course of the Sun’s golden-bitted steeds, but sleeps the appointed sleep, having bid farewell to revelling and young men’s rivalries and lovers’ torments and the lamp her confidant.
220.	—AG ATH I AS SCHOLASTICUS
On my way to Corinth l saw by the roadside the tomb of Lais of old time, so said the inscription; and shedding a tributary tear, I said “ Hail, woman, for from report I pity thee whom I never saw. Ah, how didst thou vex the young men’s minds! but look, thou dwellest in Lethe, having laid thy beauty in the earth.”
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221.-ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Άκμαιηπρο? ίρωτα καλ ήδεα ΚύπριΒος
Πατ	ροφιλα,κανθούς τούς	εμνσας’
ίσ βίσβη	τἀ φίλτρα τἀ κ μετ
ψαλμός,καί κυλικών αι λαμνραί "Αδη	δυσκίνητε,τί την ίπίραστον	5
ήρπασας; ή καί σήν Κ	υπεμηνε φ ρίνα;
222.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Ενθάδε της τρυφερής	μαλακόνρεθος, κεΐται
Τρυγόνιον, σ αβακών ανθεμα Ιικαλύβη καϊ	δοΰπος ίνεπρεπεν ὑ φιλοπαίγμων
στωμυλίη, Μἡτ^ρ ήν ίφιλη · ή μούνη στίρξασα τἀ Κύπριδος ήμνγυναίκων1 δ οργιά, καί φίλτρων Ααίδος φύε κατά στήλης, ιερή κόνι, ττ}
μή βατόν, ἀλλ* άτταλύ,ς λευκοίων	·
223.—ΘΤΙΛΛΟΤ
Ή	κροταλοις όρχηστρϊς * Αρίστων, ή ττερΧ ττ ευ κας
τη Κυβέλη πλοκάμους	ρΐψ
ή λωτφ κεροεντι	φορουμίνη,ή ίφεξης
ειδυΐ* άκρητού χειλοποτεΐν κύλικας, ίνθάδ'	ύπο πτελεαις αναπαύεται, ούκίτ	6
ούκίτι παννυχίδων τερπομίνη	.
κώμοι καί μανίαι,μίγα χαίρετ· κεΐθ' <ίερά θρίξ> * ή το πρϊν στεφάνων άνθεσι κρυπτόμενη.
1 Ι write eo: ΑμφΙywaucmv MS. See Class. Rev. 1916, ρ. 48.
* I supply so. The verse is imperfect in the MS.
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BOOK VII. 221-223
221.—Anonymous
Patrophila, ripe for love and the sweet works of Cypris, thou Iiast closed thy gentle eyes; gone is the charm of thy prattle, gone thy singing and playing, and thy eager pledging of the cup. Inexorable Hades, why didst thou steal our loveable companion ? Hath Cypris maddened thee too ?
222.—PHILODEMUS
Here lies the tender body of the tender being; here lies Trygonion1 the ornament of the wanton band of the emasculated, he who was at home by the holy shrine of Rhea, amid the noise of music and the gay prattling throng, the darling of the Mother of the gods, he who alone among his effeminate fellows really loved the rites of Cypris, and whose charms came near those of Lais. Give birth, thou holy soil, round the grave-stone of the maenad not to brambles but to the soft petals of white violets.
223.—THYILLUS
The castanet dancer Aristion, who used» to toss her hair among the pines in honour of Cybele, carried away by the music of the horned flute; she who could empty one upon the other three cups of untempered wine, rests here beneath the poplars, no more taking delight in love and the fatigue of the night-festivals. A long farewell to revels and frenzy! It lies low, the holy head that was covered erst by garlands of flowers.
1 Little dove.
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224.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
E ϊκοσιΚ,αΧΧικράτεια καί
ονδ* ἐνῖς ουδέ μιής	έδρακομη θάνατον
ἀλλ* εκατόν καί πέντε διηνυσάμην ενιαυτούς,
σκίπωνι	τρομεράνον κ ἐτ	τιχέρα.
225.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ψήχει καί πέτρηνο πολύς χρόνος, ούδε σιδήρου φείδεται, αλλά μιή πάντ · ώς καί Λαέρταο τ 6δ*ή ρ ιον, 3 σχεδόν ακτής βαιον απο, ψυχρών	Χείβετα εξ νετών.
ούνομΛ μήν ήρωος άεϊ νέο ν yelp	6
άμβΧύνειν	αιών, κήν	έθέΧηδυνατοί.
226.—ΑΝΑΚΡΕ0ΝΤ02 ΤΗΙΟΤ
Άβδηρων	προθανόντα τον αΐνοβίην	ηάθωνα
πάσ έπΐ	πυρκαϊής ήδ* έβόησε
ου τινα yelp τοιόνδε νέων 6	’Άρης
ήνάρισεν	στικγερής έν στρο μάχης.
227.	—ΔΙΟΤΙΜΟΤ
Ονδἐ Χέω ν ώς δεινός εν ονρεσιως 6 ϊ νιος ^άρινατ^ορης έν σακέων πατάηψ. ει δέ	κάΧυμμόλίγου, μή μέμ* μικρός ο χώρος,
ἀλλ* άνδρας ποΧέμου	τΧήμοΐδε φέρειν.
228.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Αντφ καί τεκέεσσι ywaixi τε τύμβον εδειμεν *Ανδροτίων ονπω 3’ ούδενός είμι τάφος. οντω καϊ μείναιμι ποΧύν χρόνον εί δ* άρα και δεῖ, δεξαίμην εν έμοϊ τούς προτέρους προτέρους.
Rendered by Aueonius, Epit. 37.
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224.	—Anonymous
I, Callicratia, bore nine and twenty children and did not witness the death of one, boy or girl; I lived to the age of a hundred and five without ever resting my trembling hand on a staff.
225.	—Anonymous
Time wears stone away and spares not iron, but with one sickle destroys all things that are. So this grave-mound of Laertes that is near the shore is being melted away by the cold rain. But the hero’s name is ever young, for Time cannot, even if he will, make poesy dim.
226.—ANACREON OF TEOS
This whole city acclaimed Agathon, the doughty warrior, as he lay on the pyre after dying for Abdera; for Ares greedy of bloed slew no other young man like to him in the whirlwind of the dreadful fight.
227.	—DIOTIMUS
Not even a lion is as terrible in the mountains, as was Mico’s son Crinagoras in the clash of the shields. If this his covering be little, find no fault thereat; little is this land, but it bears men brave in war.
228.	—Anonymous
Androtion built me for himself, his children and his wife. As yet 1 am no one’s grave and so may I remain for long; but if it must be so, may 1 give earlier welcome to the earlier bom.
voi. 11.
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229.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
To Π*τ άναΘρασύβουλος ἐπ*
errτά πμῖς Αργείωντραύματα δεξάμένος, δεικνυς άντία νοντα· τον	α3* ό
vcu&' ἐπ! νυρκαίην Ύύνννχος “Δειλοί	κλαιόσθωσανεγω οἐ σει τ5
θάψω, top real εμσν καί Λακεδαιμόνιον*
230.—ΕΡΤΚΙΟΤ ΚΤΖΙΚΗΝΟΤ
* Ανίκ άνό ντολόμου τ	ρεσσαντσε δεξατο
πάντα τον ὑπλΜττὲν κόσμον όλωλεκότα, αυτά τοι φονίαν, Λαμάτριε,	λόγχον
είπε δια	νλατόων	ώσαμόνα
** Κατθανε, μηδ* εχότω Ί,νάρτα ψόγον ον
όκείνα	6
ημνλακεν, el δειλούς	τθύμο."
231.—ΔΑΜΑΓΉΤΟΤ
*Ωδ* ὑπἐ/> *Α	μβρακίας6 βοαδρόμος άσνί& άείρας
τεθνάμερ ἡ φεύγειν εΐλετ Αρισταγόρας, υιός 6 θευνόμνον. μη Θ αν μ ίχε· Λωρικος άνηρ νατρίδος, οὐχ ῆβα?	όλλυμεν
232.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ανδιον ούδας εχει τόδ* *Αμύντορα, ναΐδα Φιλίννου, •πολλά σιδηρείης χερσϊ θιγόντα μάχης· ουδό μιν άλγινόεσσα νόσος δόμον άγαγε Νι άλλ* 8λετ άμφ* ετάρφ σγων κυκλόεσσαν ιτυν,
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229.—DIOSCORIDES
Dead on his shield to Pit&na came Thrasybulus, having received seven wounds from the Argives, exposing his whole front to them; and old Tynnichus, as he laid his son’s blood-stained bedy on the pyre, said u Let cowards weep, but I will bury thee, my son, without a tear, thee who art both mine and Sparta’s.”
230.—ERYCIUS OF CYZICUS
Demetrius, when thy mother received thee after thy flight from the battle, all thy· fine arms lost, herself she straightway drove the death-dealing spear through thy sturdy side, and said “ Die and let Sparta bear no blame; it was no fault of hers if my milk reared cowards.”
231.—DAMAGETUS
Thus for Ambracia's sake the warrior Aristagoras, son of Theopompus, holding his shield on high, chose death rather than flight. Wonder not thereat: a Dorian cares for his country, not for the loss of his young life.
232.—ANTI PATER OF SIDON
This Lydian land holds Amyntor, Philip's son, whose hands were often busied with iron war. Him no painful disease led to the house of Night, but he perished holding his round shield over his comrade.
*3'
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233.—ΑΠΟΛΛΠΝΙΔΟΤ
A Duo?, Αύσονίην στρατιης πρόμος, 6 γρυ σ eo ισ ι στέμ,μασι σωρεύσαν αυχέναν οπλοφορούν νοΰσον οτ civ υπάτην ώλίσθανε τέρμα τ
είδεν,	άριστείην\έμφανέν
πήξε δ’ υπό	σπλάγχνοισιν έόν ξίφος, είπε τε
θνήσκων	5
** Αυτόν έκών έδάμην, μη νόσον εύχος
234.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Αΐλιον 6	θρασύχειρ"Αρεον πρόμος, 6 ψελιώσαν
αύγενα γρυσοδέτοιν	έκ πολέμου
τηξιμελεΐ νούσφ κε κ όλου μένος, εδραμε ες προτέρην έργων άρσενα ώσε δ* υπό	σπλάγχνοιν πλατύ	μόνον
είπών*	5
“Άνδρας 'Άρης κτείνει,	νόσον**
235.—ΔΙΟΔΏΡΟΤ ΤΑΡ2ΕΠ2
Μἡ μέτρει Μάγνητι το πηλίκ ούνομα τύμβφ, μηδέ Θεμιστοκλέους έργα σε λανθανέτω. τ εκμαίρου'Ζαλαμϊνι καί όλκάσι τον φιλόπατρίς γνώση δ* έκ τούτων μείζονα
236.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩ2
Οὐχ! Θεμιστοκλέους Μάγνης	· αλλά κέγωσμαι
'Ελλήνων φθονερής σήμα κακοκρισίης. 1
1 That this is the sense required is shown by the next epigram.
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233.—APOLLONIDES
Ablius, the Roman captain, whose armed neck was loaded with golden torques, when he fell into his last illness and saw the end was inevitable, was minded of1 his own valour and driving his sword into his vitals, said as he was dying I am vanquished of my own will, lest Disease boast of the deed.*’
234.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
A eli υ8, the bold captain, whose neck was hung with the golden torques he had won in the wars, when crippled by wasting disease, ran back in his mind to the history of his past deeds of valour, and drove his sword into his vitals, saying but this: “Men perish by the sword, cowards by disease.”
235.—DIODORUS OF TARSUS
Measure not by this Magnesian tomb the greatness of the name, nor forget the deeds of Themistocles. Judge of the patriot by Salamis and the ships, and thereby shalt thou find him greater than Athens herselfi
236—ANTIPATER OF THESSALONICA
1, this Magnesian tomb, am not that of Themistocles, but 1 was built as a record of the envious misjudgment of the Greeks.2
3 The ashes of Themistocles were transferred from Magnesia to Athens. The lines are, however, somewhat obscure.
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237.—ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
O υ pea μεν καλ πόντον υπέρ τ
καλ μέσον άμφοτέρων μάρτυρα Αητ οίΒην, άενάων τε βαθύν ποταμών	οϊ ποτε
3έρξου μνριόναυν οὐχ ύπ "Α έγγραφε και Σαλαμίνα, Θεμιστοκλέους σήμα 6 κηρύσσει Μαγιάς δῆμον άποφθιμένον.
238.—ΑΔΔΑΙΟΤ
Ήμαθίην Βς πρώτος ἐ? "Αρεα βῆσα Φίλιππον, ΑΙ·γαιην κείμαι	βώλον
ρέξας oV οΰπω βασιλεύς το πριν εΐ Bi τις μειζον εμεύ, και τοΰθ*αίματος ήμετέρου,
239.—ΠΑΡΜΕΝΙΩΝ02
Φ θίσθαι'Αλέξανδρον ψευδής	άληθης
Φοῖβος, ανίκητων απτεται Άίδης.
240.—ΑΔΔΑΙΟΤ
Τύμβον	Άλεξάνδροιο ΜακηΒόνος ήν τις αείδη,
ηπείρους κείνου σήμα Xiy άμφοτέρας.
241.—ΑΝΤΙΠΑ.ΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Μύρια σοι, Πτολεμαῖε, πατήρ έπι, μύρια ματ η ρ τειρομένα θαλερούς ήκίσ πλοκάμους· πολλά τιθηνητήρ όλοφύρατο, ^ερσϊν άμήσας άνδρομάχοις δνοφεράν κράτος ύπερθε	.
1 The last line does not seem to me to have much meaning, if any, ae it stands. We expect “that the Magnesiane may duly honour the tomb.”
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237.—ALPHEIUS OF MITYLENE
Carve on my tomb the mountains and the sea, and midmost of both the sun as witness; yea, and v the deep currents of the ever-flowing rivers, whose streams sufficed not for Xerxes’ host of the thousand ships. Carve Salamis too, here where the Magnesian people proclaim the tomb of deed Themistocles.1
233.—ADDAEUS
I, Philip, who first set the steps of Macedonia in the path of war, lie here clothed in the earth of Aegae. No king before me did suck deeds, and if any have greater to boast of, it is because he is of my blood.*
239.—PARMENION
Ιτ is a lying report that Alexander is dead if Phoebus be true. Not even Hades can lay hand on the invincible.3
240.—ADDAEUS
If one would sing of the tomb of Alexander of Macedon, let him say that both continents are his monument.
241.—ANTIPATER OF SIDON
Again and again did thy father and mother, Ptolemy,4 defile their hair in their grief for thee; and long did thy tutor lament thee, gathering in his warlike hands the dark dust to scatter on his head
*	This refers to Alexander.
*	Phoebus had proclaimed him invincible.
4 It ia not certain which of the Egyptian princes this is.
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α μεγάλα 3* * Αίγυπτο? εάν	ναίτ	5
καί πλατύ? Ευρώπας έστ ον άχησε δόμος, καί δ1 αυτά διά πένθος άμαυρωθεϊσα άστρα καί ουρανίας άτραπιτονς ώλεο γάρδιά λοιμόν ολας θοινήτορα χέρσου!
πρίν πατέρων νεαρά σκάπτρον ελεϊν παλάμη.' 10 ου δί σε νυξ εκ νυκτός έδέζατο' δη γάρ άνακτας τοίους ούκ Άίδας, Ζευς ἐ? 'Όλυμπον άγει.
242.—ΜΝΑ2ΑΛΚΟΤ
Ουδέ πάτραν,	πολύδακρυ ν ἐπ* δεσμόν
ρυόμενοι, δνοφεράν	άμφεβάλο
άρνυνται	δ* άρετάςαίνον μεγ αλλά τις αστών
τούσδ' έσιδών θνάσκειν τ υπέρ πατρίδος.
243.—ΛΟΛΛΙΟΤ ΒΑΧΧΟΎ
Φωκίδι πάρ πέτρη δέρκευ τ είμϊ δ* εκείνα των ποτε Μ ηδοφόνωνμνάμα τριηκοσίων, οΐ Χπάρτας από γάς τηλού ,
‘Άρεα καί Μ ήδονκαι Λακεδαιμόνιον, ήν δ*	εσορης επ' ἐμεῖο	\βοόστρυ εικόνα 6
εννεπε' “ Τ ου ταγού μνάμα Λεωνίδεω."
244.—ΓΑΙΤΟΤΛΙΚΟΤ
Δισσά τριηκοσίων τάδε φάσγανα θούριος "Αρης εσπασεν Άργείων καί Λακεδαιμονίων, ένθα μάχην έτλημεν αν άγγελον, άλλος επ' άλλφ πίπτοντες· & ν ρέα ι δ' ήσαν άεθλα
1 Sidon.	2 i.e. a lion.
* On the celebrated fight for Thyreae between three 136
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Great Egypt tore her hair and the broad home of Europa1 groaned aloud. The very moon was darkened by mourning and deserted the stars and her heavenly path. For thou didst perish by a pestilence that devastated all the land, before thou couldst grasp in thy young hand the sceptre of thy fathers. Yet night did not receive thee from night; for such princes are not led by Hades to his house, but by Zeus to Olympus.
242.—MNASALCAS
These men delivering their country from the tearful yoke that rested on her neck, clothed themselves in the dark dust. High praise win they by their valour, and let each citizen looking on them dare to die for his country.
243.—LOLL1US BASSUS
Look on this tomb beside the Phocian rock. I am the monument of those three hundred who were slain by the Persians, who died far from Sparta, having dimmed the might of Media and Lacedaemon alike. As for the image of an ox-slaying (?) beast2 say “ It is the monument of the commander Leonidas."
244.—GAETULICUS
Fierce Ares drew these our swords, the three hundred from Argos and as many from Sparta, there where we fought out the fight from which no messenger returned, falling dead one upon another. Thyreae was the prize of the battle.8
hundred Argives and as many Spartans. See Herod, i. 82, and Nos. 431, 432, below.'
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245.—TOY ΑΥΤΟΥ
Χρόνε, παντοίων θνητοΐς πανεπίσκοπε δαΐμον, άγγελο? ήμετερων πάσι <γενοΰ ττ άθεων' ώ? ίεράν σώζειν πειρώμενοι Ελλάδα
Βοιωτών κΧεινοϊς θ νη σ κο μεν ἐν δαπεδοις.
246.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
’ Ισσό υ ἐπΙ προμοΧησιν άΧος ττ α pci	Κ
ἄγριον αι Περσών κείμεθα μυριάδες, έργου 'ΑΧεζάνΒροιο Μακηδόνοςοί ποτ* * άνακτ Δαρείφ πυματηνοίμον ἐφεστ
247.—ΑΛΚΑΙΟΤ
'ΆκΧανστοι καλ άθ απτοί, οδοιπόρε, τφδ* ἐπὶ Θεσσαλίας τρισσαΧ κείμεθα μυριάδες,
Ίίμαθίτ] μέγα πῆμα* τό δἐ θρασύ κείνο Φιλίππου πνεύμα θοών Ικάφων φχετ	.
248.—ΣΙΜΠΝΙΔΟΤ
Μυριάσιν ποτε ττ}δε τ ριηκοσίε μαχοντο εκ ΤΙεΧαποννάσου χιλιάδεςτότορες·
249.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
fetv*,	άγγειΧον ΛακεΒαιμονίοιςοτι ττ}δε
κείμεθα, τοΐς κείνων ρήμασι W. Lisle Bowles, in ΓΛβ (Treat Anthology (Bohn), ρ. 14.
1 Probably on the Greeks who fell at the battle of Chaeronea (B.C. 338).
* On the Macedonians slain at the battle of Cynoecephal&e
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245.—By the Same (?)
O Time, god who lookest upon all that befalls mortals, announce our fate to all, how striving to save the holy land of Hellas, we fell in the glorious Boeotian field.1
246.—ANTIPATER OF SIDON
On the promontory of Issus by the wild waves of the Cilician sea we lie, the many myriads of Persians who followed our King Darius on our last journey. Alexander’s the Macedonian is the deed.
247.—ALCAEUS
Unwept, O wayfarer, unburied we lie on this Thessalian hillock, the thirty thousand, a great woe to Macedonia; and nimbler than fleet-footed deer, fled that dauntless spirit of Philip.1
248.	—SIMONIDES
Four thousand from Peloponnesus once fought here with three millions.8
249.	—By the Same
Stranger, bear this message to the Spartans, that we lie here obedient to their laws.
(b.c. 197), where Philip V. was defeated by Flamininus. For the king’s bitter retort see Book XVI. No. 26*
* On the general monument of all the Greeks who fell at Thermopylae, No. 240 being on that of the Spartans.
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250.	—TOY ΑΥΤΟΥ
*Ακμας ἐστακνϊαν ἐπὶ	ξυρο Ελλάδα
ταις αυτών ψυχαΐς κειμεθα ρυσάμενοι.
251.	—-ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"Ασβεστοι; κλέος οῖδε φίλη περί πατρίδ ι θεντες κυάνεον θανάτου	άμφεβάλοννέφος,
ουδέ	τεθνάσιθανόντες, έπεί αρετή
κυδαίνουσ ανάγει δώματος έξ *ΑtSeco.
252.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Οῖδ* Άίδαν	στέρξαντες ένόπλιον,	ἄλλοι,
στάλαν, ἀλλ*	άρετάνάν
253.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Ει τό καλώς Θνήσκειν αρετής μέρος	μέγ ιστόν,
ή μιν 4κ πάντων tout*	άπ Τύχη*
Ελλάόι γάρ	σπεύδοντεςέ περιθεΐναι
κείμεθ' άγηράτψ χρώμενοι
254.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χαίρετ’ άριστήες πολέμου μέγα κΰδος έχοντες, κούροι	Αθηναίων,έξοχοι ιπποσύνη,
οι ποτε καλλιχόρου περί πατρίδος	ήβην
πλείστ οις'Ελλήνων	άντ ία ·
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250.	—By the Same
We lie here, having given our lives to save all Hellas when she stoed on a razor’s edge.1
251.	—By the Same
These men having clothed their dear country in inextinguishable glory, donned the dark cloud of death ; and having died, yet they are not dead, for their valour’s renown brings them up from the house of Hades.2
252—ANTIPATER
These men who loved death in battle, got them no grave-stone like others, but valour for their valour.8
253.—SIMONIDES
If to die well be the chief part of virtue, Fortune granted this to us above all others; for striving to endue Hellas with freedom, we lie here possessed of praise that groweth not old.
254.—Bv the Same
Hail, ye champions who won great glory in war, ye sons of Athens, excellent horsemen; who once for your country of fair dancing-floors lost your young lives, fighting against a great part of the Greeks.
1 On the tomb of the Corinthians who fell al Salarais. The stone has been found.
1 This is probably on the Spartan dead at Plataea, No. 253 being on the Athenian dead.
* Poeeibly a statue of Virtue.
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254a.—TOY ΑΥΤΟΥ
Κρής yevectv Βρόταχος Γορτύνιος ivOaSe ον κατά τ ο vt* όλβων,αλλά κατ όμπορίην.
255.—ΑΙ2ΧΤΛΟΤ
Κνανόη καί	τούσδε μενόγχεαςανδρας
Μοῖρα,	ποΧύρρηνον	πατρί ρυομόνους,
ζωόν δε	φθιμενων πεΧεται οι ποτε γνίοις
τΧήμονες *Οσσαίαν άμφιόσ .
C. Merivale, Collection» from the Greek Anthology, 1833, p. 04.
256.—ΠΛΑΤΩΝ02
Οιδβποτ Avyaioto	βαρύβρομον
'Εκβατ αν ων πεδίφ κείμεθ* ἐνὶ μεσάτφ. χαΐρε,	κΧυ τη ποτε πατρϊς 'Έφίτρια'	Άθήναι
γείτονες E ύβοίης·χαΐρε, θάλασσα φί\η.
J. Α. Symonde, the younger, /Studies pf the Greek Poets, voL ii. p. 294.
257.—ΑΔΗΛΟΝ
Παῖδε? *	ΑθηναίωνΤΙερσων στρατόν
ήρκεσαν αργαΧόην πατρίδ ι δουΧοσύνην.
258.—2ΙΜΠΝΙΔΟΤ
ΟΓδε παρ*	Εύρυμόδοντά ποτ* άγΧαόν ωλεσαν ήβην
μαρνάμενοι Μήδων τοξο φόρων προμαχοις αίχμηταΧ πεζοί τε και ώκνπόρων
κάΧΧιστον δ* αρετής μνήμ* εΧιπον φθίμενοι.
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology,
1833, p. 66.
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I, Brotachos, a Gortynian of Crete, lie here, where I came not for this end, but to trade.
265.—AESCHYLUS
Dark Fate likewise slew these staunch spearmen, defending their country rich in flocks. Living is the fame of the dead, who steadfast to the last lie clothed in the earth of Ossa.
256.—PLATO
Leaving behind the sounding surge of the Aegean we lie on the midmost of the plains of £cbatana. Farewell, Eretria, once our glorious country; farewell, Athens, the neighbour of £uboea; farewell, dear Sea.1
257.—Anonymous
The sons of Athens utterly destroying the army of the Persians repelled sore slavery from their country.
258.—SIMONIDES
These men once by the Eurymedon2 lost their bright youth, fighting with the front ranks of the Median bowmen, both on foot and from the swift ships; and dying they left behind them the glorious record of their courage.
1 On the Eretri&ns Bottled in Persia by Darius. See Herod, vi. 119.
* In this battle Cimon defeated the Persians; B.C. 466.
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259.—ΠΛΑΤΠΝ02
Κύβοίης yέvoς εσμέν ’Ερετρι*όν, ἄγχι 3ἐ Μουσών κείμεθα' φευ, γαίης δσσον άφ'
L. Campbell» in G. R. Thomson’s Selection» from the Greek Anthology, p. 231.
260.—ΚΑΡΦΤΛΛΙΔΟΤ
Μἡ μέμφη παριων τἀ μνήματά μου, παροδΐτα· ούδεν έχω θρήνων άξιονουδέ θανών. τέκνων τέκνα ΧεΧοπτα· μιης άπέΧανσα γνναικος σνγγήρον τρισσοΐς τ ταισϊνεδωκα γάμους, if ώυ	ποΧΧάκι παΐδας εμοῖ?	5
ουδενδς οίμωξας ουνοσον, ου θάνατον, οι με κατασπείσαντες άπημονατον yXvKuv κοιμασθαι, χωρην πέμψανεύσεβέων.
261.— ΔΙΟΤΙΜΟΤ
Τί ττ\έον ει? ωδίνα πονεϊν, τί δε τέκνα τεκέσθαι, ῆ τἐκοι ει μέλλει παιδός θάνατον; ηϊθέφ yap σήμα 3ιάνορι χευατο μήτηρ*
έπρεπε 3* ἐν παιδόςμητέρα τοΰδε τνχεΐν.
262.—ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ ΒΟΤΚΟΛΙΚΟΤ
Α ύδησειτό yράμμα τί σάμά τε καί τί? υπ* αύτψ. Γλαύκης ειμϊ τάφος της ονομαζόμενης.
263.—ΑΝ Α KPEONTOS ΤΗΙΟΤ
Και σέ, ΚΧεηνορίδη, πόθος	αϊης
θαρσησαντα Νότου Χαί χειμερίη, ωρη γάρ σε πέδη σ εν άνέ*γγυος· ttypei την σἡν κύματ άφ* ίμερτην εκΧυσεν ήΧικίην.
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259.—PLATO
Wc are Eretrians from Euboea and we lie near Susa, alas ! how far from our own land.1
260.—CARPHYLLIDES
Find no fault with my fate, traveller, in passing my tomb; not even in death have I aught that calls for mourning. I left children’s children, I enjoyed the company of one wife who grew old together with me. I married my three children, and many children sprung from these unions I lulled to sleep on my lap, never grieving for the illness or loss of one. They all, pouring their libations on my grave, sent me off on a painless journey to the home of the pious dead to sleep the sweet sleep.
261.—DIOTIMUS
What profiteth it to labour in childbirth and bring forth children if she who bears them is to see them dead ! So his mother built the tomb for her little Bianor, while he should have done this for his mother.
262.—THEOCRITUS
The writing will tell what tomb-stone is this and who lies under it. I am the tomb of famous Glauca.
263.—ANACREON
And thee too, Clenorides, homesickness drove to death when thou didst entrust thyself to the wintry blasts of the south wind. That faithless weather stayed thy journey and the wet seas washed out thy lovely youth.
1 See No, 256.	14$
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264.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
ΈΧη ποντοπόρφ πλόος ούριο* Β* αρ ως ἐμἐ, τοι? ’Αίδεω προσπέλαση λιμόσιν, μεμφέσΘ ω μη λαῖτμα κακόξενον, ἀλλ* & τολμάν, Βατις ἀφ* ή μετ όρου πείσματ ελυσε τάφου.
265.	—ΠΛΑΤΏΝ02
Νανυγου τάφος είμί· 6 8* εστϊ γεωργοί)· ώς αλί παί γαῖς	ξυνός	ΰ
Α. Esdaile, Τλβ Poetry Review, Sept. 1913.
266.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Νανηγον τάφος	είμΧ Διοκλέος· 3* ανάβονται,
φευ	τόλμης, ἀπ’ ἐμου πείσματα
267.—Π02ΕΙΔΙΠΠ0Τ
Ναυτίλοι, ἐγγῖς άλό? τί με Θάπτετε;	άνενθε
yω σ αι	Ραυηη/ού τλημονα τύμβον εδει.
φ pur σ ω κύματος ήχον, εμόν μύρον, ἀλλά /cal οὅτως χαίρετε, Νικήτην οΐτινες οικτίρετε.
268.—ΠΛΑΤΩΝ02
Ναυαγόν με δέδορκα*ς.bv οίκτείρασα Θάλασσα •γνμνώσαι πνμάτονφάρεος ηΒεσατο, άνθρωπος παλάμησιν άταρβήτοις * απἐὅνσε,
τόσσον ἄγος τόσσου κέρΒεοάράμενος. κείνο καί ενδύσαιτο, καί εις ΆίΒαο	δ
καί μιν ιΒοι Μίνως τθύμονεχοντα ράκος.
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264.	—LEONIDAS
A good voyage to all who travel on the sea; but let him who looses his cable from my tomb, if the storm carries him like me to the haven of Hades, blame not the inhospitable deep, but his own daring.
265.	—PLATO
I am the tomb of a shipwrecked man, and that opposite is the tomb of a husbandman. So death lies in wait for us alike on sea and land.
266.—LEONIDAS
I am the tomb of the shipwrecked Diodes. Out on the daring of those who start from here, loosing their cable from me!
267.—POSIDIPPUS
Sailors, why do you bury me near the sea ? Far away from it ye should have built the poor tomb of the shipwrecked man. I shudder at the noise of the waves my destroyers. Yet even so I wish you well for taking pity on Nicetas.
268.—PLATO
1 whom ye look upon am a shipwrecked man. The sea pitied me, and was ashamed to bare me of my last vesture. It was a man who with fearless hands stripped me, burdening himself with so heavy a crime for so light a gain. Let him put it on and take it with him to Hades, and let Minos see him wearing my old coat.
M7
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269.—TOY ΑΥΤΟΥ
Πλωτῆμε?, σώζοισθε καί elv καί κατά γαῖαν· ϊστ€ Be ρανψ/ον σήμα
270.—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
ΎούσΒε ποτ* εκ	Σπάρτα?ά Φοΐβφ
έν πέλαγος, μία νύξ, ἐν σκάφος Δ. Esdaile,	The Poetry Sept. 1913.
271.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
νΠφελε μηδ’ ἐγἐνοντο ῦοα! υἐ€9* ου γάρ ἄν ἡμεῖ?
παΐΒα ΔιοκΧείΒου ΣώποΧιν εστενομεν νυν Β* ἀ μιν είν αλί που φέρετ νέκυς·	Β* εκείνου
ούνομα καϊ κενεον σήμα
H. O. Boeohing, In α Oarden, ρ. 95.
272.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Νόμιος ούκ έπϊ γής εθανεν Αύκος, ἀλλ* ενϊ πόντφ ναυν άμα και φτυ^ην εΙΒεν έμπορος Α	ίηίνηθενοτ επΧεε'	μεν iv υγρή
νεκρός· ἐγω δ* αΧΧως	ούνο τύμβος έχω ν,
κηρύσσω πανάΧηθες έπος τ “ Φενγε θαλάσση 5 συμμίσηεινΈρίφων, ναυτίλε, Β νο μενών”
273.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ευρου με τρηχεΐα κ<ά αΐπήεσσα καϊ νύζ, καϊ Βνοφερής κύματα
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269.—By thi Same
Mariners, may ye be safe on sea and land; but know that this tomb ye are passing is a shipwrecked man’s.
270.—SIMONIDES
The8E men, when bringing the firstfruits from Sparta to Phoebus, one sea, one night, one ship brought to the grave.
271.—CALLIMACHUS
Would that swift ships had never been, for then we should not be lamenting Sopolis the son of Dioclides. Now somewhere on the sea his corpse is tossing, and what we pass by here is not himself, but a name and an empty grave.
272.	—Bv τη· Same
Lycvs of Naxos died not on land, but in the sea. he saw his ship and his life lost together, as he sailed from Aegina to trade. Now he is somewhere in the sea, a corpse, and I his tomb, bearing his idle name, proclaim this word of truth “ Sailor, foregather not with the sea when the Kids are setting.” 1
273.	-LEONIDAS
The fierce and sudden squall of the south-east wind, and the night and the waves that Orion at his dark
1 i.e. Middle of November.
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έβλαψ·1 Ώρίωνος· άπώλισθον
Κάλλαια ^ος, Αιβνκού μέσσα πελάτγευς. κωγώ μῖν ποντφ Βινεύμενος,	κυρ μα	δ
οϊχημαί' ψεύστης Β* οντος	τι λίθος.
274.—ΟΝΕ2ΤΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Oΰνομα κηρύσσω Τιμο^λἐο?, εις άλα πικρήν παντησκεπτομενη που ποτ άρ ἐστι νέκυς, αίαϊ* τον Β* ήΒη φάγον Ιχθύες· η Be περισσή πέτρος εγώ τό μάτην ἐχω·
275.—ΓΑ1ΤΟΤΛΙΚΟΤ
'Α ΓΓἐλοπο? νάσος καί Βύσπλοος	Κρῆτα,
καϊ Μ	αλέοντυφλοί καμπτόμενου σπιλάΒες
ΔάμιΒος	*ΑστυΒάμανταΚυΒώνιον. ἀλλ* 6 μεν ήΒη
επλησεν Θηρών νηΒύας είναλίων τον	ψεύστανΒέ με τύμβον επί χθονϊ θέντο, τί
θαύμα;
Κρήτες οπού ψενστ αι,καί Διό ἐστι τάφος.
5
276.—ΗΓΗ2ΙΠΠΟΤ
Έ£ άλος ήμίβρωτον άνηνέγκαντ σ α<γ η ν εις ανΒρα,πολύκλαντον ναυτιλίης σκύβαλον κέρΒεα Β* ούκ εΒίωξανΒ μή θε μις' αλλά συν Ιχθύσι ττ}Β'ολίγη θήκαν νπο ψαμάθφ.
& γθών, τον ναυηγον εχεις ολον αντί Βε λοιπής 6 σαρκοςτούς σαρκών	γευσαμ
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setting1 arouses were my ruin, and I, Callaeschrus, glided out of life as 1 sailed the middle of the Libyan deep. 1 myself am lost, whirled hither and thither in the sea a prey to fishes, and it is a liar, this stone that rests on my grave.
274.—HONESTUS OF BYZANTIUM
I announce the name of Timocles and look round in every direction over the salt sea, wondering where his corpse may be. Alas! the fishes have devoured him ere this, and I, this useless stone, bear this idle writing carved on me.
275.	—GAETULICUS
The Peloponnesus and the perilous sea of Crete and the blind cliffs of Cape Malea when he was turning it were fatal to Astydamas son of Darnis the Cydonian. Ere this he has gorged the bellies of sea monsters. But on the land they raised me his lying tomb. What wonder! since "Cretans are liars,” and even Zeus has a tomb there.*
276.	—HEGESIPPUS
The fishermen brought up from the sea in their net a half eaten man, a most mournful relic of some sea-voyage. They sought not for unholy gain, but him and the fishes too they buried under this light coat of sand. Thou hast, O land, the whole of the shipwrecked man, but instead of the rest of his flesh thou hast the fishes who fed on it.
1 Early in November.
* He refers to some verses of Callimachus in his Hymn to Zeus (v. 8).	“ Cretans are always liars” was a proverb
found also in the verse quoted by St. Paul (Titus, i. 12).
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277.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Τί9, ζενος ώ	νανηγέ; Αεόντνεκρόν
ευρό σ' ἐπ’ cuyiaXoO, χώσε	τάφω,
Βακρύσαςεπίκηρον εόν βίον γάρ αυτός ήσυχος, aiOvirj Β' Ισα θα,Χασσοπορεϊ.
278.—ΑΡΧΙΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
ΟύΒό νέκυς, ναυψ/ός	επί χθό Θῆρι?
κνμασιν, άγρυπνων Χησομαι ηϊόνων. ή γάρ	άΧιρρηκτοις υπό Βειράσιν,	πόντον
Βνσμενεος, ξείνου χερσϊν εκυρσα τάφον αίεϊ Βό	βρομεοντ α και εν	νεκ
6 τΧήμων άίω Βονπον άπεχθόμενον μόχθων	ούΒ*ΆίΒης με κατεύνήνίκα μοΰνος
ούΒό θανώνXeirf κεκΧιμαι ήσνχίτ).
Α. Lang, Oreus of Parnassus, ed. 2, ρ. 155.
279.—ΑΔΗΛΟΝ
Παΰσαι νηός ερετμά καί εμβ τύμβφ αίόν επΧ ψνχρτ} ζωγραφίων νανηγοΰ τό μνήμα. τί της ivi κύμασι Χωβης ανθις άναμνήσαι τον κατά γής έθεΧεις;
280.—ΙΣΙΔΠΡΟΤ ΑΙΓΕΑΤΟΤ
Τό χώμα τύμβος ἐστίν	τω βόε
όπίσχες οντος, τάν ννιν τ* άνάσπασον κινείς σποΒόν γάρ. ἐ? Be τοιαύταν κόνιν μή σπέρμα πυρών, άΧΧά
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277.—CALLIMACHUS
Who art thou, shipwrecked stranger ? Leontichus found thee here dead on the beach, and buried thee in this tomb, weeping for his own uncertain life; for he also rests not, but travels over the sea like a
Not even now I am deed shall I, shipwrecked Theris, cast up on land by the waves, forget the sleepless surges. For here tinder the brine-beaten hill, near the sea my foe, a stranger made my grave ; and, ever wretched that 1 am, even among the dead the hateful roar of the billows sounds in my ears. Not even Hades gave me rest from trouble, since I alone even in death cannot lie in unbroken repose.
Cease to paint ever on this tomb oars and the beaks of ships over my cold ashes. The tomb is a shipwrecked man’s. Why wouldst thou remind him who is under earth of his disfigurement by the waves.
This hummock is a tomb; you there! hold in your oxen and pull up the ploughshare, for you are disturbing ashes. On such earth shed no seed of com, but tears. *
gull.
278.—ARCHIAS OF BYZANTIUM
279.—Anonymous
280.—ISIDORUS OF AEGAE
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281.—ΗΡΑΚΛΕΙΔΟΤ
"Απισχ, άπισχε χεῖραν, ω γεωπόνε, μη8'	άμφίταμνε	τ αν εν ηρίφ
αν τἀ	κεκλανται βώλο?· ἐ* κεκλανμενας 8*
ούτοι κομήται	άναθαλήσεται στάχυ?.
282.—ΘΕΟΔΩΡΙΔΟΤ
ΝαυτργοΟ τάφος είμί· σό δἐ πλεε· *αι γάρ 30* ἡμεῖς ώλλύμεθ', ai λοιπαϊ νηες 4ποντοπόρουν.
H. Wellesley, in Anthologia Polyglottaρ. 300.
283.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ύετρηγυΐα θάλασσα, τί μ* ου κ	παθόντα
τ ηλοσ*άπο ψιλής επτυσας ήϊόνος; ως σ ευ μηδ' *At8ao κακήν Φυλεύς	Άμφιμίνε υςάσσον £γειτ6νεον.
284.—ΑΧΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
'Οκτώ μεν βήχεις άπεχε,	Θάλασσα,
καί κύμαινε, βόα ff ηλίκα σοι ην 84 τον E	νμάρεω καθελρςτάφον, άλλο μεν ούΒεν
κρήγυον, ευ ρήσεις 3* οστεα καί R. Garnett, Α Chaplet from the Greek Anthology,
285.—ΓΛΑΤΚΟΤ ΝΙΚΟΠΟΛΙΤΟΤ
Ον	κόνις ov8' ολίγον πετρης βάρος, ἀλλ*
ήν εσορας αυτή ττάσα θάλασσα τάφος· ώλετο γάρ συν vrjl· τἀ 8* οστεα που ποτ 4κείνου πύθεται, αίθυίαις γνωστά μόναις ενίπειν,
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281.—HERACLIDES
Hands off, hands off, labourer ! and cut not through this earth of the tomb. This clod is soaked with tears, and from earth thus soaked no bearded ear shall spring.
282.—THEODORIDAS
I am the tomb of a shipwrecked man ; but set sail, stranger ; for when we were lost, the other ships voyaged on.
283.—LEONIDAS
Why, roaring sea, didst thou not cast me up, Phyleus, son of AmphimeneSj when I came to a sad end, far away from the bare beach, so that even wrapped in the evil mist of Hades 1 might not be near to thee ?
284.— ASCLEPIADES
Keep off from me, thou fierce sea, eight cubits’ space and swell and roar with all thy might. But if thou dost destroy the tomb of Eumares, naught shall it profit thee, for naught shalt thou find but bones and ashes.
285.—GLAUCUS OF NICOPOLIS
Not this earth or this light stone that rests thereon is the tomb of Erasippus, but all this sea whereon thou lookest. For he perished along with his ship, and his bones arc rotting somewhere, but where only the gulls can tell. *
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286.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΟΤ
Δύσμορε Ν ι κ. άνω ρ, πολιφ
κεισαι δη ζείνη γυμνός ἐπ* ήϊόνι, ἡ σύ ye ιτ ρος πετρησι· τἀ 3* $λβια κείνα μελαθρα φρονΒα <καϊ ή> πόσης ελπίς	Τάρου.
οῖοε τί σε κτεάνων ερρύσατο· φευ,	6
ώλεο μοχθήσας ίχθύσι καί
287.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Καί νεκυν	άπρήϋντος	άνιήσει μ& θάλασσα
Αΰσιν, ερημαίη κρυπτόν υπ6 σπιλάδι, στρηνός αει ή>ωνεϋσα παρ καί παρά, κωφόν σήμα, τι	μ, ώνθρωποι,
ή πνοιης	χήρωσε τον ούκ επί	5
έμπορον, αλλί ολίγης ναυτίλον είρεσίης θηκαμενη ναυηγόν; 6 8* ἐ* πόντοιο ματεύων ζωήν, 4κ πόντου καί μάρον
288.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ουδέτερης ολος ειμΧ θ ανώι/ νέκυς, αλλά θάλασσα καΧ χθων την άπ* £μεϋμοίραν	ϊσην.
σάρκα γάρ ἐν πόντφ φάγον ιχθύες· όστέα * βίβρασται ψνχρη τρδε παρ ήϊόνι.
289.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΜΑΚΕΔ0Ν02
Άνθεα τον ναυηγόν £πΙ στόμα
νυκτός υπέρ βαιής νηζάμενον σανίδος, μούνιος £κ θάμνοιο θορων λύκος, ασκοπον άνδρα, εκτανεν. ώ γαίης κύματα	. *
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286.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Unhappy Nicanor, wasted by the grey sea, thou liest naked on a strange beach or perchance near the rocks; gone from thee are thy rich halls, and the hope of all Tyre has perished. None of thy possessions saved thee; alas, poor wight, thou art deed and hast laboured but for the fishes and the sea.
287.	—ANTIPATER
£ven in death shall the un&ppeased sea vex me, Lysis, buried as I am beneath this desert rock, sounding ever harshly in my ears close to my deaf tomb. Why, O men, did ye lay me next to her who reft me of breath, who wrecked me not trading on a merchantman, but embarked on a little rowing-boat ? From the sea 1 sought to gain my living, and from the sea I drew forth death.
288.	—By the Same
I belong entirely to neither now 1 am dead, but sea and land possess an equal portion of me. My flesh the fishes ate in the sea, but my bones have been washed up on this cold beach.
289.—ANTIPATER OF MACEDONIA
When shipwrecked Antheus had swum ashore at night on a small plank to the mouth of the Peneus, a solitary wolf rushing from the thicket slew him off his guard. O waves less treacherous than the
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29Q.—ΣΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
Ααίλαπα καί	μανίην όλοης Θαλάσσης
ναυηγόν, Αιβυκαΐς κείμενον ἐν οὐχ ἐνὸν ήϊόνων, πυμάτφ βεβαρημένο ν υπ ν (ρ, γυμνόν, αϊτό στυγερής ω? κάμε ναυφθορίης, εκτανε	λυγρός ἐχ9. τί μάτην ττ ρος κύματ έμοχθεί, 5
την ἐπ! γης φενγων μοίραν όφειλομένην;
291.—ΗΕΝΟΚΡΙΤΟΤ ΡΟΔΙΟΤ
Καίταί σου στάζουσινε& αλμυρά,	,
ναιτηγέ, φθιμένη ςείν αλί, ῆ γάρ, όρινομενού πόντου, Βείσασα θαλάσσης ΰβριν υπέρ κοίλου Βούρατος εξέπεσες, καί σόν μέν φωνεΐ τάφος ούνοκαί	Κόμην, 5
όστέα Βέ ψνχρφ κλύζετ επ' πικρόν Άριστομάχφ γενετή	ος σε κομίζων
έςγάμον, ούτε κόρην ηγαγεν	νέκυν.
292.—ΘΕΩΝ02 ΑΛΕ3ΑΝΔΡΕΩΧ
'Αλκυόσιν, Αηναΐε, μέλεις · κωφά Βέ μήτηρ μύρεθ* υπέρ κρυεροΰ Βυρομένη σε τάφου.
293.—Ι2ΙΔΏΡΟΤ ΑΙΓΕΑΤΟΤ
Ουχειμα Ν ικόφημον,ούκ άστρων Βύσις άλός Αιβύσσης κύμασιν κατέκλυσεν" άλλ* εν γαλήνη, φευ τάλας, άνηνέμφ πλόφ πεΒηθείς, εφρύγη Βίψευς ΰπο. καί τοΰτ άητεων εργον ἄ πόσον κακόν	6
ναύταισιν η πνέοντες ἡ μεμυκότες.
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290.—STATYLLIUS FLACCUS
The shipwrecked mariner had escaped the whirlwind and the fury of the deadly sea, and as he was lying on the Libyan sand not far from the beach, deep in his last sleep, naked and exhausted by the unhappy wreck, a baneful viper slew him. Why did he struggle with the waves in vain, escaping then the fate that was his lot on the land ?
291.	—XENOCRITUS OF RHODES
The salt sea still drips from thy locks, Lysidice, unhappy girl, shipwrecked and drowned. When the sea began to be disturbed, fearing its violence, thou didst fall from the hollow ship. The tomb proclaims thy name and that of thy land, Cyme, but thy bones are wave-washed on the cold beach. A bitter sorrow it was to thy father Aristomachus, who, escorting thee to thy marriage, brought there neither his daughter nor her corpse.
292.	—THEON OF ALEXANDRIA
The halcyons, perchance, care for thee, Lenaeus, but thy mother mourns for thee dumbly over thy cold tomb.
293.—ISIDORUS OF AEGAE
No tempest, no stormy setting of a constellation overwhelmed Nicophemus in the waters of the Libyan Sea. But alas, unhappy man! stayed by a calm he was burnt up by thirst. This too was the work of the winds. Ah, what a curse are they to sailors, whether they blow or be silent!
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294.—ΤΤΛΛΙΟΤ ΛΑΤΡΕΑ
Vpvvia τον πρόσβνν, τόν άΧιτρντου ζώντα, τον ανγκίστροις καί Χίνοις* ix Βεινου	τρηχεϊα Νότου κατέΒνσβ Θάλασσα,
$βρασ€ ο ἐν κροκάΧην πρωίον ηϊόνα, χ€Ϊρας	άποβρωθόντα. τίς- ον νόον
εμμεναι, οι μοννας, αϊς ψόγον;
296.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΕΝΤΙΝΟΤ
θῆριν τόν τ	piyipovra,τον evaypcov από κυρτών
ζώντα, τον αίθυίης πΧείονα ΙχθυσίΧηϊστηρα, σατγηνέα, χηραμοΒύτην,
ούχϊποΧυσκάΧμον	πΧώτορα
εμπης ούτ	'Αρκτονρος άπώλεστε κατανγίς 5
ἡλασε τἀ? πολλά? των	Μ
ἀλλ.* £θαν ἐν	καΧνβρ σχοινίτιΒ λύχνος όποια,
τφ μακρφ σβεσθείςεν χρό . σῆμα δἐ το Οτ’ ού παΐΒες	άψηρμο ονΒ'
ἀλλά συνερ·γατινης	ΙχθυβόΧωθίασος, 10
Α. Lang, (Tran ς/' Ρατηοιη», β& 2, ρ. 168.
296.—ΧΙΜΩΝΙΔΟΤ ΤΟΤ ΚΗΙΟΤ
Έ£ οὐ γ* Ενρώττην Ασίας δίγα πόντο? ever με, καί πόλεμον Χαών θ ου ρος Αρης ονΒαμά πω κάΧΧιον άπιχθονίων yiver άνΒρών $pyoviv ήπείρφ καΧ κατά, πόντον άμα. οϊΒε γάρ ἐν Kt/πρφ) Μἡδων πολλοῖς Φοινίκων όκατόν ναυς ΒΧον iv πελάγει άνΒρών πΧηθονσας· ρόγα Β*	Άσϊς inf αυτών
πΧτγγεΐσ'	άμψοτίραιςχερσί κρατεί 1
1 i.e. the aeaeon of Α returns’ setting, September.
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294.—	TULLIUSLAUREAS
Gryneus, the old man who got his living by his sea-worn wherry, busying himself with lines and hooks, the see, roused to fury by a terrible southerly gale, swamped and washed up in the morning on the beach, his hands eaten off. Who would say that they had no sense, the fish who ate just those parts of him by which they used to perish ?
295.—LEONIDAS OF TARENTUM
Theris, the old man who got his living from his lucky weels, who rode on the sea more than a gull, the preyer on fishes, the seine-hauler, the prober of crevices in the rocks, who sailed on no many-oared ship, in spite of all owed not his end to Arcturus,1 nor did any tempest drive to death his many decades, but he died in his reed hut, going out like λ lamp of his own accord owing to his length of years. This tomb was not set up by his children or wife, but by the guild of his fellow fishermen.
296.—SIMONIDES
Since the sea parted Europe from Asia, since fierce Ares directs the battles of nations, never was a more splendid deed of arms performed by mortals on land and on the sea at once. For these men after slaying many Medes in Cyprus, took a hundred Phoenician ships at sea with their crews. Asia groaned aloud, smitten with both hands by their triumphant might.2
* This is the epitaph of those who fell in Citnon’s last campaign in Gypnu (b.c. 449).
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297.—ΠΟΛΤ2ΤΡΑΤΟΤ
Τ ονμεγαν	Άκροκόρινθον*Αχαιϊκόν, Ελλάδο? οίστρον,
καϊ διπλήν * Ισθμόνσννδρομον ήϊόνα Λ	εύκιοςεστυφελιξε' δοριπτοίη δἐ νεκρών
όστέα	σωρευθεϊς el? έπέχει σκόπελος.
τοῖς 3ἐ δόμον	ΤΙριάμοιο ττ ν pi πρήσαντας 'Αχαιούς δ
ά*λαίστου? κτερεων νόσφισαν Α
298.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Αίαῖ, τούτο κάκιστον, ὅταν κΧαίωσι θανόντα νυμφίον ή νύμφην ήνίκα *
. E ύπολινως αγαθήν τε ΑνκαΙνιον, ων υμέναιον εσβεσεν iv πρώτη νυκτϊπεσών θάλαμος, ούκ άλλφ τάδε	κήδος ίσόρροπονφ σύ	υιόν, 5
Νῖ/ει, σν 3* εκλαυσας, &ευδικε, θυγατέρα.
299.	—ΝΙΚΟΜΑΧΟΤ
*Αδ* έσθ*—&δε Πλάταια τί τοι λέγω;—αν ποτε σεισμός
έλθω ν εζαπίνας κάββαλε λείφθη δ* αν μούνον τιηθον · οί δἐ θ αν οντος σάμ	έρατάν πάτραν	κείμεθ*
300.	—2ΙΜΛΝΙΔΟΤ
Ενθάδε Ώυθώνακτα κασίγνη τον τε κέκενθεν γάι,	έρατής ήβης πρίν τέλος άκρον
μνήμα δ*	άποφθιμένοισιπατήρ Μεγάριστο? έθηκεν
άθάνατονθνητοΐς παισϊ χαριζόμένος.
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297.—POLYSTRATUS
Lucius1 has smitten sore the great Achaean Aero-corinth, the star of Hellas, and the twin parallel shores of the Isthmus. One heap of stones covers the bones of those slain in the rout; and the eons of Aeneas left unwept and unhallowed by funeral rites the Achaeans who burnt the house of Priam.
298.—Anonymous
Woe is me! this is the worst of all, when men weep for a bride or bridegroom dead; but worse when it is for both, as lor Eupolis and goed Ly-caenion, whose chamber falling in od the first night extinguished their wedlock. There is no other mourning to equal this by which you, Nicis, bewailed your son, and you, Theodicus, your daughter.
299.—NICOMACHUS
This (why say I “this ?”) is that Plataea which a sudden earthquake tumbled down utterly: only a little remnant was left, and we, the dead, lie here with our beloved city laid on us for a monument.
300.—SIMONIDES
Here the earth covers Pythonax and his brother, before they shw the prime of their lovely youth. Their father, Megaristus, set up this monument to them dead; an immortal gift to his mortal sons.
1 Mummiua, who sacked Corinth 146 B.c.
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301.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ενκλἐα? ala κέκευθε, ΑεωνίΒα, οι	σεῖο
τῆδ’	ίθανον,Σπάρτης	ε
ιτλείστων 8η τόξων τε και	σθένος
ΜηΒείων	άνΒρώνΒεξάμενοι
302.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Των αυτού τις έκαστος άπολάνιατ Ν	ικοΒικονδἐ φίλοι καί ττόλις ήΒε f
303.	—ΑΝΤΊΠΑΤΡΟΎ ΣΙΔΩΝΙΟΤ
Τόν μικρόν ΚλεόΒημον ὅτι ζώοντα γάλακτι, ίχνος υπέρ τοίχων νηος
6 &ρηϊξ ετνμως Βορέης βάλεν εις ά\ος οΙΒμα, κύμα Β* * αϊτό ψνχήν εσβεσε νηπιάχου.
Ίνοΐ, άνοικτίρρων τις έφυς θεός, ή δ ήλικος ονκ Α	ΐΒηνττικρόν Χάσαο.
304.	—ΠΕΙ2ΑΝΔΡΟΤ ΡΟΔΙΟΤ
ΆνΒρϊ μεν 'Ιππαίμων Βνομιττπφ 8ε ΥΙόΒαμγος, καί κννι Αήθαργος, καί θεράττοντι
Θεσσαλός, εκ Κρήτης, Μάγνης 'γένος, Αι μόνος · ωλετο 3* ἐν ιτρομάχοις όξύν "Αρη συν άγων.
1 This, on the Spartans who fell at Thermopylae, is doubtless not Simonides’, but a later production.
*	i.e. savage.
*	A real epitaph, it seems to me, very naively expressed. 164
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301.—By the Same1
Leonidas, King of spacious Sparta, illustrious are they who died with thee and are buried here. They faced in battle with the Medes the force of multitudinous bows and of steeds fleet of foot.
302.—By the Same
Every man grieves at the death of those near to him, but his friends and the city regret (?) Nicodicus.
303.	—ANTI PATER OF SIDON
When little Cleedemus, still living on milk, set his foot outside the edge of the ship, the truly Thracian2 Boreas cast him into the swelling sea, and the waves put out the light of the baby’s life. I no, thou art a geddess who knowest not pity, since thou didst not avert bitter death from this child of the same age as thy Melicertes.
304.	—PISANDER OF RHODES
The man’s name was Hippaemon, the horse’s Podargos, the dog's Lethargos, and the serving-man’s Babes, a Thessalian, from Crete, of Magnesian race, the son of Haemon. He perished fighting in the front ranks.3
Much fun was made of it in Antiquity, as the complicated description of the “ £tat civil ” of Hippaetnon was maliciously interpreted as comprising the “ £tat civil ” of the animals.
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305.—ΑΔΔΑΙΟΤ ΜΓΓΤΛΗΝΑΙΟΤ
Ό γριπενς Αιότιμος, ἐ κνμασιν όλκάδαπίστην κηνχθονϊ τὸν αυτήν οίκον ἔχων πενίης, νηγρετον νπνώσας *Α ίδαντον αμειλιχον 1*το αύτ ερέτης, ίδίρ	κομιζόμεν
ήν γὰρ ἐνε ζωῆς παραμυθίαν,έσχεν 6 πρέσβυς καί φθίμενος πύματον πνρκαϊης όφελος.
306.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
' Αβρότονο ν θρηϊσσα γυνή	ἀλλά τ εκέσθαι
τον μέγαν "E	λΧησιν	φημ
307.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑPJΟΤ
α. O	ΰνομάμοι. β. Τί δἐ τούτο; α. Πατρί? .
β. Έί τί δἐ τοθτο;
α. Κλεινοί; 3* είμ! γένους, β. E γάρ άφαυροτάτου; α. Ζησας 3* ένδόξως έλιπον βίον. β. Ει γάρ άδόξως; α. Κείμαι δ* ενθάδε νυν. β. Τί? τινι ταΰτα λέγεις;
W. Cowper, JKorAa (Globe ed.), ρ. 498; J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 119.
308.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Ιίαΐδά με πενταετήpov, άκηδέα θύμον νηλειης Άίδης ήρπασε Καλλίμαχον, αλλά, με μη κλαίοις· και γάρ βιότοιο παύρου, καί π αύρων των βιότοιο κακών.
W. He&dUm, Α Book pf Greek , ρ. 269.
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305.—ADDAEUS OF MITYLENE
Th* fisherman, Diotimus, whose boat, one and the same, was his faithful bearer at sea and on land the abede of his penury, fell into the sleep from which there is no awakening, and rowing himself, came to relentless Hades in his own ship; for the boat that had supported the old man in life paid him its last service in death too by being the wood for his pyre.
306.—Anonymous
I was Abrotonon, a Thracian woman; but 1 say that I bare for Greece her great Themistocles.
307.—PAULUS SILENTIARIUS
A. "My name is ----” "What does it
matter?” A. "My country is-------” B. “And
what does that matter? ” A. “ I am of noble race.” B. “ And if you were of the very dregs ? ” A. I quitted life with a good reputation/’ B. And had it been a bad one?” A. "And I now lie here.” B. “ Who are you and to whom are you telling this?”
308.—LUCIANUS
My name is Callimachus, and pitiless Hades carried me off when I was five years old and knew not care. Yet weep not for me; but a small share of life was mine and a small share of life’s evil.
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309.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εξηκοντούτης Διονύσιος ενθάδε κείμαι,
Τ	αρσεύς,μη <γημας' aide δό μηδ’ 6 πατήρ,
Alma Strettell, in Q. R. Thomson, Selections from the Greek Anthology, p. 48.
310.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Θάφ*εν δ με κτείνας κρύτττων	· el δε με τύμβφ
δωρεΐται,	τοιηςάντιτύχοι .
311.	—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εις	την γυναῖκα Α ώτ
Ό τύμβος οντος δνδον ου κ εχει νεκρόν ό νεκρός οντος εκτός ούκ	,
ἀλλ’ αυτός αυτού νεκρός ἐστι /cal τάφος,
312.	—Α2ΙΝΙΟΤ ΚΟΤΑΔΡΑΤΟΤ
Εις τους	άναιρεθόντας νττότον των 'Ρωμαίων υπάτου 2υλα
Οί πρός 'Τωμαίονς δεινόν	* Α ρηα
κεΐνται, άριστείης σύμβολα ον ηάρ τις μετά νώτα τνττεϊς ἀλλ* άμα
ώΧοντοκρυφίφ καϊ 8ο\ερφ θανάτφ,
313.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εις Τίμωνα τον μισάνθρωπον
Ένθα8'	άπορρηξας ψυχήν βαρυδαίμονα	·
τοΰνομα 8* ον ττεύσεσθε, κακοί κακώς
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309.—Anonymous
I, Dionysius, lie here, sixty years old. I am of Tarsus; I never married and I wish my father / never had.
310.—Anonymous
My murderer buried me, hiding his crime: since he gives me a tomb, may he meet with the same kindness as he shewed me.
311.—AGATHIAS SCHOLASTICUS On Lot's Wife
This tomb has no corpse inside it; this corpse has no tomb outside it, but it is its own corpse and tomb.
312.—ASINIUS QUADRATUS On those slain by Sulla
They who took up arms against the Romans lie exhibiting the tokens of their valour. Not one died wounded in the back, but all alike perished by a secret treacherous death.
313.—Anonymous On Timon the Misanthrope
Herb I lie, having* broken away from my luckless soul. My name ye shall not learn, and may ye come, bad men, to a bad end.
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314.—ΠΤΟΛΕΜΑΙΟΤ
Εις τον αυτόν
Μἡ ποθεν είμϊ μάθη	ς,μηδ* οΰνομαὅτι
θνήσκειν
τους παρ*E μήν στηΧην Ερχομένους
315.	—ΖΗΝΟΔΟΤΟΥ, οι ΡΙΑΝΟΤ
Εις τον αυτόν Τίμωκα
'Τρηχεΐα.ν κατ Εμευ,	ψαφαρήεΧίσσοις
πάντοθεν, τ} σκοΧιής ἄγρια
ως ἐπ* εμοϊ μηδ' ορνις 4ν εϊα ερείΒοι ΐχνος, ερημάζω Β* ήσυχα κεκΧιμένος. ή γὰρ 6μισάνθρωπος, όμηδ* άστοϊσι 6 Τιμώνοόδ’ *At8y γνήσιός είμι νέκυς,
316.	—ΛΕΩΝΙΔΑ ἡ ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Εις τον αυτόν ς
Την ἐπ* Εμεΰ στηΧην παραμείβεο, μήτε με χαίρειν είπων, μήθ* ο στις, μή τίνος εξετάσας' ή μή την άνυεις τεΧέσαις 68όν% ήν 8ε παρέΧθης σιγή, μη8*ούτως ήν άνυεις τεΧεσαις.
317.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Εις τόν αυτόν Τιμωνα
α, Τίμων (ον γάρ Ετ εσσι), τί τοι, σκότος ή φάος, Εχθρόν;
β, Τό σκότος· υμέωνγάρ πΧείονες ειν ’Α 170
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(314—320 are on the )
314.—PTOLEMAEUS
Learn not whence 1 am nor my name; know only that I wish those who pass my monument to die.
315.	—ZENODOTUS or RHIANUS
Dry earth, grow a prickly thorn to twine all round me, or the wild branches of a twisting bramble, that not even a bird in spring may rest its light foot on me, but that I may repose in peace and solitude. For I, the misanthrope, Timon, who was not even beloved by my countrymen, am no genuine dead man even in Hades.1
316.	—LEONIDAS or ANTIPATER
Pass by my monument, neither greeting me, nor asking who I am and whose son. Otherwise mayst thou never reach the end of the journey thou art on, and if thou passest by in silence, not even then mayst thou reach the journey’s end.
317.—CALLIMACHUS
uTimon—for thou art no more—which is most hateful to thee, darkness or light ? ”	“ Darkness;
there are more of you in Hades."
1 I cannot be regarded as a real citizen of Hades, being the enemy of my fellow ghost·.
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318.—TOY ΑΥΤΟΥ Ets τόν αυτόν Ύίμωνα
Μἡ χαίρει νεϊπης με, κακόν κέαρ, ἀλλά Ισον	ϊμοί	χαίρειν ἐστ! το μη σέ πελαν.
319.—ΑΔΗΛΟΝ
E ίς τόν αυτόν Τίμωνα
Καί νέκυς ων Τίμων off ριος· συ 8έ	ω πυλαωρε
Πλουτωνος, τ άρβει,Κέρβερε, μη σε Βάκη.
320.	—ΗΓΗΣΙΠΠΟΤ
Είς τον αυτόν Τίμωνα μισέλληνα
Όζει αι ττάντη περίτον τάφον
και	σκόλοπες· βλάψεις τούς	ην
Τιμών μισάνθρωπος ένοικέω·	πάρελθε,
οίμωζειν εϊπας πολλά, πάρελθε	.
321.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Γαῖα φίλη, τον πρέσβυν *ένθεο κόλποις, πολλών μνησαμένη των έπΐ σοι	.
καί γάρ	άειπέταλόνσοι ένεηριξεν
πολλάκι, καί Βρομίου κλήμασιν ψ/λάϊσεν,
καλ	Δηοϋςέπλησε, και νέατ αύλακας έλκων
θήκε μῖν	ευλάχανον,	θήκ 3* όπωροφόρον.
άνθ' ων σύ πρηεΐα κατά κροτάφου πόλιοϊο κεΐσο, και είαρινάς άνθοκόμει βοτ αν ας.
322.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Κ νωσίου *1 Βομενηοςο ρα τάφον αυτά ρ εγώ τοι πλησίον ΪΒρυμαι Μηριόνης ό Μόλον.
172
Digitized by
BOOK VII. 318-322
318.—Β ν the Same(?)
Wish me not well, thou evil-hearted, but pass on. It is the same as if it were well with me if I get rid of thy company.
319.—Anonymous
Timon is savage even now he is dead. Cerberus, door-keeper of Pluto, take care he doesn’t bite you.
320.—HEGESIPPUS
All around the tomb are sharp thorns and stakes ; you will hurt your feet if you go near. J, Timon the misanthrope, dwell in it. But pass on—wish me all evil if you like, only pass on.
321.—Anonymous
Dear Earth, receive old Amyntichus in thy bosom, mindful of all his toil for thee. Many an evergreen olive he planted in thee and with the vines of Bacchus he decked thee; he caused thee to abound in corn, and guiding the water in channels he made thee rich in pot-herbs and fruit. Therefore lie gently on his grey temples and clothe thee with many flowers in spring.
322.—Anonymous
Look on the tomb of Cnossi&n Idomeneus, and I, Meriones the son of Molos, have mine hard by.
*73
Digitized by boogie
GREEK ANTHOLOGY
323.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΕΓς 8υ άΒεΧφειονς Ιπεχει τάφος· ἐν γάρ ἐπειτχον ἡμαρ γενεῆς· οΐ Βνο καί .
324.	—ΑΔΕ2&ΠΟΤΟΝ
"Αδ’ εγώ α περίβωτος υπό πΧακϊ ττ)8ε τίθαμμαι, μούνφ 4νϊ ζώναν	άνίρι Χνσαμενα.
325.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εις τον SapSavairaXXor
Τόσσ’ ἐχω ὅσσ* Ιώαγον *ai hr ιον, καί μετ*
τερπν εΒάην τα 84 ποΧΧά καί 6\βια πάντα ΧέΧειπται.
326.—ΚΡΑΤΗΤΟ^ ΘΗΒΑΙΟΤ
ΤαΟτ’ εχω οσσ εμαθον καί ἐ	*ai μετἀ
Μουσών
σεμν	48άην· τἀ δἐ πολλἀ /cal	τύφος
J. Α. Pott, Qrttk Love Songs and Epigrams, ii. p. 13.
327.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εις Κάσανδρον τόν ωραΐον ἐν Ααρίνση κιίμενον
Μἡ σόγε θνητός 4ων ως αθάνατός τι λογίζου* οόδἐν γάρ βίοτον πιστόν
cl καί TovBe Κ	άσανΒρον4χει σορός τ}Βε θανόντα,
άνθρωπον φνσεως άξιοι» αθανάτου.
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323.	—Anonymous
One tomb holds two brothers, for both were bom and died on the same day.
324.	—Anonymous
Beneath this stone I lie, the celebrated woman who loosed my zone to one man alone.
325.	—Anonymous
On	Sardanap
I have all I ate and drank and the delightful things I learnt with the Loves, but all my many and rich possessions I left behind.
326.—CRATES OF THEBES
I have all I got by study and by thought and the grave things I learnt with the Muses, but all my many and rich possessions Vanity seized on.
327.—Anonymous
On Casandros the beautiful, buried at Larissa
Do not thou, being mortal, reckon on anything as if thou wert immortal, for nothing in life is certain for men, the children of a day. See how this sarcophagus holds Casandros dead, a man worthy of an immortal nature.
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328.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τίς Χίθος ου κ εδάκρυσε,	σίθ
τις πέτρος, §9 τῆ9 σης Χησεται ἀγλαῶς; ἀλλά σε νηΧειης καί βάσκανος ώλεσε δαίμων ήΧικίην	όΧίγην	εϊκοσιν If
ος χηρην άΧοχον θ ή κεν,	pay eτε τ δ
γηραλέους, στ υγερφπενθεί τ
329.	—ΑΛΛΟ
Μνρτάδα τἡυ	ιεραΐς με Δι ωνύπαρά Χηνοΐς
άφθορον	άκρητούσπασσαμένη
ουκεύθει	φθιμένην βαιη	κόν· ἀλλά πίθος μοι,
σύμβολον ευφροσύνης, τερπνος	.
330.	—ΑΛΛΟ Έν τφ Δορνλαίφ
Τἡν σ ορόν ,ήν εσορας, ζών Μ	αντος εαυτφ
θηκεν, όπως ναίη παυσάμενος σύν τε, yvvaiKl ΚαΧηπο&ίη τεΰζεν τάδε σήμα,
&ς ϊνα την στοργήν κήν
331.	—ΑΛΛΟ
Είς ν{1ρακα ἐν Φρνγίφ.
Τ ύμβον 4μοΧ τούτον γαμέτης δωρησατο Φρούρης, άζιον ημετερης ενσεβίης στέφανον Χείπω δ* 4ν θαΧάμοι ς γαμέτου	ενκΧέα παίδων,
πιστόν εμού βιότον μάρτυρα σωφροσύνης, μοννόγαμος θνήσκω, δέκα 3’ ἐν ζωοΐσιν ετι	6
νυμφικόνεύτεκνίης καρπόν
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328.	—Anonymou·
On the Same
What stone did not shed tears at thy death, Casandros, what rock shall forget thy beauty ? But the merciless and envious deinon slew thee aged only six and twenty, widowing thy wife and thy afflicted old parents, worn by hateful mourning.
329.	—Anonymous
1 am Myrtas who quaffed many a generous cup pf unwatered wine beside the holy vats of Dionysus, and no light layer of earth covers me, but a wine-jar, the token of my merrymaking, rests on me, a pleasant tomb.
330.—Anonymous
In	Dorylae
The sarcophagus that you see was set here by Maximus during his life for himself to inhabit after his death. He made this monument too for his wife Calepodia, that thus among the dead too he might have her love.
331.—Anonymous At Oraca in Phrygia
This tomb was given me by my husband Phroures, a reward worthy of my piety. In my husband’s house I leave a fair-famed company of children, to bear faithful testimony to my virtue. I die the wife of one husband, and still live in ten living beings, having enjoyed the fruit of prolific wedlock.
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332.—ΑΛΛΟ
Εις *AKuoviav
Αίνόμορον Βάκχη με	κατπριν,
ου κρίσει ἐν στ αΒίοις,γυμνασίαις δἐ <λυταῖ?.
333.—αΛΛΟ
Εις *Αδριανούς ἐν Φρνγιη.
ΜηΒέ καταχθόνιος μετά, Βαίμοσιν άμμο ρος εϊης ή μετ όρων Βώρων, ών σ επέοικε τνχεΐν, άμμία,	ούνεκαΝt/cάμαχος θνγάτηρ τε Διώνη
τύμβον και	στηΧην ση χάριν.
334.—ΑΛΛΟ
E υρέθη iνΚνζίκω
ΝηΧεές ώ Βαΐμον, τί Be μοι καί
εις ολίγων έτέων μέτρα	μ
ή ΐνα	Χυπήσης Bi εμην βιάτοιο τεΧευτην
μητέρα	ΒειΧαίην Βάκρυσι καί στοναγαΐς,
ῆ μ ετεχ, η μ άτίτηΧε, καί ή	πατρός δ
φροντίΒαπαιΒείης ηννσεν
Βς μεν yap τντθόν τε καί όρ iv μεγάροισι κάΧΧιπεν· ἡ δ* ἐπ* έμοϊ πάντας καμάτους. η μέν εμοϊ φίΧον ήεν ἐφ’ αγνών
εμπρεπεμεν μύθος άμφϊ	·	10
ἀλλά μοι ον γεννών νπεΒέξατο κούριμον άνθος ηΧικίης ερατής, ον γάμον, ου	·
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332.—Anonymous At Acmonia
I had an unhappy end, for I was a rearer of animals and Bacche slew me, not in a race on the course, but during the training for which 1 was renowned.1
333.	—Anonymous At Hadrinni in Phrygia
Mother, not even there with the infernal deities shouldest thou be without a share of the gifts it is meet we should give thee. Therefore have I, Nicomachus, and thy daughter Dione erected this tomb and pillar for thy sake.
334.	—Anonymous Found at Cyzicus
Cruel fate, why didst thou show me the light for the brief measure of a few years? Was it to vex my unhappy mother with tears and lamentations owing to my death ? She it was who bore me and reared me and took much more pains than my father in my education. For he left me An orphan in his house when I was but a tiny child, but she toiled all she could for my sake. My desire was to distinguish myself in speaking in the courts before our righteous magistrates, but it did not full to her to welcome the first down on my chin, herald of lovely prime, nor my marriage torches; she never sung the solemn bridal hymn for
1 Bacche must have been a mare which somehow killed him while being trained.	χ ^
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ούχ υμέναιον αεισβ περικΧυτόν, ον τ Βύσποτμος,έκ γενεῆς	Χείψήμετέρης,
της	ποΧυθρηνητου* Χυπεΐ Be με καλ τεθνεωτα 15
μητρός Πωλίττες πένθος
Φρόντωνος yoepcu?ἐπὶ φροντή τ Lee παϊΒα ώκύμορον, κενεόνχάρμα φίΧης
335.	—ΑΛΛΟ
α. Πώλιττα, τΧήθι	πένθος
πολλοί θανόντας εΙΒον νίεΐς μητέρες, β. Άλλ’ οντοιοντους τον τρόπον καλ τον ου μητέρων σέβοντας ηΒίστην θέαν. α. Τί περισσά θρηνείς; τί Be μάτην	δ
εις κοινόν " ΑΒην πάντες	βροτοί.
336.	—ΑΛΛΟ
Υήραϊ και πενίη τετράμηνος,	όρέγοντος
ονΒενόςάνθρωπον	Βυσ τνχίηςέρανον,
τ οις	τξομεροΐς κωΧοισιν νπήΧ η ρέμα τύμβον,
ευρών οιζυρού τέρμα μόΧις βίοτον. ήΧΧιίχθη δ* ἐπ* Ϊμοϊ νεκύων νόμΛς* ου γάρ εθνησκον	δ
πρώτον, επειτ έτάφην άΧΧά ταφείς	.
337.—ΑΔΗΛΟΝ
Μ ἡ με θοώς, κνΒιστε, παρέτύμβον, σοΐσιν άκοιμήτοις ποσσί,	·
Βερκό μένος Β* έρεεινε, τις ἡ ποθεν;	γάρ
ηνώσεαι, ἡ? γενεἡ Χάμπεται έν Μεγάροι?·
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me, nor looked, poor woman, upon a child of mine who would keep the memory of our lamented race alive. Yea, even in death it grieves me sore, the ever-growing sorrow of my mother Politta as she mourns and thinks of her Fronto, she who bore him short-lived, an empty delight of our dear country.
335.	—Anonymous
A. “ Politta, support thy grief and still thy tears; many mothers have seen their sons dead.” B. “ But not such as he was in character and life, not so reverencing their mother’s dearest face." A. “Why mourn in vain, why this idle lamentation ? All men shall come to Hades."
336.	—Anonymous
Worn by age and poverty, no one stretching out his hand to relieve my misery, on my tottering legs I went slowly to my grave, scarce able to reach the end of my wretched life. In my case the law of death was reversed, for I did not die first to be then buried, but I died after my burial.
337.	—Anonymous
Do not, most noble wayfarer, pass by the tomb hurrying on thy way with tireless feet, but look on it, and· ask “ Who art thou, and whence ? ” So shalt thou know Harmonia whose family is illustrious in Megara. For in her one could observe
i8x
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πάντα yap,ἄσσα βροτοΐσι κλέος, ήεν ΙΒεσθαι, βιηενίην 4ρατήν, ήθεα, σωφροσύνην, τοίης τύμβον άθρήσον 4ς ουρανίας γάρ άτ
ψυχή	παπται velσωμ	άπ
338.	—ΑΔΗΛΟΝ
* Α δε τοι, * ΑρτίουvU ΠερίΛτλεες, α	*γα>
ίστ ακασταλα, μνάμακυvayeσίaς’ πάντα he τοι περί σ άμα τετ τε?, αι κύνες, αι	στάλ,ικες,	Βίκ υπέρ
αιαΐ,	Χάϊνα πάντα·	περιτροχάουσ Be · δ
αντος	Β*είκοσετας ντγγρετον ύπνον εχεις.
339.	—ΑΔΗΛΟΝ
O vBhfάμαρτήσας ηενόμην παρά των με yevmj0eU δ* 6 τάλας έρχομαι ω μϊζις yovkiov θανατηφόρος· ω μοι άvάyκης,
ή με	προσπελάσει	τ φ	στθανά
ovhev 4ων γεύομαι/· πάλιν ως πάρος,
ονΒεν	6
ούΒ4νκαί μηΒ4ν των μερόπων το λοιπόν μαι τό	κύπελλον άποεταίρε,
καί	Χύττης ^όΒύνην τον Β	·
340.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ένρεθη iv Θεσσαλονίκη
ΝικόποΧινΜ αράθωνις4θήκατο τῆδ’ ενί πετρη, όμβρησαςΒακρύοις λάρνακα μαρμαρεην. ἀλλ’ ονΒεν 7τλἐον εσχε' τί γάρ πλέον άνερι κήΒευς μούνφυπέρ γαἔτι, οίχομόνης άΧόχου;
Α. Eedaile, Lux Juventutis, ρ. 79.
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all things which bring fame to men, a loveable nobility, a gentle character and virtue. Such was she whose tomb you look on; her soul putting oflf the bedy strives to gain the paths of heaven.
338.	—Anonymous
Herb stand I, O Pericles, son of Archias, the stone stele, a record of thy chase. All are carved about thy monument; thy horses, darts, dogs, stakes and the nets on them. Alas ! they are all of stone; the wild creatures run about free, but thou aged only twenty sleepest the sleep from which there is no awakening.
339.	—Anonymous (Not Sepulchral)
Ιτ was not for any sin of mine that I was bom of my parents. I was born, poor wretch, and 1 journey towards Hades. Oh death-dealing union of my parents! Oh for the necessity which will lead me to dismal death ! From nothing I was born, and again I shall be nothing as at first. Nothing, nothing is the race of mortals. Therefore make the cup bright, my friend, and give me wine the consoler of sorrow.
340.	—Anonymous Found in Tkessalonica
Marathonis laid Nicopolis in this sarcophagus, bedewing the marble chest with tears. But it profited him naught. What is left but sorrow for a man alone in the world, his wife gone ?
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341.—ΠΡΟΚΛΟΤ
ΠρόκΧος εγώ Λι /κιοςγεν όμην γένος, δι/ ένθάδ'	άμοιβον έης θρέψε διδασκαλίας.
ξννος 3’	άμφοτέρωνὅδε σώματα δέξατο
αϊθε δε καί ψυχάς χώρος εεις ΧεΧάχοι.
342.	—ΑΔΗΛΟΝ
Κάτ^αυον, ἀλλά μένω σε· μενεϊς δε τε σύ αΧΧον
πάντας όμως θνητούς εϊς Άίδης δέχεται.
W. H. D. Rouse, .άη #cAo ςΡ (TreeA ρ. 41.
343.	—ΑΔΗΛΟΝ
Πατέριον Χιγύμύθον,	έττήρατον τύμβος,
ΜιΧτιάδον φίλον υϊα καί Άττικίης βαρντΧήτου,
Κ εκροηίηςβλαστήμα,	κΧντο γένος
έμττΧεονΑ νσονιωνθεσμών σοφίης τ τών ττισύρων αρετών	άμαρύγμα πάντα φεροντα* δ
ηίθεον	χαρίεντα, τον ή μπάσε μόρσιμος αϊσα,
old τε	άγΧαόμορφον άπο χ ερνος άήτης,
είκοσικαιτέτρατον βίοτον	περώντα'
Χεΐψε φίΧοις δέ τοκεΰσι γόον καί πένθος αΧαστον.
344α.—2ΙΜΧ2ΝΙΔΟΤ
&ηρών μέν κάρτιστος έγώ, θνατών δ* Βν έγώ νυν φρουρώ, τφδε τάφφΧαίνφ έμβεβαώς.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. ρ. β.
344b.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ *ΑλΧ* ει μη θυμόν γε Αέων οΰνομά τ είχεν, ούκ Αν έγώ τύμβφ τφδ* έπόδα?.
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341.	—PROCLUS
1 am Proclus of Lycia, whom Syrianus educated here to be his successor in the school. This our common tomb received the bodies of both, and would that one place might receive our spirits too.
342.	—Anonymous
I am dead, but await thee, and thou too shalt await another. One Hades receives all mortals alike.
343.—Anonymous
The tomb possesses Paterius, sweet-spoken and loveable, the dear son of Miltiades and sorrowing Atticia, a child of Athens of the noble race of the Aeacidae, full of knowledge of Roman law and of all wisdom, endowed with the brilliance of all the four virtues, a young man of charm, whom Fate carried off, even as the whirlwind uproots a beautiful sapling. He was in his twenty-fourth year and left to his dear parents undying lament and mourning.
344a.—SIMONIDES
I am the most valiant of beasts, and most ' valiant of men is he whom I guard standing on this stone tomb.1
344,,.—CALLIMACHUS
Never, unless Leo had had my courage and strength would I have set foot on this tomb.2
1 Probably on the tomb of Leonidas, on which stood a lion, alluding to his name.
* On the tomb of one Leo, on which stood a lion. 185
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345.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Έγώ Φίλα ι ν l?	ή 'πίβωτος
ένταΰθα γῆρρ τφ	μακρφ
μή μ, ω μάταιε ναΰτα, την άκραν •χλεύην τε ποιεO	καίγἐλωτα καί
ου yap, μά τον Ζην ουδέ τοῖς κάτω Κούρους, 5 ούκ ήν ἐ? άνδραςμάγΧος δημώδης· ΤΙοΧνκράτης δέ την γονην * λόγων τι παιπάΧημα καί κακή γλώσσα, σγραψεν oV	&γραήτ,ἐγἀ» ούκ οίδα.
346.	—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
ΤοΟτό τοι	ήμετέρης μνήμη ϊ	ον,έσθΧε
η	Χιθοςη μικρή,της μ^άΧης
αιεί ζητήσω σε· συ δ', εΐ θέμ ἐν του Αήθης ἐπ* έμοϊ μή τι ΰοατος.
Goldwin Smith, in The Greek Anthology (Bohn), xliv.
347.	—Α^Ε2ΠΟΤΟΝ
Οντος	Άδειμάντου κείνου τάφος, ού διά βουΧάς
Έλλα?	ίΧευθερίης άμφέθετ ο .
Α. Ead&ile, Lux Juventutis, ρ. 80.
348.	—ΧΙΜΩΝΙΔΟΤ
Πολλἀ π ιών και ποΧΧά φκαι κάκ είπών
ανθρώπους, κείμαι Ύιμοκρεων 'Ρόδιον.
W. Peter, in hie Specimens, ρ. S3; W. H. D. Rouse, An Echo of Greek Song, p. 72.
186
Digitized by
BOOK VII. 345-34»
345.	—Anonymous
I Philaenk, celebrated among men, have been laid to rest here, by extreme old age. Thou silly sailor, as thou roundest the cape, make no sport and mockery of me; insult me not. For by Zeus I swear and the Infernal Lords I was not lascivious with men or a public woman; but Polycrates the Athenian, a cozener in speech and an evil tongue, wrote whatever he wrote ; for I know not what it was,1
346.	—Anonymous
In Corinth
This little stone, goed Sabin us, is a memorial of our great friendship. 1 shall ever miss thee ; and if so it may be, when with the dead thou drinkest of Lethe, drink not thou forgetfulness of me.
347.	—Anonymous
This is the tomb of that Adeimantus through whose counsel Greece put on the drown of freedom.2
348.—SIMONIDES
Here I lie, Timocreon of Rhedes, after drinking much and eating much and speaking much ill of men.
1 A certain obecene book was attributed to Philaenis.
* The Corinthian admiral at the battle of Salamie.
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349.	—ΑΔΗΛΟΝ
Βαιά φαγών καί βαιά ιτιών καί πολλά
δψέ μῖν, άλλ* * Wav ον, ερρετε ττάντες 6 μου.
350.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ναντίλε, μἡ πεύθου τινος	τύμβος	ει μι,
ά\Χ* αντος ττόντου τύγχανε
351.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Ου μά τόδε φθιμένων σέβας όρκων, αῖδε
cu Χάχομεν στυγερήν	κΧηδθυγατέρες,
ούτε τι τταρθενίην	ήσχνναμεν, ούτε
ούτε Παρ ου νήσων αχττυτάτην Ιερών. αλλἀ	ημετέρης γενεης όνειδοςδ
φήμην τε στυγερήν έβΧυσεν ’Αρχίλοχος. ΆρχίΧοχον, μά θεούς καί δαίμονας, 4ν
εϊοομεν, ουθ' "Υίρης ἐν	μετε μένει,
ει	δ* ή μεν μάχΧοι καί άτ άσθαΧοονκ &ν έκείνος
ήθεΧεν ϊξ ήμέων γνήσια τέκνα τεκεΐν.	10
352.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ, οι δε ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Δεξιτερήν *Αίδαο θεού χέρα καΧ τἀ δμνυμεν αρρήτου δέμνια Περσεφόΐ'τ?, τταρθένοι ώς έτυμον καί ιπτο	πολλἄ δ* 6
•πικρός
αισχρά, καθ* ημετέρης έ τταρθενίης
1 i.e. this our tomb.
* Archilochus had accused them of disgraceful conduct in these public places.
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349.	—Anonymous
After eating little and drinking little and suffering much sickness 1 lasted long, but at length 1 did die. A curse on you all!
350.	—Anonymous
Ask not, sea-farer, whose tomb I am, but thyself chance upon a kinder sea.
351.—DIOSCORIDES
Not, by this,1 the solemn oath of the dead, did we daughters of Lycambes, who have gotten such an evil name, ever disgrace our maidenhead or our parents or Paros, queen of the holy islands; but Archilochus poured on our family a flood of horrible reproach and evil report. By the gods and demons we swear that we never set eyes on Archilochus, either in the streets or in Hera’s great precinct.* If we had been wanton and wicked, he would never have wished lawful children bom to him by us.8
352
Anonymous, by some attributed to MELEAGER
We swear by the right hand of Hades and the dark couch of Persephone whom none may name,4 that we are truly virgins even here under ground; but bitter Archilochus poured floeds ' of abuse on
8 Archilochus is only said to have married one of them.
4	i.e. whose mystic name it woe not allowed to utter.
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’Αρχίλοχος* έπέων Βέ καλήν φάτιν έπί καλά 6 ἐργα, γυναικείον δ* έτραπβν ἐ9 πόλεμον.
ΠιερίΒες, τί κέρασιν εφ ύβρΙάμβους έτράπετ', οὐχ όσίο φωτΐ
353.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Τῆς πολιής τάδε σήμα Μαρωνίόος, ἡ?
γλυπτήν έκ πέτρης αυτός ορος κύλικα. ή Βό	φιλάκρητος καί άείλαλος ούκ
μνρεται,ου τεκέων άκτεάνφ πατέριον Βό	τόΒ*αίάζει και υπ* ήρίον, ὅττι τό Βά*χον	6
άρμενου ου βάκχου πλήρες	άφω.
354.—ΓΑΙΤΟΤΛ1ΚΟΤ
Π αίΒωνΜηΒείης οντος τάφος, οΰς ό πνρίπνονς ζάλος	τωνΥλαύκν)ς	θνμ
οίς	αίεί πέμπει μειλίγματα	,
μητρος αμείλικτου θύμον ίλασκομένα.
355.—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
Τἡν ιλαράν φωνήν καί	τίμιου,& παρών τες,
τῆ ΧΡίΊ1στψ “ χαίρειν ” είπατε ΤΙραξιτέλει· ήν Β ωνήρ Μ ουσέωνικανή μερίς, ήΒέ * οϊνω
κρηγνος. ωχαίροις νΑ νΏραξίτελες.
356.—ΑΔΗΛΟΝ
Εις τινα νπο λοστού άναψεθέντα καί xnr* αυτοί; πάλιν
θαπτόμενοι'
Ζωήν συλήσας, Βω pf}	τάφον* ἀλλά με ,
ον Θάπτεις, τοιου καυτός Βναιο τάφον.
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our maidenhood, directing to no noble end but to war with women the noble language of hie verse. Ye Muses, why to do favour to an impious man, did ye turn upon girls those scandalous iambics ?
353.—ANTIPATER OF SIDON
This is the monument of grey-haired Maronis, on -whose tomb you see a wine cup carved in stone. She the wine-bibber and chatterer, is not sorry for her children or her children’s destitute father, but one thing she laments even in her grave, that the device of the wine-ged on the tomb is not full of wine.
354.	—GAETULICUS
This is the tomb of Medea’s children, whom her burning jealousy made the victims of Glauce’s wedding. To them the Corinthian land ever sends peace-offerings, propitiating their mother’s implacable soul.
355.	—DAMAGETUS
Bid goed Praxiteles “ hail,” ye passers-by, that cheering and honouring word. He was well gifted by the Muses and a jolly after-dinner companion. Hail, Praxiteles of Andros!
356.—Anonymous
On one who mas killed by a robber and then buried
by him
You robbed me of my life, and then you give me a tomb. But you bide me, you don't bury me. May you have the benefit of such a tomb yourself!
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367.—ΑΛΛΟ
Εις τον αυτόν
Κ ανμε κατακρνπτης, ω? ούδενδς αν8ρος όρώιηος, ομμα Δίκης καθ ο ρα πάντα τἀ γινόμενα.
358.	—ΑΑΑΟ
Εις τόν αυτόν
Έ*ταυε<?, βίτα μ* εθαπτες, ατάσθαλε, αίς με	διεχρησω* μη σε λάθοι Νέμεσις.
359.	—ΑΛΛΟ Εις τόν αυτόν
Ει με νίκυν	κατέθαπτες ίδών οικτίρμονι θ υ pup,
είχες αν εκ	μακάρων	μισθό ἐπ*
νυν 8' δτε δη τύμβφ με κατακρύπτεις 6 φονεύσας, των αυτών μετ	έχοιςώνπερ ἐμο! παρέχεις.
360.	—ΑΛΛΟ Εις τόν αυτόν
Χερσϊ κατακτείνας τάφον	ούχ θάψης,
άλλ* ϊνα με κρυφτής· ταύτο δε καί συ	.
361.—ΑΔΗΛΟΝ
ΤΙί πατήρ τάδε σήμα’ το δεμπαλιν ῆν τό	·
ῆν δε δικαιοσύνης ό φθόνος όξύτερος.
362.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕβΣ
Ενθάδε την ιερήν κεφαλήν σορος ήδε κίκευθεν Άετίου χρηστού, βήτορος έκπρεπέος,
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(357-360 art anonymous variants on the same theme)
357
Though you hide me as if no one saw you, the eye of Justice sees all that happens.
358
Wretch ! you killed and then buried me with those hands that slew me. May you not escape Nemesis.
359
Ip you had found me dead and buried me out of pity, the geds would have rewarded you for your piety. But now that you who slew me hide me in a tomb, may you meet with the same treatment that I met with at your hands.
360
Having killed me with your hands you build me a tomb, not to bury me, but to hide me. May you meet with the same fate !
361.—Anonymous
The father erects this tomb to his son. The reverse had been just, but Envy was quicker than Justice.
362.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Here the sarcophagus holds the holy head of good Aetius, the distinguished orator. To the house of *
*93
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ἡλῦεν 3* ει? *A ΐδαοδέμας, ψυχή 3* ἐν Όλύμπφ τifnreO'άμα Ζηνϊ /cal
...............................αθάνατον
ούτε λόγος ποιεῖν ούτε #εό? δυνατοί.
363.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΐΤετμινανη? 33ε τύμβος έοιο μετ ηρωος μεγάλου νέκυος κατά σώμα καλύπτει Ζηνοδότου· ψνχη δέ κατ	οἡχί περ
ήχι Πλάτων, ιερόν Θεοδέγμονα θώκον 'Ιππευς μέν γάρ ὅ»;ν βασιλήίος	ούτος,
κύδιμος,	άρτιεπης, θεοείκελος· 4ν 3* άρα
'ϊ,ωκράτεος μι μη μα παρ Α παισϊ	δέ	καλλείψας πατρωιον αίσιον όλβον,
ωμογέρων τ έθνη κε, λιπών άπερείσιον άλγος εύγενέεσσι φίλοισι καί άστεϊ καί πολιήταις.
10
364.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
*Α κρίδι καί τέττιγι Μ	υ ρω τάδε θήκατο
λιτήν άμ^οτέροις χερσϊ	κόνιν,
ι με ρα δακρυσασα πυρηςbrr τον γάρ άοιδόν "Αδης, τἡν 3* ετέρην ηρπασε Περσεφόν^.
365.—ΖίΙΝΑ 2ΑΡΔΙΑΝΟΤ, του καί ΔΙΟΔΠΡΟΤ
Άίδη δς τούτης καλαμωδεος ΰδατι λίμνης κωπεύεις νεκύωνβάριν, ΙῬλων οδύνην, τψ	Κινύρου την χεῖμα βατηρίδος έμβαίνοντι
κλίμακαςέκτείνας, δέξο, κέλαινέ Χάρον* πλάζει γάρ τον παΐδα τά σάνδαλα· γυμνά δέ θεΐναι 5 ϊχνια δειμαίνει ψάμμον επ' ηονίην.
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Hades went his bedy, but his soul in Olympus
rejoices with Zeus and the other geds.............
but neither eloquence nor God can make man immortal.
363.—Anonymous
This tomb of polished metal covers the bedy of the great hero Zenodotus; but his soul has found in heaven, where Orpheus and Plato are, a holy seat fit to receive a god. He was a valiant knight in the Emperor’s service, famous, eloquent, god-like; in his speech he was a Latin copy of Socrates. Bequeathing to his children a handsome fortune, he died while still a vigorous old man, leaving infinite sorrow to his noble friends, city and citizens.
364.—MARCUS ARGENTAEIUS
Myro made this tomb for her grasshopper and cicada, sprinkling a little dust over them both and weeping regretfully over their pyre; for the songster was seized by Hades and the other by Persephone.
365
ZONAS OF SARDIS, also called DIODORUS
Dark Charon, who through the water of this reedy lake rawest the boat of the dead to Hades . . . reach out thy hand from the mounting-ladder to the son of Cinyras as he embarks, and receive him ; for the boy cannot walk steadily in his sandals,1 and he fears to set his bare feet on the sand of the beach.
1 The meaning is that he died at an age when he had not yet begun to wear a&nd&le, eo these were his first pair.
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366.—ANTISTIOT
*A φου	προχοαϊ σέ, Μ,ενέστρατε, καί σἐ, Μένανδρέ,
λαΖλαψ Καρπαθίη, καί σέ πόρον Χι^ελῖς ώλειτεν ει/ ττ our φ, Διονύσιε* φείϊ πόσον
'Ελλάὲν τοῖς πάντων κρέσσονας	.
367.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Αὅσουο? ’Ηγερίου με λέγειν νέκυν, ψ μετιόντι νύμφην οφθαλμούς αμβλύ	νέφος,
ομμασι	δέ ιτνοιην συναπέσ βεσε
κούρην. φω κείνης,"Ήλιε, θευμορίης· ερροι δη κείνο φθονερόν σέλας,	'Υμέναιος
ηφτέ μιν ούκ	εθέλων,	εϊτ
368.—ΕΡΤΚΙΟΤ
Άτ#ί? εγώ* κείνη yctp εμη π· ἐ* δἐ μ* * λονγός11 Αρης * Ιταλών πριν ποτ καί θέτο 'Ρωμαίων πολιήτιδα· νυν δέ όστέα νησαίη Κύζικος ήμφίασε. γαίροις ή θρέψασα, καί ή μετ έπειτα λαγρύσα	δ
γθών με, και ή κόλποις ύστατα
369.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
* Αντιπάτρου ρητηρος εγώ τάφος· ηλίκα * εττνει έργα, ίΐανελλήνων πεύθεο μαρτυρίης. κεΐται δ*άμφήριστος, Άθηνόθεν, εϊτ από Νείλον ῆν γένος· ηπείρων 3* άξιος
άστεα καί δ* ἄλλων ἐνῖς αίματος, ως λόγος "Έλλην δ κληρω δ* ἡ μέν αει Παλλάδο?, η	Διό?.
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366.—ANTISTIUS
To thee, Menestratus, the mouth of the Aous was fatal; to thee, Menander, the tempest of the Carpathian Sea; and thou, Dionysius, didst perish at sea in the Sicilian Strait. Alas, what grief to Hellas! the best of all her winners in the games gone.
367.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Say that I am the corpse of Italian Egerius whose eyes when he went to meet his bride were veiled by a dim cloud, which extinguished his life together with his eyesight, after he had but seen the girl. Alas, O Sun, that heaven allotted him such a fate ! Cursed be that envious wedding torch, whether unwilling Hymen lit or willing Hades.
368.—ERYCIUS
I am a woman of Athens, for that is my birthplace, but the destroying sword of the Italians long ago took me captive at Athens and made me a citizen of Rome, and now that I am dead island Cyzicus covers my bones. Hail ye three lands, thou which didst nourish me, thou to which my lot took me afterwards and thou that didst finally receive me in thy bosom.
369.—ANTIPATER OF THESSALONICA
I am the tomb of the orator Antipater. Ask all Greece to testify to his inspiration. He lies here, and men dispute whether his birth was from Athens or from £gypt; but he was worthy of both continents. For the matter of that, the lands are of one blood, as Greek legend says, but the one is ever allotted to Pallas and the other to Zeus.
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370.—ΔΙΟΔΠΡΟΤ
Β άκχφκαί Μ ονσφσιμεμηλότα,
Κ	εκροπίδην υπ ίμοί, ξεΐνε, Μ έναν Β ρο ν
ίν πνρϊ την όλίηην δς εχει el δἐ Μένανδρον δίξηαι,δήεις ίν Διό? η μακάρων,
371.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Γῆ μεν καί μήτηρ κικλήσκετο· γῆ με καλύπτει καί νίκυν. ου κείνης ήδε
εσσομαι ἐν	ταύτη	δηρον	'χρό* εκ δε με
ήρπασεν ήελίον καύμα τό θερμότατου, κείμαι δ'	ίν ξείνη, υπό	χερμάδ μακρύ, 6
Ίναχον, ευπειθής Kpivayopov θεράπων.
372.	—ΛΟΛΛΙΟΤ ΒΑ2£θΤ
Γαῖα	Ύαραντίνων, εχε μείλι^ο εσθλού
τόνδε νίκυν. ψεύσται δαίμονες α με ρ ίων* ἡ γάρ ίων %ηβηθεν Άτνμνιος	πρόσσω
ήνυσεν, αλλά τεην βώλον ύπφκίσατο’ όρφανικω 3* επί παιδί λιπών	εύνιν	5
οφθαλμών. κείνφ 1 μη βαρύς εσσο τάφος.
373.	—ΘΑΛΛΟΤ ΜΙΛΗ2ΙΟΤ
Δισσἀ φάη, Μιλάτε, τεῆς· βλαστήματα
’Ιταλῖς	ώκυμόρους άμφεκάλνψ *
πένθεα δε στεφάνων ήΧλάξαο· λείψανα δ\ αίαΐ, εδρακες ίν pair}	κάλπιδι
φευ, πάτρα	τριτάλαινα·ποθεν πάλιν ή πότε τοίους
αστέρας	ανχήσεις Ελλάδι λαμπομένους;
1 Stadtmiiller suggests ξ*1*ψ, and Ι render «ο.
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370.—DIODORUS
Menander of Athens, the son of Diopeithes, the friend of Bacchus and the Muses, rests beneath me, or at least the little dust he shed in the funeral fire. But if thou seekest Menander himself thou shalt find him in the abede of Zeus or in the Islands of the Blest.
371.—CRINAGORAS
Earth was my mother’s name,1 and earth too covers me now I am dead. No worse is this earth than the other: in this I shall lie for long, but from my mother the violent heat of the sun snatched me away and in a strange earth I He under a stone, Inachus, the much bewept and the obedient servant of Crinagoras.
372.- LOLLIUS BASSUS
Earth of Tarentum, keep gently this bedy of a good man. How false are the guardian divinities of mortal men! Atymnius, coming from Thebes,2 got no further, but settled under thy soil. He left an orphan son, whom his death deprived, as it were, of his eyes. Lie not heavy upon the stranger.
373.—THALLUS OF MILETUS
Two shining lights, Miletus, sprung from thee, doth the Italian earth cover, dead each ere his prime. Thou hast put on mourning instead of garlands, and thou seeest, alas, their remains hidden in a little urn. Alack, thrice unhappy country ! Whence and when shalt thou have again two such stars to boast of, shedding their light on Greece ?
1 1 take this literally. The name of the slave’s mother was Γη (Earth).	* A place in Italy not far from Tarentum.
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374.—MAPKOT ΑΡΓΒΝΤΑΡΙΟΤ
Χύσ/ιορος	έκρύφθη ν πόντφνέκυς, bv παρά κύμα
έκλαυσεν μητηρ μύρια Αυσιδίκη,
•φτυστήν αιτ/άζουσα κενόν	· ἀλλά δαίμων
άπνουν αιθυίαις θήκεν όμορρόθιον Πνυτενγόρην· ίσχον δἐ κατ* ΑάΧα πέτρον, β πρυμνονχους στέλλων	εκΒορἐαο
ἀλλ ούδ' ὰς ναύτην ελιπον , ἀλλ* απὲ ν»7ῖς άλλην παρ φθιμενοις είσανέβην	.
37δ.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Χώματά μοι σεισθέντα κατηρι ἀλλ* έμός άπτώς ήν θάλαμος, τοίχων ορθά
οίς νποφωλεύονσανυπηλυθον αι κακόμοιροι ώδινες' σεισμψ δ* άλλον εμιξα φόβον, μαία δέ βίοι λοχιων	αντη φύσις·	6
κοινόν υπέρ <γαίης εϊδομεν ήελιον.
376.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Δειλαιοι, τί κεναΐσιν άλω μέθα
έλπίσιν, άτηρού ληθόμενοι θανάτου; ῆν οδε καϊ μύθοισι καί ήθεσι πάντα Σέλευκος άρτιος, άλλ* ηβης βαιόν έπαυρόμενος, υστατίοις έν Τ βηρσι,τόσον τηλόθι Αέσβου, 5 κεϊται αμέτρητων ξεϊνος ἐπ*
377.—ΕΡΤΚΙΟΤ
Εί καί ύπο χθονϊ κεϊται, όμως έτι καί κατά πίσσαν του βααροηλώσσου χεύατε Παρθενίου,
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374.—MARCUS ARGENTARIUS
My ill-fated body was covered by the sea, and beside the waves my mother, Lysidice, wept for me much, gazing at my false and empty tomb, while my evil genius sent my lifeless corpse to be tossed with the sea-gulls on the deep. My name was Pnytagoras and I met my fate on the Aegean, when taking in the stem cables because of the north-wind. Yet not even so did I end my voyage, but from my ship I embarked on another boat among the dead.1
375.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM (Λ οἱ Sepulchral)
My house collapsed with the earthquake; yet my chamber remained erect, as its walls stood the shock. There while I lay, as if hiding in a cave, the unhappy labour-pains overtook me, and another dread was mingled with that of the earthquake. Nature herself was the midwife, and the child and I both together saw the sun above the earth.
376.—CRINAGORAS
Unhappy men! why do we wander confiding in empty hopes, oblivious of painful death ? Here was this Seleucus so perfect in speech and character; but after enjoying his prime but for a season, in Spain, at the end of the world, so far from Lesbos, he lies a stranger on that uncharted coast.
377.—ERYCIUS
Even though he lies under earth, still pour pitch on foul-mouthed Parthenius, because he vomited on the
1 i.e. Charon’·.
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οΰνεκα Πιερίδεσσιν ένημεσε μύρια κείνα φλέγματα *αι μυσαρών	ἐλἐγων.
ἡλασε #αι μανίης έττ\ δἡ τόσον, άη/ορεΰσαι 6 ττηΧον Όδυσσείην καί βατόν Ίλιάδα. rocyap	υπό ζοφίαισιν Έρινύσινήττται
Κ	ωκυτουκΧοιψ Χαιμόνάττα^χόμενος.
378.—ΑΠΟΛΛΠΝΙΔΟΤ
Έφ0ανεν Ηλιόδωρον, ἐφἐσπετσ δ\ σόδ’ ὅσον <δρΐ7 ύστερον, άνδρϊ φίΧφ Αιογενεια ha μα ρ. άμφω ο ,ως αμ tvaiov, νττο
ζυνονάτ/αΧΧόμενοι καί τάφον	.
Α. Esdaile, Lux Juveniuiis, ρ. 81.
379.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
α. Είπει	Δικαιάρχεια,τί σοι τόσον ει? ἄλα χώμα
βεβΧηται,μέσσου γενόμενον πέλαγους; Κυκλώπων τάδε χεῖρες	θαΧάσση
τείχεα· μέχρι τόσου, Γαῖα, βιαζόμεθα; β. Κόσμον νηίτην δέχομαι στόλον εισιδε 'Ρώμ^ν 5 έγγνθεν, ει ταυτής μἐτρον ἐχω λι
380.—ΚΡ1ΝΑΓΟΡΟΤ
Ει *αΙ τό σῆμα Χυηδίνης άττο ττΧακος κα\ ζεστόν ορθή Χαοτέκτονος στάθμη, ουκ	άνδροςέσθΧου. μη Χίθφ τεκμαίρεο,
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Muses those floods of bile, and the filth of his repulsive elegies. So far gone was he in madness that he called the Odyssey mud and the Iliad a bramble. Therefore he is bound by the dark Furies in the middle of Cocytus, with a dog-collar that chokes him round his neck.1
378.—APOLLON IDES
Hei.jodorus went first, and in even less than an hour his wife, Diogenia, followed her dear husband. Both, even as they dwelt together, are interred under one stone, happy to share one tomb, as erst to share one chamber
379.—ANTIPH1LUS OF BYZANTIUM (Nol Sepulchral)
A. “Tell me, Dicaearchia,2 why thou hast built thee so vast a mole in the sea, reaching out to the middle of the deep? They were Cyclopes’ hands that planted such walls in the sea. How long, O Land, shalt thou do violence to us ? ” Β. “ I can receive the navies of the world. Look at Rome hard by; is not my harbour as great as she ? ”
380.—CRINAGORAS
Though the monument be of Parian marble, and polished by the mason's straight rule, it is not a good man’s. Do not, good sir, estimate the dead by the
1 This Partheniue, who lived in the time of Hadrian, woe known as the “ scourge of Homer.”
‘ Puteoli. The tea is supposed to be addressing the town.
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ω	λφστε, τόν θανόντα. κωφόν ἡ λίθος,
ττ) καί	ζοφώδης άμφιέννιrrcuνέκυς.	6
κεϊται δέ τηδε τωλιγ^πελῖς ράκος E ύνικίδαο, σήπεται δ’ £πὸ
381.—ΕΤΡΟΤ2ΚΟΤ ΑΠΟ ΜΕ22ΗΝΗ2
Ή μία	καίβιότοιο καί	"Α ιδοςῆγαγεν είσω
ναθ? Ί	εροκλείδην,κοινά	τέλη,
ετρεφεν ίχθυβολεύντα, καττ σνμπλοος εις άγρην, σύμπλΆίδην. όλβιός 6	γριπευς	ίδίτ) καί "πόντον έπεπλει	5
νηί, καί έξ ιδίης εοραμεν Άίδην.
382.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ22 ΑΛΟΝΙΚ ΕΩΣ
Ήπειρέ μ* ἀποδουσα νέκ θάλασσα, σύρ€ΐς καί τέφρης λοιπόν ἐπ σκύβαλον, κήν	Άίδη ναυψ/ός εγώ μόνος, ονδ* έπϊ χέρσου
είρηνην έξω φρικαλέης σπιλάδος. η τυμβευε κεν ουσα καθ* νδατος, ή γαίη, τον κείνης μηκέτι κλέπτε νέκυν.
383.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
* μόριον τόδε σώμα βροτου
σπαρτόν,	άλιρραγέων έκχύμενον σκοπέλων
τη μέν ερημοκόμης κεΐται καί χήρος όδόντων
κόρση· τη δε χερών	πεντ αφ όνυχες,
πλευρά τε	σαρκολϊιπή,ταρσοί * ετ	άμοιροι δ
νεύρων, καί κώλων	έκλυτος
οντος ό πονλνμερης είν ἡν ποτε, φευ μακαριστοί, άσσοι απ' ώδίνων ούκ ϊδον ήέλιον.
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stone. The stone is senseless and can cover a foul black corpse as well as any other. Here lies that weak rag the body of Eunicides and rots under the ashes.
381.—ETRUSCUS OF MESSENE
The same boat, a double task exacted of it, carried Hieroclides to his living and into Hades. It fed him by his fishing, and it burnt him dead, travelling with him to the chase and travelling with him to Hades. Indeed the fisherman was very well off, as he sailed the seas in his own ship and raced to Hades by means of his own ship.
382.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Thou gavest me up dead to the land, cruel sea, and now thou earnest off the little remnant of my ashes. 1 alone am shipwrecked even in Hades, and not even on land shall 1 cease to be dashed on the dreadful rocks. Either bury me, hiding (?) me in thy waters, or if thou givest me up to the land, steal not a corpse that now belongs to the land.
383.—By the Same
Look on this corpse of a most unhappy man scattered on the beach shredded by the sea-dashed rocks. Here lies the hairless and toothless head and here the five fingers of a hand, here the fleshless ribs, the feet without their sinews and the disjointed legs. This man of many parts once was one. Blest indeed are those who were never born to see the sun!
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384.—MAPKOT ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ή Βρόμιον στόρξασα πολύ πλέον ἡ	*
ή λάλο? άμπεΧίνη γμῆυ9 Άριστομά^η, ηνίκα	την	ιερήν ύπέΒυ χθόνα, παν τ εμαράνθη
πνεύμα	πάροςκυΧίκων πλεῖστον επ αν ρο με
είπε τάδ’· Μινοῖ, η τηΧαι,φέρε,	εΧαφρην β
οϊσω κνάνεον τ ούζ'Κχεροντος * καυτή	παρθόνιον γάρ άπώΧεσα τούτο * ελε£ε
ψευδός, ΐν αίτ/άζη κήνφθιμενοισι .
385.—ΦΙΛΙ Π ΠΟΤ
"Ηρων Πρωτεσίλαε, συ yap	εμνησας
’Ίλιον Έλλαδι/cou θύμον
καί περ\ σοΐς τύμβοιςδσα ΒενΒρεα μα κ ρα τεθηΧε, πάντα τον εις	Ύροίην	άγκε
"Ιλιον rjv εσΙΒη γάρ απ' άκρεμόνων	δ
καρφούται, πετάΧων κόσμον άναινόμενα. θύμον επί Τροῖς πόσον εζεσας, ηνίκα την σην σώζει καί στεΧεχη μηνιν
386.—ΒΑ220Τ ΛΟΛΛΙΟΤ
"Ηδ* ἐγω η τοσάκις Νιόβη Χίθος, όσσάκι μήτηρ·
Βύσμορος ἡ μαστών [ θερμόν] γάλα* ’Α ίΒεω	ποΧυς δΧβος όμής ώδΐνοςαριθμός,
φ τόκον. ώ μεγάληςΧείψ πυρκαϊής.
387.—ΒΙΑΝΟΡΟΣ
%ειονόης	εκΧαιον £μης μάρον, * £πί
εΧπίσι κουφοτερας εστενον εις οΒννας. 1
1 i.e.condemn me. cp. Virg. Aen. vi. 492.
206
Digitized by CjOoq le
BOOK VII. 384-387
334.—MARCUS ARGENTARIUS
Old Aristomache the talkative friend of the vine, who loved Bacchus much more than did his nurse I no, when she went under holy earth, and the spirit of her who had enjoyed so many a cup had utterly faded, said “ Shake, Minos, the light urn.1 I will fetch the dark water from Acheron; for I too slew a young husband.” 8 This f&lsehoed she told in order that even among the deed she should be able to look at a jar.
385.—PHILIPPUS
Hero Protesilaus, for that thou didst first initiate Ilion into looking on the wrath of Grecian spears, the tall trees also that grow round thy tomb are all big with hatred of Troy. If from their topmost branches they see Ilion, they wither and cast off the beauty of their foliage. How great was thy boiling wrath against Troy, if tree-trunks preserve the spite thou didst bear thy foes.*
386.—BASSUS LOLLIUS
Here am I, Niobe, as many times a stone (sic) as 1 was a mother; so unhappy was I that the milk in my breast grew hard. Great wealth for Hades was the number of my children—to Hades for whom I brought them forth. Oh relics of that great pyre1
387.—BIANOR
I wept the death of my Theonoe, but the hopes 1 had of our child lightened my grief. But now
* i.e. like the daughters of Danaaa, who were compelled to carry water in hell. 9 cp. No. 141.
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νυν δέ με /ecu παιδόςφθονερή	Μοίρα’
φευ’ βρέφος έψεύσθην καί το ΤΙερσεφόνη, τόδε πατρός	επι θρήνοισιν 6
θες βρέφος 4ς κόλπους μητρός
388.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*1 χθύσι καί	ποταμψ	ΚΧειτώνυμ όμιλος
ωσεν, ὅτ* είς άκρην ήλθε τυραννοφόνος. ἀλλά Δικα μιν	εθαψεν·	άπο γάρ
παν δέμας ες κορυφήν 4κ ποδδς έκτέρισεν' κεΐται δ* οὐχ ύδάτεσσι διάβροχος· αιδομένα δέ 6 Γᾶ κ ευ θ ει τον έας όρμον ελευθερίας.
389.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Καί τις ός ούκ ότλη κακόν έσχατον υίέα	;
άλλ* 6 Π	οσειδίππουπ όντας εθαψε δόμος
τέσσαρας, οΰς *Α ίδαοσυνήριθμον ήρπασεν ήμαρ, τήν πολλήν παίδων ελπίδα	.
πατρός δ' όμματα	\vyph.	κατ δ
ωλετο· κοινή που νυξ μία	εχει.'
390.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Κυλλήνην όρος Αρκάδων ακούεις· αΰτη ση μ' έπίκειτ Π	ίσηθένμιν ιόντα νυκτός
εκτεινεν Διόθεν πεσων . τηλούδ*	Αίανέηςτε καί Β	6
νικηθείς Διός 6 δρομεύς	.
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envious fate has bereft me of the boy too. Alas my child, all that was left to me, I am cheated of thee! Persephone, give ear to the prayer of a mourning father, and lay the child in the bosom of its dead mother.
388.—By the Same
The hostile crowd threw Clitonymus to the fish and the river when he came to the castle to kill the tyrant. But Justice buried him, for the bank falling in honoured with funeral his whole body from head to foot, and he lies unwetted by the water, the earth in reverence covering him, her haven1 of freedom.
389.—APOLLONIDES
Who is there that has not suffered the extremity of woe, weeping for a son ? But the house of Posi-dippus buried all four, taken from him in four days by death, that cut short all his hopes of them. The father’s mourning eyes drenched with tears have lost their sight, and one may say that a common night now holds them all.
390.—ANTIPATER OF THESSALONICA
You have heard of Cyllene the Arcadian mountain. That is the monument that covers Apollodorus. As he journeyed from Pisa by night the thunderbolt from Zeus killed him; and far from Aeanae and Beroea2 the racer sleeps, conquered by Zeus.
1 i.e. the protector of her freedom.
* Towns in Macedonia.
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391.—BA220T ΛΟΛΛΙΟΤ
Κλειδουχοι νεκύων, πάσας tSaoκελενθονς
φοάγνυτε* και	στομίοιςπύλαι.
αντος ίγων ’Αίδα? ένέπω· Γερμανι/co? άστρων, ούκ εμάς· ου χωρει	νηα τόσην Άχερων.
392.	—ΗΡΑΚΛΕΙΔΟΤ 2ΙΝΩΠΕΩ2
Ααΐλαψ καί πολύ κύμα καί	φοιο,
και σκότος, Αιγαίου τ	61κακόν
ταύθ* άμα ιτάνθ' έκύκησεν ἐμἡυ
κλασθεϊς
ιστός όμου	φόρτφ	κάμε κάλυψε
ναυηγόν κλαίοιτε παρ* αίγιαλοΐσι, δ Ύλησιμένη, κωφήν στησάμενοι λίθακα.
393.	—ΔΙΟΚΛΕΟΤΣ ΚΑΡΤ2ΤΙΟΤ
Μἡ με κόνι κρύψητε, τί γάρ; πάλι, μηδ* hi η όνος ούκ όνοτην γαῖαν εμοι τίθετε. μαίνεται εις με θάλασσα, καί εν	με δειλόν
ευρίσκει ραχίαις· οιδέ με	At δη.
χέρσφ	επεκβαινειν ειέμευ χάριν νδατι Θυμός,
\πάρκειμαι σταθερή μιμνέμ &ς άταφος.
394.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩ2
Μ υλεργάτας α νη ρ με κην χρόνοις βαρυβρομηταν είχε δινητόν πέτρον, 1
1 By Germanicus we should understand Tiberias’ nephew. The connection between the two couplets is not obvious, and something seems to be missing.
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391.—BASSUS LOLLIUS
Ye janitors of the dead, block all the roads of Hades, and be bolted, ye entrance doors. 1 myself, Hades, order it. Germanicus belongs to the stars, not to me; Acheron has no room for so great a ship.1
392.	—HERACLIDES OF SINOPE
The gale and great waves and the tempestuous rising of Arcturus 2 3 * * * and the darkness and the evil swell of the Aegean, all these dashed my ship to pieces, and the mast broken in three plunged me in the depths together with my cargo. Weep on the shore, parents, for your shipwrecked Tlesimenes, erecting u cenotaph.
393.	—DIOCLES OF CARYSTUS
Cover me not with dust again. What avails it ? Nor continue to put on me the guiltless earth of this strand. The sea is furious with me and discovers me, wretched man, even on the surf-beaten land : even in Hades it knows me. If it is the will of the waves to mount on the land for my sake, I prefer8 to remain on the firm land thus unburied.
394.—PH1LIPPUS OF THESSALONICA
The miller possessed me also during his life, the deep-voiced revolving stone, the wheat-crushing
2	In the middle of September.
* Some such sense is required. Jacobs suggested Ιρκουμαι,
“ 1 am content."
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πυρηφάτον Δα. ματ ρος ευ κάμπου και	κατθανωνστάλωσε τωδ" ἐπ* ήρίψ,
σύνθημα τ	έχνας*δ>ς	εχ μ βαρύν, 6
και ζών iv εργοις, καί θανων ἐπ* όστἐοιν.
395.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Οντος 6 Κ	αλΧαίσχρου	κενεος βαθύ
έσφηλεν	Αιβυκων	ενδρομέοντ α πόρων,
συρμός οτ	Ώρίωνος	άνεστρώφησθαλάσσης
βένθος νττο στυγερής οϊΒματα καί τον μῖν	δαίσαντο κυκώμενονειν άλϊ Θήρες,
κωφόν δε στήλη 'γράμμα λελογχε τάδε.
396.	—BIANOPOS ΒΙΘΤΝΟΤ
O Ιδίποδος παίδων % ήβη τάφ* ἀλλ* <5 τύμβος ὅτι ζώντων αισθάνεται πολέμων, κείνους ουτΆίδης έδαμάσσατο, κην Αχεροντι μάρνανται* κείνων χώ τάφος αντίπαλος, και πνρι πυρ ήλεγξαν εναντίον. & ελεεινοί	δ
παιδες, ακοίμητων	άφάμενοι
397.	—ΕΡΤΚΙΟΤ ΘΕΤΤΑΛΟΤ
Οὐχ ὅδε δειλαίου Σατύρου τάφος, ούδ* υπ ο ταύτη, ως λόγος, εύνηταιπυρκαϊή άλλ* ει που τινά πόντον ακούετε, πικρόν εκείνον, τον πέλας αίγονόμου κλυζόμενον Μυκάλας, κείνω δινήεντι καί άτρυγέτφ ὅτ κείμαι	δ
ΰδατι, μαινομενφ μεμφό μένοςΒορεη. 1
1 Literally “ at the season of the swelling.”
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servant of fertile Demeter, and on his death he set me up on this tomb, an emblem of his calling. So he finds me ever heavy, in his work while he lived, and now he is dead, on his bones.
395.	—MARCUS ARGENTARIUS
This is the cenotaph of Callaeschrus, whom the deep undid as he was crossing the Libyan main, then when the force of Orion at the stormy season1 of his baneful setting 4 stirred the sea from its depths. The sea-monsters devoured his wave-tossed corpse, and the stone bears but this empty inscription.
396.	—BIANOR OF BITHYNIA
Thebes is the tomb of the sons of Oedipus, but the all-destroying tomb feels their still living quarrel. Not even Hades subdued them, and by Acheron they still fight; even their tombs are foes and they dispute still on their funeral pyres.3 O children much to be pitied, who grasped spears never to be laid to rest.
397.	—ERYCIUS OF THESSALY
This is not the tomb of poor Satynis; Satyrus sleeps not, as they tell, under the ashes of this pyre. But perchance ye have heard of a sea somewhere, the bitter sea that beats on the shore near Mycale where the wild-goats feed, and in that eddying and desert water yet I lie, reproaching furious Boreas.
*	Early in November.
*	See No. 390 for the meaning of this.
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398.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Ο ύκ ol8* el Διόνυσον όνόσσομαι, ή Διός όμβρον μόμψομ*' όΧισθηροΧ & εις πόδα? άμφότ άγρόθε yelp κατ ιόντα ΙΙοΧνξενον εκ ποτε Βαιτος τύμβος ἔχει γΧίσχρωι/ εξεριπόντα λόφων Κ€ΐται 8* Α ιοΧίΒος Σμύρνηςεκάς. ἀλλά τις όρφνης Βειμαίνοιμεθνων ατραπόν ύετίην.
399.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Τΐ7λοτατω	γεύασθαιεΒει τάφον
παισϊν άττ άΧΧήΧων, οϊς * ’Αίδας* ἀλλά /ται ει ς ’Αχεροντο? 4να πΧόον
γω στυγερός	ξωει κην	φθι 'Άρης,
ήνίόε 7	τυρκαϊηςαν ίσον	φΧόγα· Βάω μόνα yelp δ
εξ όνος εις Βισσάν Βήριν
ι
400.—2ΕΡΑΠΙΩΝΟΣ ΑΛΕ3ΑΝΔΡΕΩ2
Τοὑπ όστευν φωτός ποΧυεργεος. ἡ ρα τις ήσθα έμπορος, ἡ τυφΧου κύματος ιχθυβόΧος. αγγειΧον Θνητοισιν οτι σπεύΒοντες ἐ? αΧΧας ίΧπίΒας εις τοίην ἐλπίδα Χυόμεθα.
401.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Τῆνδ* υπό ΒύσβωΧον ΘΧίβει χθόνα φωτός άΧιτροΰ όστέα	μισητής τύμβος νπόρ
στέρνα τ 4ποκριόεντα, καί ούκ ενοΒμον όΒόντων πρίονα, καί κώΧων ΒούΧιον	,
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398.—ANTIPATER OF THESSALONICA
1 know not whether to blame Bacchus or the rain ; both are treacherous for the feet. For this tomb holds Poljxenus who once, returning from the country after a banquet, fell from the slippery hill>side. Far from Aeolian Smyrna he lies. Let everyone at night when drunk dread the rain-soaked path.
399.—ANTIPHILUS
Far from each other should the tombs of Oedipus’ sons have been built, for even Hades ends not their strife. They refused even to travel in one boat to the house of Acheron, and hateful Ares lives in them even now they are dead. Look at the uneven flame of their pyre, how it separates from one into two quarrelling tongues.
400.—SERAPION OF ALEXANDRIA
Thi8 bone is that of some man who laboured much. Either wast thou a merchant or a fisher in the blind, uncertain sea. Tell to mortals that eagerly pursuing other hopes we all rest at the end in the haven of such a hope.
401.—CRINAGORAS
The tomb above his odious heed crushes the bones of the scoundrel who lies in this unhappy earth; it crashes the protruding breast and the unsavoury sawlike teeth and the servilely fettered legs and
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άτριχα καλ κ άρση ν, ΕύνίΛτιδου
Χειψαν, ὅτι χλωρής εμπλεα τηκεΒόνος. χθων ω Βν ανύμφευτε, κα ἐπ! τεφρης άνΒρός μη κουφή κεκλισμηδ' .
402.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Χειμέριον νιφετοῖο περὶ	τακίντος
Βωμα ττ eo ον την γραύν εκτανε σήμα Bi οι κωμήται όμώ\ακ€ ούκ ορυκτής γαίης, ἀλλ* αυτόν πύργον εθεντο
403.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ψύλλος, ό τἀ? ποθινάς όπιμισθίδας αίεν εταίρας πίμπων ἐν τἀ νἐων ἡδἐα οντος ό θηρενων άταλόφρονας, ενθάδε κειται, αισχρόν απ' ανθρώπων μισθόν ἀλλά λίθους ἐπι	τύμβον,οδο μήτε συ δ
μήτ ἄλλοι; πείσης' σήμα λίλογχε νέκυς, φ είσαι	Β' οὐχ ὅτι	κέρδος όπήν αλλ* οτ* κοινάς
θρίψ ας, μοιχεύειν ούκ 4Βί νέους.
404.—ΖΛΝΑ 2ΑΡΔΙΑΝΟΤ
Ψυχρόν σευ κεφαλας Ιπαρήσομαι αίγιάλΐτιν θϊνα κατά κρυερού χευαμενος	·
ου γάρ σευ μήτηρ επιτύμβια κωκύουσα εΙΒεν (ίλίξαντον σον μύρον εινάλιον ἀλλά σ όρημαΐο ί τε καί αξεινοι πλαταμώνες	5
δεξαντ Α ιγαίηςγείτονες	·
ώστ’ εχεμεν ψαμάθου μόριον βραχύ, πουλύ Bi ξεΐν, επεί εις όλοήν έδρα μες εμπορίην.
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hairless head, the half consumed remains of Eunicides still full of green putrescence. O earth, who hast espoused an evil bridegroom, rest not light or thinly-sprinkled on the ashes of the deformed being.1
402.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On the winter snow melting at the top of her house it fell in and killed old Lysidice. Her neighbours of the village did not make her a tomb of earth dug up for the purpose, but put her house itself over her as a tomb.
403.—MARCUS ARGENTARIUS
Psyllus, who used to take to the pleasant banquets of the young men the venal ladies that they desired, that hunter of weak girls, who earned a disgraceful wage by dealing in human flesh, lies here. But cast not thou stones at his tomb, wayfarer, nor bid another do so. He is dead and buried. Spare him, not because he was content to gain his living so, but because as keeper of common women he dissuaded young men from adultery.
404.—ZONAS OF SARDIS
On thy head 1 will heap the cold shingle of the beach, shedding it on thy cold corpse. For never did thy mother wail over thy tomb or see the sea-battered bedy of her shipwrecked son. But the desert and inhospitable strand of the Aegean shore received thee. So take this little portion of sand, stranger, and many a tear; for fated was the journey on which thou didst set out to trade.
1 cp. No. 380, an imitation of this.
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405.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Ό ξεινε, φεύγε τον	τάφον
τον φριχτόν 'Ιππώνακτος, ούτε γα τέφρα ίαμβιάζει Β ουπάΧειονἐ? στύγος, μή πω? εγείρης σφήκα τον κοιμωμενον, ῖς οΰδ’ ἐν ρο# νῖν κεκχόλον, σκάζουσι μέτροις ορθά	4πη.
406.	—ΘΕΟΔΠΡΙΔΑ
Ευφοριών, ἀ	περισσόν έπι τι
ίίειραϊκοΐς κεΐται τ οισδεπαρά άΧΧά συ τφ μύστη ροιην ἡ μῆλον άπαρξαι, rj	μύρτον* /cui γάρ ζωος 4ων
407.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
"Ηδιστον	φιΧέουσι	νέοις έρωτων,
"Χαπφώ, συν Mot/σαι? ἡ σε ΙΙιερῖς ἡ Έλι*ών	εύκισσος, ϊσα πνείουσαν έκείναις,
κοσμεί, την Έρέσψ Μούσαν ἐν ΑίοΧίδι, ή και 'Τμἡν 'Υμέναιος ἐχω ν	πεύκην
συν σοι	νυαφ ιδίων Ίσταθ* υπέρ
ή Κινύρεω νέον ερνος δδυρ Αφροδίτη σύνσρηνος, μακάρων ιερόν άΧσος πάντη,	ποτ via,χαΐρε θεοίισα· σάς
αθανάτων αγομεν νυν ετι	. 1
1 He wrote in iambics called “ lame” because ending in a spondee.
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405.—PHILIPPUS
Avoid, O stranger, this terrible tomb of Hipponax, which hails forth verses, Hipponax whose very ashes cry in iambics his hatred of Bupalus, lest thou wake the sleeping wasp, who not even in Hades has lulled his spite to rest, but in a halting1 measure launcheth straight shafts of song.
406.—THEODORIDAS
Euphorion, the exquiste writer of verse, lies by these long walls of the Piraeus. Offer to the initiated singer a pomegranate or apple, or myrtle-berries,2 for in his life he loved them.
407.—DIOSCORIDES
Sappho, who dost most sweetly pillow the loves of young men, thee verily Pieria or ivied Helicon honour together with the Muses; for thy breath is like to theirs, thou Muse of Aeolian Eresus. Either Hymen Hymenaeus bearing, his bright torch stands with thee over the bridal couch; or thou lookest on the holy grove of the Blessed, mourning in company with Aphrodite the fair young son of Cinyras.8 Wherever thou be, 1 salute thee, my queen, as divine, for we still deem thy songs to be daughters of the gods.
2 They were &U used in the mysteries.
* Adonis.
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408.—ΛΕΠΝΙΔΑ
Atρέμα τον τύμβον παραμείβετε, μη τον ΰπνω πικρόνεγείρετε σφήκ	άν
άρτι γάρ ' Ιππων ακτος ἀ καί τοκέωνε βανξας άρτι κεκοίμηται θυμός εν ησυχιη. ἀλλὰ	προμηθήσασθε· τά γὰρ πεπυρωμενα κείνον 5
ρήματα	πημαινειν	οΙΒε και είν
409.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ [ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕΩ2]
"Οβριμον ακαμάτου στίχον αϊνεσον Άντιμάχοιο, άξιον αρχαίων	όφρύος	ημίθ,
ΥΙιερίδων	χαλκευτδν επ' άκμοσιν, ει	ονας
ξλλαχες, el ζαλοΐς τάν άγέλαστον ει τάν άτριπτον καί άνέμβατον ατραπόν άλλοις 5 μαίεαι. ει δ* ύμνων	σκαπτρ "Ομηρος εχει,
καί Ζευς τοι	κρέσσων 'Έα/οσίχθον Ένοσίχθων
τον	μέν εφυ με ίων, αθανάτων * ύπατος*
καλ ναετήρ	Κολοφώνοςνπέζευ μεν 'Ομήρφ,
άγεΐται Β* άλλων πλάθεος ύμνοπόλων.	10
410.—ΔΙ02Κ0ΡΙΔ0Τ
θέσπις δΒε, τραγικήν δ? άνέ πρώτος άοιΒήν κωμήταις νεαράς καινοτομίαν	,
Βάκχος οτε τριετή1 κατάγοι χορον, φ τράγος άθλων χώττικδς ήν σύκων άρριχος	ετι.
οι όέ	μεταπλάσσονσινέοι τάδε· μνρίος αιών	5
πολλά προσενρήσει χάτερα· τάμα 8* έμα,
1 WiUmowitz: rptsup MS.
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408.—LEO ΝI DAS
Go quietly by the tomb, lest ye awake the malignant wasp that lies asleep; for only just has it been laid to rest, the spite of Hipponax that snarled even at his parents. Have a care then; for his verses, red from the fire, have power to hurt even in Hades.
Praise the sturdy verse of tireless Antimech us, worthy of the majesty of the demigods of old, beaten on the anvil of the Muses, if thou art gifted with a keen ear, if thou aspirest to gravity of words, if thou wouldst pursue a path untrodden and unapproached by others. If Homer holds the sceptre of song, yet, though Zeus is greater than Poseidon, Poseidon his inferior is the chief of the immortals; so the Colophonian bows before Homer, but leads the crowd of other singers.
I am Thespis, who first modelled tragic song, inventing a new diversion for the villagers, at the season when Bacchus led in the triennial chorus whose prize was still a goat and a basket of Attic figs. Non my juniors remodel all this; countless ages will beget many new inventions, but my own is mine.
409.—ANTI PATER OF SIDON
410.—DIOSCORIDES
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411.—TOY ΑΥΤΟΥ
θεσπι8ος ευ ρέμα τούτο, τα τ άγροιώτιν αν
παί/γνια, καί κώμους τ ovate, τελειοτόρους Αισχύλο? 4ξύψωσεν, 6 μη σμιλευτά
γράμματα, χειμάρρφ	8* οία
καΧ τἀ	κατάσκηνήν μετεκαίνισεν. ω στόμα
8εξιόν, αρχαίων ήσθά τις ήμιθέων.
412.—ΑΛΚΑΙΟΤ ΜΕ22ΗΝΙΟΤ
Πασά τοι	οίχομενφ, ΤΙυλάΒη, κωκύεται Έλλα?,
άπλεκτον γαίταν ἐν γpot	·
»	\ Μ »	7	>	Ι Λ /	J / ·
αυτόν O ατμητοιο κομας απεσηκατο ο Φοίβος, εόν τιμών ὑ θ6μις υμνοπόλον Μ οΰσαι 8*	4κ\αύσαντο· ρόον 3* ίστησεν	5
Ασωπός βοερών ήχον από στομάτων Τλληξεν	84 μέλαθραΔιωνύσοιο
ευτε σιΒηρείην οϊμον εβης ’Αίδεω.
413.—ΑΝΤΙΠ ΑΤΡΟΤ
Ουχι	βαθυστόλμων'Υππαρχία γυναικών,
τών 84 Κυνών ελόμαν ρωμαλόον * ού8ε μοι άμπεχόναι περονήτι8ες, ου βαθύπελμος ενμαρίς, ου λιπόων ενα8ε κεκρύφαλος ονλάς ο4 σκίπωνι συι/έμπορος,α τε	5
8ίπλαξ, καί κοίτας βλήμα αμμι 84 Μ	αιναλίαςκάρρων \άμιν1 Άταλάντας
τ άσσον, όσον σοφία κρέσσον	.
1 Hecker suggests μταμα, and Ι render eo.
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411.—By the Same
This invention of Thespis and the greenwood games and revels were raised to greater perfection by Aeschylus who carved letters not neatly chiselled, but as if water-worn by a torrent. In matters of the stage he was also an innovator. O mouth in every respect accomplished, thou wast one of the demigeds of old!
412.—ALCAEUS OF MESSENE
Pylades,1 now thou art gone, all Hellas wails shearing her loosened hair, and Phoebus himself took off the laurels from his flowing locks, honouring his singer as is meet. The Muses wept and Asopus stayed his stream when he heard the voice of mourning. The dance of Dionysus ceased in the halls, when thou didst go down the iron road of Hades.
413.—ANTIPATER OF SIDON
I, Hipparchia,8 chose not the tasks of amply-robed woman, but the manly life of the Cynics. Nor do tunics fastened with brooches and thick-soled slippers, and the hair-caul wet with ointment please me, but rather the wallet and its fellow-traveller the staff and the course double mantle suited to them, and a bed strewn on the ground. 1 shall have a greater name than that of Arcadian Atalanta by so much as wisdom is better than racing over the mountains.
1 A celebrated actor.	* Wife of the Cynic Crates.
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4H.—ΝΟΣ2ΙΔΟΣ TH2 ΜΕΛΟΠΟΙΟΤ
Και	καπυρόνγέλασα? παραμείβεο, καί φίλον
ρήμ ἐπ* ἐμοί. 'Ϋίνθων ό Μ ουσα*» ν ολίγη τις άηδονίς" άΧλά
4κτραγικών ίδιον κισσόν έδρεφ^άμέθα.
415.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Βαττιάδεω παρά σήμα φέρεις πόδας, εν μάν άοιδην είδότος, ευ δ* οϊνφ καίρια
416.—ΑΛΛΟ
Ευκράτεω Μελἐαγρον εχω, ξενε, τον συν Τ2ρωτι καί Μονσαις κεράσανθ*
417.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Νᾶσο?	4μά	ΘρύπτειραΎύρος· πάτρα 84 με τεκνοι
ΆτθΙς iv 'Χσσυρίοις να to μένα, Γαδαρα*
Εύκρατεω 3* εβλαστον 6 συν Μ ονσαις Μ ελέαγρος πρώτα Μ	ενιππείοιςσυντροχ
ει δἐ Ζύρος, τί τό Θαύμα; μία, £ἐνε, πατρίδα κόσμων δ ναίω μεν· Ιν θνατονς	πάντα
πονλνετής δ*έχάραζα τάδ* 4ν δέλτοισι προ	·
γήρως γάρ γείτων έγγύθεν Άί&εω. ἀλλά με τοι/ λαλιον καί πρεσβύτην προτιειπών
χαίρειν,, ει? γήρας καυτός ΐκοιο λάλον·	10
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414.—NOSSIS
Laugh frankly as thou passest by and speak a kind word over me. I am the Syracusan Rjntho, one of the lesser nightingales of the Muses; out from my tragic burlesques I plucked for myself a special wreath of ivy.
415.—CALLIMACHUS
This is the tomb of Callimachus that thou art passing. He could sing well, and laugh well at the right time over the wine.
416.—Anonymous
I hold, stranger, Meleager, son of Eucrates, who mixed the sweet-spoken Graces with Love and the Muses.
417.—MELEAGER
Island Tyre was my nurse, and Gadara, which is Attic,1 but lies in Syria, gave birth to me. From Eucrates I sprung, Meleager, who first by the help of the Muses ran abreast of the Graces of Menippus.* If I am a Syrian, what wonder? Stranger, we dwell in one country, the world; one Chaos gave birth to all mortals. In my old age I wrote these lines in my tablets before my burial; for eld and death are near neighbours. Speak a word to wish me, the loquacious old man, well, and mayst thou reach a loquacious old age thyself.
1 As regards culture.
8 He wrote besides hia epigrams satires in which he imitated Menippus.
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418.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πρώτα μοι ΤαΒάρων κΧεινά πόλις ὲνλετο ηνδρωσεν 3* ίερά Βεξαμενα με Τιίρο?* ει? γήρας 8' οτ έβην, α και Αία Κως κάμέ θετόν Μερόπων αστόν εγηροτρόφει.
Μ ουσα 13* είν οΧίγοις με, τον Κύκράτ Μ	δ
παΐΒα, Μενιππείοις	ηγΧάϊσ
419.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Άτρέμας, & ζένε,	βαίνε· παρ* γάρ 6
πρεσβυς
εΰΒει, κοιμηθείς ύπνον	όφ
Εν κρατέω ΜεΧέαγρος, ἀ τόν γλι	Έρωτα
«αΙ Μ ο όσα? ίΧαραϊς συστοΧίσας Χάρισι ν δι/	θεόπαις ηνδοωσε Ύύρος Γ	θ* ιερά	δ
Κώς δ* έρατη Μερόπων
ἀλλ* ει μεν Σύρος έσσί, ΣάΧαμ ει * οὲν σν γε Φοῖνι£, Ναίδιο?· ει* δ’^Ελλ^ν, Χαῖρε* το δ’	φράσον.
420.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ ΑΘΗΝΑΙΟΤ
Έλπιδε?	ανθρώπων, ΙΧαφραΙθε αι—ου γάρ
Αέσβον ο ΧυσιμεΧης άμφεκάΧιη{τ ΆίΒης, ος ποτε καί βασΐΧηϊ συνέδραμε,—ναΐ μετ Ερώτων χαίρετε κουφόταται	Βαιμονε.
αύΧοί Β'	άφθεγκτ οι καί άπενθέες, οΐς ένέπνευσε,	ϊ
κεΐσθ\ έπεί ου θιάσους . . . οιδ* Άχερων. 1
1 Ptolemy Philadelphia, who was brought up in Co» ; Theocr. ΙΤ. 58.
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418.	—By thb Same
My first country was famous Gadara; then Tyre received me and brought me up to manhood. When 1 reached old age, Cos, which nurtured Zeus,1 made me one of her Meropian 2 citizens and cared for my declining years. But the Muses adorned me, Meleager, son of Eucrates, more than most men with the Graces of Menippus.
419.	—Bv the Same
Go noiselessly by, stranger; the old man sleeps among the pious dead, wrapped in the slumber that is the lot of all. This is Meleager, the son of Eucrates, who linked sweet tearful Love and the Muses with the merry Graces. Heavenbom Tyre and Gadara’s holy soil reared him to manhood, and beloved Cos of the Meropes tended his old age. If you are a Syrian, Salam! if you are a Phoenician, Naidius * ! if you are a Greek, Chaire! (Hail) and say the same yourself.
420.—DIOT1MUS OF ATHENS
Ye Hopes of men, light goddesses—for never, were ye not so, had Hades, who bringeth our strength to naught, covered Lesbon, once as blest as the Great King—yea, ye Hopes and ye Loves too, lightest of all deities, farewell! And ye, the flutes he once breathed in, must lie dumb and unheard; for Acheron knoweth no troops of musicians.
9	The city of Coe, to distinguish it from an earlier capital of the island, was known as Cos Meropis.
* This Phoenician word for “ Hail ” is uncertain. Plautus gives it as “ h&udoni.”
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421.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Αινιγματώδες
Πτανει τί σοι σιβννης, τί δέ καί ανος	δέρμα;
καί τις 4ων στάλας σύμβολον έσσϊ τινος; ου γἀρ^Ερωτ* ένέπω σε—τί yap;
ίμερος; αίάζειν 6 θρασύς	εμαθεν—
οόδἐ μῖν ούδ* αύτδν ταχύπΚ	εμπαλι
yap δη	δ
κείνος pukv	τριγῴων, σοΙ δἐ	μέλη.
ἀλλ* ἄρα, ναΐ δοκέω γάρ, ἀ γᾶ?
ἐστί* σύ 3* ό πτερόεις, τούνομα τ ου δε, λόγος. Λατφα? 3* άμφήκες εχεις yέpaς, 4ς τε γἐλωτα
*αΙ σπουδάν, καί που μέτρον	10
να Ι μῖν δἡ Μελἐαγρου ομώνυμον	νίφ
σύμβολα σημαίνει ταύτα συοκτασίης. χαΐρε καί iv	φθιμένοισιν, 4πεϊ καί Μούσαν *Ερωτι
καί Χάριτας σοφίαν εις μίαν ήρμόσαο.
422.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Τί στοχασώμεθά	σου,Ώεισίστ χΐον
yλυπτov υπέρ τύμβου κείμενον αστράγαλον; ῆ	ρά yε μη δτι Χίος; εοικε * ἡ ρ οτι παίκτας
ήσθά τις, ου λίην δ*, ω ’γα#ἐ, πλειστοβόλος; η τἀ μέν ουδέ σύνεγγυς, 4ν	5
Χίφ; ναϊ δοκέω, τφδε προσχγγμσαμεν.
423.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΣΙΔΩΝΙΟΤ
Τἀν μέν αεί πολύ μύθον, αει	, ω κίσσα
φάσει, τἀν δέ μεθάς σύντροφον αδε κύλιξ,
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421.—MELEAGER An enigmatic epitaph on himself Thou with the wings, what pleasure hast thou in the hunting spear and boar-skin? Who art thou, and the emblem of whose tomb? For Love I cannot call thee. What! doth Desire dwell next the dead ? No! the bold boy never learnt to wail. Nor yet art thou swift-footed Cronos; on the contrary, he is as old as old can be, and thy limbs are in the bloom of youth. Then—yes, I think I am right— he beneath the earth was a sophist, and thou art the winged word for which he was famed. The double-edged attribute of Artemis1 thou bearest in allusion to his laughter mixed with gravity and perhaps to the metre of his love verses. Yea, in truth, these symbols of boar-slaying point to his name-sake, Meleager, son of Oeneus. Hail, even among the dead, thou who didst fit together into one work of wisdom, Love, the Muses and the Graces.
422.—LEONIDAS OF TARENTUM What shall we conjecture about you, Pisistratus, when we see a Chian die carved on your tomb?8 Shall we not say that you were a Chian? That seems probable. Or shall we say that you were a gamester and not a particularly lucky one, my friend ? Or are we still far from the truth, and was your life’s light put out by Chian wine ? Yes, 1 think now we are near it.
423.—ANTIPATER OF SIDON The jay, stranger, will tell you I was ever a woman of many words, ever talkative, and the cup 1 The hunting spear.
* The wont cast of the dice was called Chian.
229
Digitized by CjOoq le
GREEK ANTHOLOGY
τάν Κρῆσσα υ δέ τἀ τό£α, τἀ 3* είρια τάν φιλοεργόν, άνδεμα δ* αυ μίτρας τάν
τοιάνδε	σταλοΰχοςοδ* εκρνφε Βιττίδα τύμβος	6
^τιμελάχραντον νυμφίδιαν. ἀλλ\ ώνερ, «α! χαῖρε, *αΙ	$δαν
τάν	αύτάν μύθων αύθις δπαζε χάριν.
424.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
α. Μαστεὑω τί σει» *Αγις έπϊ σταλίτιδι πέτρα,
Αυσιδίκα,	γλυπτόν	τό νόον
ανία γάρ *αΙ κη μάς, ο τ ευ ορνίθι Τανάγρα οιωνός βλαστών, Θούρος έγερσιμάχας, ούχ	άδεν ούδ* έπέοικεν ύπωροφίαισι γνναιξίν, 5
ἀλλά τἀ τ* ηλακάτας τά θ' β. Τὲν μῖν	άνεγρομέναν με ποτ εϊρια νύκτερος δρνις,
ανία δ* αύδάσει δώματος ίππαστηρ δ'δδε κημός πολύμυθον, ον λάλον, ἀλλά καλάς έμπλεον άσυχίας· 10
425.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μἡ θάμβει, μάστιγα Μ υρούςἐπ ι σάματι λεύσσων, γλαύκα, β ιον, χαροπάν γάνα, θοάν σκύλακα. τόξα μεν αύδάσει με πανευτονον	οϊκου,
α δε κύων τέκνων γνήσια κάδο μεν αν' μάστιξ δ* ούκ όλο αν, ξένε, δεσπότιν,	5
δμωσί, κολάστειραν δ'ένδικον άμπλακίας· χάν δό δόμων φύλακας μελ τάν δ* ά<ρ άγρυπνον>
γλαυξ άδε γλαύκας Παλλάδο? άμφίπολον. τ οιοισδ* άμφ* έργοισιν εγάθεον ένθεν ο με ονος
τοιάΒ* έμμ στάλα σύμβολα τεύξε Βίτωυ.	10
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that I was of a convivial habit. The bow proclaims me Cretan, the wool a good workwoman, and the snood that tied up my hair shows that I was greyheaded . Such was the Bittis that this tomb with its stele covers, the wedded wife of ... . But, hail, goed sir, and do us who are gone to Hades the favour to bid us hail likewise in return.
424.	—By the Same
Α. "I seek to discover what the meaning of these carvings is that Agis made upon your stele, Lysidice. For the reins and muzzle and the bird who comes from Tanagra celebrated for its fowls, the bold awaker of battles, such are not things that please or become sedentary women, but rather the works of the spindle and the loom.” B. The bird of the night proclaims me one who rises in the night to work, the reins tell that 1 directed my house, and this horse's muzzle that 1 was not fond of many words and talkative, but full of admirable silence."
425.	—By the Same
Do not wonder at seeing on Myro's tomb a whip, an owl, a bow, a grey goose and a swift bitch. The bow proclaims that I was the strict well-strung directress of my house, the bitch that I took true care of my children, the whip that I was no cruel or overbearing mistress, but a just chastiser of faults, the goose that 1 was a careful guardian of the house, and this owl that I was a faithful servant of owl-eyed Pallas. Such were the things in which I took delight, wherefore my husband Bi ton carved these emblems on my grave-stone.
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426.—TOY ΑΥΤΟΥ
α. Είπἐ, λέων, φθιμάνοιο τίνος τάφον
β ουφ aye; τις τάς σάς άξιος ἡυ α per ας; β. Ύίος	θευδώροιο Ύελεντίας, δ? μέγα
φέρτερος ῆν, Θηρών άσσον εγώ κέκριμαι. οὐχ! μάταν ίστακα, φέρω τι σύμβολον	δ
ανέρος· ῆν γάρ δἡ δυσμυενέεσσι λέων.
427.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'Α στάλα, φ ἐν’ ιδω, τίυ’ ἐχει νέκυν. ἀλλά δέδορκα yράμμα ρυέν ουδόν πω λίθου, εννέα 8* ἀστραγάλου? πεπτηών πίσυρες μεν πράτοι * Αλεξάνδρου	μαρ
οι δἐ τό τά? νεότατος εφηλικος	Έφηβον,
εις	δ* ο γε	μανύει	Χίον
ἡ ρα τόδ*	ayyiKXovτι,καϊ ο σκάπτροισι μεγαυχἡ?
χώ θ άλλων ήβα τέρμα το μηδέν εγει; ἡ το μῖν ου* δοκέω δέ ποτι σκοπόν ίσυν έλάσσειν ιόν, Κ	ρηταχεύς<8? τι? όϊστοβόλος.
ής ό θανων Χίος μέν,	* Αλεξάδέ
ουνομ,εφηβαίη δ* ώλετ’ iv . ως ευ τον φθίμενον νέον άκριτα καί το
πνεύμα δι άφθέτ^κτων εϊπέ τις αστραγάλων.
10
428.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Εις ’Αντίπατρον τόν 2ιδωνιον
"Α στάλα, σύνθημα τί σοι yopyωπός αλέκτωρ έστα,καλλαίνα σκαπτοφόρος ποσσϊν ύφαρπάζων Νίκας	άκρα δ* ἐπ* αντος
βαθμΖδοςπροπεσων κέκλι αστράγαλος.
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426.	—By the Same
A. "Tell, lion, thou slayer of kine, on whose tomb thou st&ndest there and who was worthy of thy valour.” B. “ Teleutias, the son of Theodorus, who was far the most valiant of men, as 1 am judged to be of beasts. Not in vain stand I here, but 1 emblem the prowess of the man, for he was indeed a lion to his enemies."
427.	—By the Same
Come let us see who lies under this stone. But I see no inscription cut on it, only nine cast dice, of which the first four represent the throw called Alexander, the next four that called Ephebus—the bloom of youthful maturity—and the one the more unlucky throw called Chian. Is their message this, that both the proud sceptred potentate ana the young man in his flower end in nothing, or is that not so?— I think now like a Cretan archer I shall shoot straight at the mark. The dead man was a Chian, his name was Alexander and he died in youth. How well one told through dumb dice of the young man dead by ill-chance and the life staked and lost!
428.—MELEAGER On Antipater of Sidon
Tell me, thou stone, why does this bright-eyed cock stand on thee as an emblem, bearing a sceptre in his lustred wing and seizing in his claws the branch of victory, while cast at the very edge of the
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ῆ ρα γε νικάεντα μάχα	σκαπτ
κρύπτεις;άλλα τι σοι παίγνιον ἀστράγαλος; προς Β4, τί λιτός 6 τύμβος;	πενι-
χρφ»
6ρνιθοςκλαγγαϊς	vt/κτός
ον Βοκέω’	σκαπτρονγάρ άναίνἀλλά συ
άθλοφόρον, νικάν ποσσιν άειράμενον.	10
οό ψαύω καί τῆδε· τί γάρ ταχύ?
άστραγάλψ; νυν Βη	τώτρεκ 4φρασάμαν·
φοϊνιζ ου νίκαν όνεπει, πάτραν ματ4ρα Φοινίκων, τάν	πολ Τ
ορνις Β\ οττι γεγωνός άνηρ, καί που περί Κυπριν 15 πράτοςκήν Μονσαις ποικίλος ύμνοθέτας. σκάπτρα Β* εχει σύνθημα λόγοι;· θνάσκειν πεσόντα
οινοβρεχή,	προπετηςεννεπ αστράγαλος,
καί Βη σύμβολα ταύτα' το Β*	πέτρος
'Αντίπατρον, προγόνων απ'	20
429.—ΑΛΚΑΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Αίζημαι κατά θύμον ὅτου χάριν α
Βισσάκι φι μοΰνον γράμμα	πέτρος,
λαοτύποις σμίλαις	κεκόλαμμόνον,	γυναικι
ταχθονϊ κενθομόνα Χιλιάς ijv όνομα; τούτο γάρ αγγέλλει κορυφούμενος εις ἐν αριθμός, η το μεν είς όρθάν ατραπόν ούκ α Β* οίκτρόν ναίουσα τόο ηρίον επλετο ΦιΒίς;
νυν σφιγγός γρίφους ΟίΒίπος αίνετός ούκ Βισσοιο χαμών αίνιγμα τύποιο,
φέγγος μεν ξυνετοΐς,	άξυνετερεβος 10
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base lies a die? Dost thou cover some sceptred king victorious in battle? But why the die thy plaything ? And besides, why is the tomb so simple ? It would suit a poor man woke up o’nights by the crowing of the cock. But I don’t think that is right, for the sceptre tells against it. Then you cover an athlete, a winner in the foot-race ? No, I don't hit it off so either, for what resemblance does a swift-footed man bear to a die ? Now I have it: the palm does not mean victory, but prolific Tyre, the proud mother of palms, was the dead man’s birthplace; the cock signifies that he was a man who made himself heard, a champion too 1 suppose in love matters and a versatile songster. The sceptre he holds is emblematic of his speech and the die cast wide means that in his cups he fell and died. Well, these are symbols, but the stone tells us his name, Antipater, descended from most puissant ancestors-
429.·—ALCAEUS OF MITYLENE
I ask myself why this road-side stone has only two phis chiselled on it. Was the name of the woman who is buried here Chilias?1 The number which is the sum of the two letters points to this. Or am 1 astray in this guess and was the name of her who dwells in this mournful tomb Phidis ?2 Now am I the Oedipus who has solved the sphinx's riddle. He deserves praise, the man who made this puzzle out of two letters, a light to the intelligent and darkness to the unintelligent.
1 φ stands for 500.	* κε. φ its, twice ψ.
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430.—ΔΙΟΕΚΟΡΪΔΟΤ
T19 τἀ	νεοσκύλευτα ποτϊ Bpvt τάδε καθάψεν
ίντεα;	τφπί\τ α Δα	>ρϊςαναγράφεται;
πλάθει γάρ	θυρεάτις ύφ* αίματος &8e λοχι
χάμες άττ	* Αργείων τ	οϊ8ύο λειπόμεθα.
πάντα νεκυν μάστενε δεδονπότα, μή τις, ὅτ* λειπόμένος, Σπάρτα «Οδός ελαμψε ίσχε	βάσιν. νίκα γάρ ἐπ* άσπίΒος ωδε Αακώνων
φωνεϊται θ ρόμβο ις αίματος χώ τόΒε	μογθησας σπαίρει	ἄ πρόπατορ
στύξον ανικάτω σύμβολα φνλόπιδος.	10
431.—ΑΔΗΛΟΝ, οί 8ε ΧΙΜΠΝΙΔΟΤ
Οι$€	τριηκόσιοι,Σπάρτα πατρί, τοΐς συναρίθμοις
’Ιναχίδαι9 Θυρεάν άμφϊ
αυχένας ου στρεφαντες, οπα ποδός ϊχνια πράτον αρμό σ α μεν, ταύτιρ καί λίπομεν βιοτάν. άρσενι Β* Ό	θρυάδαοφόνφ κεκαλ νμμΑνον οπλον
καρύσσεν “ θυρἐα, Ζεν,	.**
αι δε τις	Άργείωνεώυγεν μῆ9	* 'Α
Σπάρτα ο ον το Θανεΐν, ἀλλά φυγεΐν .
432.—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
Ή Λακεδαιμόνιοι, τον άρηϊον νμμιν ο τύμβος Γνλλιν υπ^ρ θυρέας οντος εχει φθίμενον, άνΒρας δς Άργείων τρεις εκτανε, καί τόδ' ίειπεν*
“ Ύεθναίην Σπάρτας άξια μησάμενοςΓ 1
1 This refers to the celebrated light at Thyreae between three hundred Argives and as many Spartans. Two Arrives survived at the end, who, thinking all the Spartans dead, went off to announoe the victory; but the Spartan Othryada·
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430.—DIOSCORIDES
Who hung the newly-stripped arms on this oak ? By whom is the Dorian shield inscribed ? For this land of Thyrea is soaked with the bloed of champions and we are the only two left of the Argives. Seek out every fallen corpse, lest any* left alive illuminate Sparta in spurious glory. Nay! stay thy steps, for here on the shield the victory of the Spartans is announced by the clots of Othryadas’ bloed, and he who wrought this still gasps hard by. O Zeus our ancestor, look with loathing on those tokens of a victory that was not won.1
431.—Anonymous, some say by SIMONIDES
We the three hundred, O Spartan fatherland, fighting for Thyrea with as many Argives, never turning our necks, died there where we first planted our feet. The shield, covered with the brave bloed of Othryadas proclaims “ Thyrea, O Zeus, is the Lacedemonians’.” But if any Argive escaped death he was of the race of Adrastus.2 For a Spartan to fly, not to die, is death.
432.—DAMAGETUS
O Spartans, the tomb holds your martial Gyllis who fell for Thyrea. He killed three Argives, and exclaimed, “ Let me die having wrought a deed worthy of Sparta."
remained on the field and, according at leaet to this epigram, the next, and No. 526, erected a trophy and inscribed it with hie blood.
* The only one of the seven Argive leaders who returned from Thebes.
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433.—ΤΤΜΝΕΩ
Τόν παραβάντα νόμους Δαμάτριον	μάτηρ
α Κακοδαιμονία τον	Αακεδα
θηκτόν 5* ἐν προβοΧα θε μεν α ξίφος,	, οδό vt α
όξύν	επιβρύκουσ, οϊα Αά γυνά*
“ Έρρε κακόν σκυΧάκουμα, κακό,	ττοθ'
άδαν,	6
ἐρρε* τόν ου Σπάρτας άξιον ούδ' ετεκον*
434.—ΔΙ02ΚΟΡΙΔΟΤ
Ει? Βηίων	πέμψασα Χόχους Δημαινάτη οκτώ
παιδας, υπό στήΧτ) πάντας μια. δάκρυα 3’ οόχ ερρηξ' επί πέν ἀλλά τόδ’ οίπεν μου νο ν “ Ίώ, Σπάρτα, σοι τέκνα τάχη οτοκον.”
435.	—ΝΙΚΑΝΔΡΟΤ
Εόπυλίδα?, Έρατων, Χαΐρις,	*Αγις, 'ΑΧόξων,
δξ Ίφικρατιδα παϊδες, άττωΧόμεθα Μ εσσάνας υπό τείχος· <5 δ* έβδομος άμμε Γόλιττπο?
εν ττυρϊ θείς με·γαΧαν ήλθε	σποδιάν,
Σπάρτα μεν μέγα κΰδος, 'ΑΧεξίππα 3ἐ μετ/ άχθος 5 ματ ρί·το δ* ἐν πάντων καί	εντάφιον.
436.	—ΗΓΕΜΟΝΟΣ
Είποι τι? παρά τύμβον ίων αγέλαστο? όδίτας tout* επο9* “ Ό f/δώκοντόνθάδε μυριάδας Σπάρτας χίΧιοι άνδρες επεσχον Χηματι Π και θάνον άστρεπτεί' Δώρ α μελετά.'*
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433.—TYMNES
Hie Spartan mother slew the Spartan Demetrius for transgressing the law. Bringing her sharp sword to the guard, she said, gnashing her teeth, like a Laconian woman as she was : “ Perish, craven whelp, evil piece, to Hell with thee! He who is not worthy of Sparta is not my son.”
434.—DIOSCORIDES
Demaeneta sent eight sons to encounter the phalanx of the foes, and she buried them all beneath one stone. No tear did she shed in her mourning, but said this only: “Ho ! Sparta, I bore these children for thee.”
433.—iNICANDER
We the six sons of Iphicratides, Eupylidas, Era ton, Chaeris, Lycus, Agis, and Alexon fell before the wall of Messene, and our seventh brother Gylippus having burnt our bodies came home with a heavy load of ashes, a great glory to Sparta, but a great grief to Alexippa our mother. One glorious shroud wrapped us all.
436.—HEGEMON
Some stranger passing gravely by the tomb might say, “ Here a thousand Spartans arrested by their valour the advance of eighty myriads of Persians, and died without turning their backs. That is Dorian discipline."
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437.—ΦΑΕΝΝΟΤ
Ου αι ετλας, ώριστε Λεωνίδα, αυτις ικεσθαι Ενρώταν, χαλεπω απερχόμενο? 7 ἀλλ* επί θερμοπύλαισι τό Περσικόν έθνος αμύνων εΒμάθης, πατέρων αζόμένος νόμιμα,
438.	—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
"Ώλεο δἡ πατέρων περί ληιΒ καί σύ, Βριμύνέπ' Αιτωλοΐς άντιφέρων πόλεμον, πρωθηβας· χαλεπόν γάρ *Α άλκιμον, ει? πολιάν Βατις έμεινε τρίχα.
439.	—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
Ουτω 3ἡ Πόλιον τόν Άγη νο ρος, άκριτε Μοῖρα, π ρω ιον ἐ£ ήβας εθρισας Αίολέων,
Κήρας έπισσεύσασα βίου κάνας, ω	, ἀνἡρ
θῖος άμειδητψ κε ιτ αι ελωρ 'Αὼς.
440.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Ή ρ ιον, οίον νυκτι καταφθίμενος καλύπτεις
όστέον, οϊιιν,γαῖ\	άμφέχανες
πολλον μέν ξανθαΐσιν άρεσκομένον Χαρίτεσσι, πολλον 3* ἐν μνημτ} πάσιν Άριστοκράτενς. ηδει Αριστοκράτης καί μείλιχα	δ
[στρεβλήν ούκ όφρύν	εσθλ έφελκόμενος·
rjBei	καί3άκχοιο παρά κρητηρος άδηριν]
ίθνναι κείνην ευ κύλικα λαλιην ηδει καί ζείνοισι καί ένδημοισι προσηνέα
έρΒειν. γαῖ* έρατή, τοῖον έχεις φθίμενον.	10
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437.—PHAENNUS
Leonidas, bravest of men, thou couldst not endure to return to the Eurotas when sore pressed by the war, but in Thermopylae resisting the Persians thou didst fall reverencing the usage of thy fathers.
438.—DAMAGETUS
In thy first youth thou didst perish too, Machatas, grimly facing the Aetolians in the portion of thy fathers. It is hard to find a brave Achaean who hath survived till his hairs are grey.
439.—THEODORIDAS
Undiscerning Fate, hounding on thy pack of demons that hunt life, thus thou hast cut off from the Aeolian youth before his time Pylitis the son of Agenor. Ye gods, what a man lies low, the spoil of sombre Hades!
440.—LEONIDAS OF TARENTUM
0	tomb, what a man was he, the dead whose bones thou dost hide in the night: O earth, what a head thou hast engulphed! Very pleasing was Aristocrates to the flaxen-haired Graces; much is his memory treasured by all. Aristocrates could converse sweetly, without a frown, and over the wine1 he could guide well the convivial flow of talk; and well he knew how to confer kindness on compatriots and strangers. Such, beloved earth, is the dead who is thine.
1	The bracketed verses which I render only summarily are supplied by Pl&nudes and probably not genuine.
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441.	—ΑΡΧΙΛΟΧΟΤ
'Υψηλούς Μεγάτιμου *A	τε Νάῖνυ
κίονας, ω μεγάλη γαῖ\ ύπΕνερθεν
442.	—2ΙΜΛΝΙΔΟΤ
Ενθυμάχων	άνδρών	μνησώμε των ὅδε τύμβος,
οιθάνον ευ μήλο ν ρυόμενοι Τ αίχμηταϊ προ πδληος, ϊνα μη Ελλἀς	αποφθιμενου κράτος Ελευθερίαν.
443.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τώνδε ποτε	στερνοισι	τανυγλ
λουσεν φοινίσσα θοϋρος 'Άρης αντί δ*	άκοντοδόκων άνδρώνμνημεία θανόντων.
αψνχ εμψύχων, αδε κΕκευθε κόνις.
444.—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ
Χείματος	οίνωθεντα τον Α vt ay όρε ω μέγα οίκον
εκ νυκτών ελαθεν πυρ υπ ον ειμΑμεν ον oyScoKovra δ* αριθμόν ελεύθεροι ἄμμιγα τής Εχθρής ταύτης πυρκαϊής ούκ ΕΙχον διελεῖν προσκηδίε ςόστεα χωρίς' 5 ξυνη 3* ήν κάλπις, ζυνά δε τἀ κτέρεα· είς καί τύμβος άνεστη' άτάρ τον έκαστον Εκείνων οιδε καί Εν τεφρη ρηϊδίως Άιδης.
445.—ΠΕΡΣΟΤ ΘΗΒΑΙΟΤ
Μαντιάδας, ω ζεϊνε, καί E ύυϊες Έχελλου.
Αυμαΐοι, κραναή κείμεθ' Ενί ξυλόχφ, aypavXoi yεvεήθεv 6ρο ιτ ύπ οι.	3’ Επί τύμβφ,
μανυταί τεχνας, δουροτόμοι
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441.—ARCHILOCHUS
Great earth, thou host beneath thee the tall pillars of Naxos, Megatimus and Aristophon.
Let us ever remember the men whose tomb this is, who turned not from the battle but fell in arms before their city, defending Tegea rich in flocks, that Greece should never strip from their dead heads the crown of freedom.
443.—By the Same
Once in the breasts of these men did Ares wash with red rain his long-barbed arrows. Instead of men who stoed and faced the shafts this earth covers memorials of the dead, lifeless memorials of their living selves.
The secretly creeping flames, on a winter night, when all were heavy with wine, consumed the great house of Antagoras. Free men and slaves together, eighty in all, perished on this fatal pyre. Their kinsmen could not separate their bones, but one common urn, one common funeral was theirs, and one tomb was erected over them. Yet readily can Hades distinguish each of them in the ashes.
We lie, stranger, in the rough woodland, Mantiades and Eustratus of Dyme, the sons of Echellus, rustic wood-cutters as our fathers were; and to shew our calling the woodman's axes stand on our tomb.
442.—SIMONIDES
444.—THEAETETUS
445.—PERSES OF THEBES
*43
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446.—ΗΓΗΧΙΠΠΟΤ
'Κρμιονεύς	δ ζεΐνος, 4ν αλλοδαπών 3ἐ τ έθαπτα ι,
ΖωίΧος, Άργειαν η αίαν έφεσ σύμενος, αν ἐπί οι βαθνκοΧπος άμάσ δάκρυσι Χειβομένα, παιδές τ* ει? χρόα
447.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Σύντομος ην δ ξεΐνος· δ καί στίχος· ου μάκρα “ θῆρις	*Αρισταίου, Κρης ” ἐπ* ἐμοι δόλιχο?.
448.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
ΠραταΧίδα το μνάμα Αυκατίω, είδδτος,άκρα μάχας, άκρα Χινοστασίας, άκρα	χοροιτυπίας.	χθδνιοι, <Μίνωῖ τόν άνδρα>
τούτον, Κρ^ταιεῖ? Κρῆτα, παρωκίσατε.
449.—ΑΛΛΟ
Πραταλίδα παιδεΐον Έρα>9 πόθον, "Αρτεμις ΜοΟσα χορούς, "Αρης εγγνάΧιζε μάχαν. πως ούκ εύαίων 6 Αυκάστιος, ος καί $ρωτι άρχε καί 4ν μοΧπα, καί δορϊ καί
450.— ΔΙΟ^ΚΟΡΙΔΟΤ
Τῆς Σαμἔπ τό μνήμα ΦιΧαινίΒος’ ἀλλά προσειπεῖν τΧηθί με, καί στηΧης πΧησίον, ϊθι. ούκ	εϊμ ή τἀ γυναιξϊν άναγράψασα προσάντη
έργα, καί Αισχύνην ου νομίσασα θεόν
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446.—HEGESIPPUS
The stranger is Zoilus of Hermione, but he lies buried in a foreign land, clothed in this Argive earth, which his deep-bosomed wife, her cheeks bedewed with tears, and his children, their hair close cut, heaped 011 him.
447.—CALLIMACHUS
The stranger was brief; so shall the verse be. I will not tell a long story “ Theris Aristaeus’ son, a Cretan."—For me it is too long.
448.—LEONIDAS OF TARENTUM
The tomb is that of Protalidas of Lycastus who was supreme in love, war, the chose and the dance. Ye judges of the under-world, yourselves Cretans, ye have taken the Cretan to your company.
449.—Anonymous
Love gave to Protalidas success in the pursuit of his boy loves, Artemis in the chase, the Muse in the dance and Ares in war. Must we not call him blest, the Lycastian supreme in love and song, with the spear and the hunting-net
450.—DIOSCORIDES
The tomb is that of Samian Philaenis; but be not ashamed, Sir, to speak to me and to approach the stone. I am not she who wrote those works offensive to ladies, and who did not acknowledge Modesty to
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ἀλλά φιλαιΒήμων, pal 4μόν τάφον· el τις
αισχύνων	λαμυρήν<4πλασε νιστορίην,
του πὶν	άναπτύξαι χρόνος ο84
όστ4α	τ ερφθείηκληόόν'
451.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
Τρδε Σάων	οΔίκωνος *Ακάνθι ύπνον
κοιμάται. θνάσκειν μη λίγε τοῖς αγαθούς.
J. Α. Pott, Qrttk Love Songs and	, i. p. 30.
452.—ΛΕΗΝΙΔΑ
Μεμν^σῦ* Εόβοόλοιο σαόφρονος, ω
πίνωμεν	κοινός	πάσιλιμή
453.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Δω8εκ4τη τον παΐ8α πατήρ	Φίλιππος
ενθάΒε, τήν	πολλήν4λπί8α,
454.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τόν βαθύ ν οίνοπότην 'Έ,ρασίξενον ή 81ς εφεξής άκρήτον προποθείσ φχετ
455.	—ΛΕΛΝΙΔΑ
Μαρωνϊς ή φίλοινος,ή πίθων , ενταύθα κεΐται γρηύς, ής υπέρ τάφου γνωστόν πρόκειται πάσιν Αττική κύλιξ. στ4νει 84 καί γάς νερθεν, οὐχ ύπ4ρ τόκνων, ού8' αι >8ρός,ούς λελοιπεν	βίου·	5
4ν δ* άντι πάντων» ουνεχ ή κύλιξ κενή.
046
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be a goddess. But 1 was of a chaste disposition, I swear it by my tomb, and if anyone, to shame me, composed a wanton treatise, may Time reveal his name and may my bones rejoice that I am rid of the abominable report.1
451CALLIM ACH US
Here Saon, son of Dicon of Acanthus, sleeps the holy sleep. Say not that the goed are dead.
452.—LEONIDAS OF TARENTUM
Remember temperate Eubulus, ye passers-by. Let us drink, we all end in the haven of Hades.
453.—CALLIMACHUS
Here Philippus laid his twelve-year-old son, Nicoteles, his great hope.
454.—By thb Same
The cup of unmixed wine drained twice straight off has run away with Erasixenus the deep drinker.
455.—LEONIDAS OF TARENTUM
Wine-bibbing old Maronis, the jar-drier, lies here, and on her tomb, significant to all, stands an Attic cup. She laments beneath the earth not for her husband aed children whom she left in indigence, but solely because the cup is empty.
1 cp, Mo. 845.
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456.—ΔΙ02Κ0ΡΙΔ0Τ
Την τιτθήν Τερών ΧειΧηνίδα, την, ore πίνοι ζωμόν,υπ ούδεμιής ΘΧιβομένην αγρών bn ος	ίθηκεν, ϊν	ή φιΧάκρητός 4κάνη
καί	φθιμένη Χηνών γείτονα τύμβον &χρι.
457.—API2TON02
’Αμπελῖς ή φιΧάκ ρητός ἐπι	οδηγού
ήδη το	σφαΧερόν γήρας
Χαθριδίη Β	άκχοιονεοΘΧιβες Χηνού
πώμα Κ νκΧωπεΙηνπΧησομένη	*
ττρΧν δ*	άρύσαι μογερά,ν%καμεν χέρα’ γραύς δε
τταΧαιή,	5
ναϋςαθ' υποβρύχιος ζωρόν εδυ	.
Τ&ύτέρπη Β* έπϊ τύμβψ άποφθθετό σήμα Χάϊνον, οίνηρων γείτονα σειΧοπέδων.
458.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
Την Φρυγίην Αισχρήν, αγαθόν γάλα, πόσιν iv εσθΧοις Μ	ίκκοςκαί ζωήν ούσαν εγηροκόμει
και φθιμενην άνεθηκεν, έπεσσομένοισιν ή γρήϋςμαστών ως απέχει
459.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κρΐ]0ί8α την ποΧύμύθον, επισταμένην	παίζειν
δίζηνται ΈαμίωνποΧΧάκι θυγατέρες, ήδίστην	σννέριθον,άειΧαΧον ή δ* άποβρίζει
ενθάδε τον πάσαις ύπνον όφειΧόμενον.
R. Garnett, Α Chaplet from the Greek Anthology, οτ.
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456.—DIOSCORIDES
Here lies Hiero’s nurse Silenis, who when she began to drink untempered wine never made a grievance of being offered one cup more. He laid her to rest in his fields, that she who was so fond of wine should even deed and buried be near to vats.
457.— AR1STO
The tippler Ampelis, already supporting her tottering old age on a guiding staff, was covertly abstracting from the vat the newly pressed juice of Bacchus, and about to fill a cup of Cyclopean size, but before she could draw it out her feeble hand failed her and the old woman, like a ship submerged by the waves, disappeared in the sea of wine. Euterpe erected this stone monument on her tomb near the pressing-floor of the vineyard.
458.—CALLI MACH US
On Phrygian Aeschra, his goed nurse, did Miccus ■while she lived bestow every comfort that soothes old age, and when she died he erected her statue, that future generations may see how he rewarded the old woman for her milk.
459.—By the Same
Often do the daughters of Samos miss prattling Crethis who could sport so well, their sweetest workmate, never silent; but she sleeps here the sleep that is the portion of all.
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460.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ειχον άποσ μικρών	okiyov ούτε τι δεινορ
ρεζων,	οΰτ άδικωνονδενα. γαῖα φίλη,
ΜικύΧος βἴ τι	πονηρον £π$νεσ μήτε συ κουφή
yiveo, μητ ἄλλοι δαίμονες, οϊ μ ἐχετβ.
461.	—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
ΥΙαμμητοργῆ, χαῳει <τν τόν	ου βαρύν εις
Αίσνγένην καυτή νυν ἐπἐχοι?	.
462.	—ΔΙΟΝΤ2ΙΟΤ
* Ay χιτόκον Χατνραν	Άίδας λάχε, δἐ
κρύψε κόνις, ττάτρα 3* £ στ ον άχησε Ύύρος,
463.—ΛΕΩΝΙΔΑ
Αὅτα Τιμό/cX^i’, αὅτα Φιλώ, α ὅτα
αΰτα Τι	μαιθώ,παΐδες	* Αρ
πάσα ι υπ*	ωδινος πεφονευμΑναι· αΙ<? ὅπ ι τούτο
σάμα πατήρ στάσαςκάτθαν ρισ τ άδικος.
464.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ήπον σἐ χθονίας,* Αρετή μιας, £ξ άκατοι ο Κωκυτοΰ θεμάναν Ιχνος £π* αι ον ι, οίχόμενον βρέφος άρτι ν£φ φορεουσαν άyoστφ φκτειραν θαΑεραί Δω ρ ίδες ει ν πευθόμεναι τἐο κη ρα’ συ δ£ ραίνουσα παρειάς 6 δάκρυσιν, άηργειΧας κειν ανιαρόν έπος’
“ ΔιπΧόον ωδίνασα, φίλαι, τάκος, ἄλλο μῖν E ΰφρονικαΑΧιπόμαν, ἄλλο δ aya	τ’
*5°
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460.—Bv τη* Same
I got a little living from my possessions, never doing any wickedness or injuring any one. Dear earth, if Micylus ever consented to any evil may neither thou be light to me nor the other powers who hold me.
461.	—MELEAGER
Hail earth, Mother of all! Aesigenes was never a burden to thee, and do thou too hold him without neighing heavy on him.
462.	—DIONYSIUS
Satyr a with child and near her time has been taken by Hades. The earth of Sidon covers her, and Tyre her country bewails her.
463.—LEONIDAS OF TARENTUM
This is Timoclea, this is Philo, this is Aristo, this is Timaetho, the daughters of Aristodicus, all dead in childbirth. Their father Aristodicus died after erecting this monument to them.
464.—ANTI PATER OF SIDON
Of a surety, Aretemias, when descending from the boat, thou didst set thy foot on the beach of Cocytus, carrying in thy young arms thy babe newly dead, the fair daughters of the Dorian land pitied thee in Hades and questioned thee concerning thy death ; and thou, thy cheeks bedewed with tears, didst give them these mournful tidings “ My dears, I brought forth twin children; one I left with Euphron my husband, and the other I bring to the dead."
*5*
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465.—ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΤ
'Α	κόνις άρτίσκατττος, έπΐ στάλας	μετώπων
σειόνται φύλλων	ήμιθαλειςστέφανοι'
'γράμμα	8ιακρίναντες,οδοιπόρε, πέτρον ίδωμεν,
λευρά	περιστέλλειν	οστέα φατϊ τίνος.—
** Hεῖν\	Άρετημιάς είμι· πάτρα Κνέδος* E
ήλθον	δ
εις λέχος· ώ8ίνων ου κ άμορος γενόμαν δισσἀ 3* όμοθ τίκτονσα, το μέν λίπον αν8pi
γηρως· ον 8*	άπάτγω	μναμόσ
466.—ΛΕΩΝΙΔΑ
’Α δείλ’ ' Αντί κλεις, 8ειλή δ* εγώ ἡ τόν ἐν ήβη*;
ακμή καί μούνον τταΐ8α όκτωκαιΒεκέτης ος άπώλεο,	δε
ορφάνιονκλαίω γήρας	68υ
βαίηνεις 'Άί8ος σκίρον Βόμο τε μοι ήως	5
ηοειουτ ακτις ωκ€ος	ηελ
ἄ δείλ* Άντίκλεις,	μεμορημένε,ττ ένθεος
ίητήρ, ζωής εκ με κομισσάμενος.
467.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
ΤοΟτό τοι, ΆρτεμίΒωρε, τεο> ἐπ! σάματι μάτηρ ϊαχε, ΒωΒεκέτη σ ον γοόωσα μάρον'
Ιιλβτ εμα? ωόινος ο ττ ας πόνος εις σποόον εις πυρ, ωλεθ* ο παμμέλεος γειναμένον κάματος· ώλετο χά ποθινά τέρψις σέθεν· ες γάρ	5
έςτον	άνάστητ ον χώρον
ονΒ* ἐς εφηβείαν ήλθες, τέκος· αντί σεΐο στάλα καί κωφά	λείπεταιάμμι Γ
2$2
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465.—HERACLITUS
The earth is newly dug and on the faces of the tomb-stone wave the half-withered garlands of leaves. Let us decipher the letters, wayfarer, and learn whose smooth hones the stone says it covers. “ Stranger, I am Aretemias, my country Cnidus. I was the wife of Euphro and I did not escape travail, but bringing forth twins, I left one child to guide my husband's steps in his old age, and I took the other with me to remind me of him/'
466.—LEONIDAS OF TARENTUM
O unhappy Anticles, and I most unhappy who have laid on the pyre my only son in the bloom of his youth ! At eighteen didst thou perish, my child, and I weep and bewail my old age bereft of thee. Would 1 could go to the shadowy house of Hades! Nor dawn nor the rays of the swift sun are sweet to me. Unhappy Anticles, gone to thy doom, be thou healer of my mourning by taking me away from life to thee.
467.—ANTIPATER OF SIDON
This is the lament thy mother, Artemidorus, uttered over thy tomb, bewailing thy death at twelve years of age. “ All the fruit of my travail hath perished in fire and ashes, it hath perished all thy miserable father’s toil for thee, and it hath perished all the winsome delight of thee ; for thou art gone to the land of the departed, from which there is no turning back or home-coming. Nor didst thou reach thy prime, my child, and in thy stead naught is left us but thy grave stone and dumb dust."
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468.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
ΟΙκτρότατον μάτηρ σε, Χαρί£ενε, Β ω ρο ν ἐ? αδαν, οκτωκαιΒεκέτανεστολισεν 'χλαμνΒι. ἡ γάρ δἡ /cal πέτρος άνἐστευευ, άνί/c’ ἀπ’ οίκων άλικες οίμωζα σ ον νέκυν ηγθοφορενν. πένθος δ*, οὐχ υμέναιον άνωρύοντο	5
αίαΐ, τάς μαστών	ψευΒομένας
καϊ	κενεάςώδινα?· ίω κακοπάρ Μοῖρα,
στείρα γόνας στοργάν επτυσας εις	.
τοῖ9 μῖν	όμίλησασι ποθειν , τοῖ9 δἐ τοκεϋσι
πενθεΐν, οΐς δ* άτ/νώς,τηυθομένοις έλεεΐν.	ι η
W. G. Headlam, Poem» of	xxxiv.
469.	—ΧΑΙΡΗΜΟΝΟΣ
Ευβοι/λον τ έκνωσεν' Αθηναγορης περί πάντων ήσσονα μῖν μοίρα, κρέσσονα δ* ευλογία.
470.	—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
α. ΕΓπον	άνειρομένφ τίς και τίνος έσσί.	Φίλαυλος
ΚύκρατίΒεω. α. ΪΙοΒαπος * ευχεαι . . . α. Εζἡσα? δἐ τινα στέργων βίον; β. Ου τΒν άροτρου, ούΒέ τον εκ νηών, τον Βέ σοφοΐς α. Γηραι 3* ἡ νούσω βίον (λΧιπες; β. Ή "ΑΒαν
αύτοθελεί, Κείω υ γευσάμενος κυλικών. 1
«54
1 The short cloak worn by ephcbi.
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468.—M ELE AGER
At eighteen, Charixenus, did thy mother dress thee in thy chlumys1 to offer thee, a woeful gift, to Hades. Even the very stones groaned aloud, when the young men thy mates bore thy corpse with wailing from the house. No wedding hymn, but a song of mourning did thy parents chant. Alack for the breasts that suckled thee cheated of their guerdon, alack for the travail endured in vain! O Fate, thou evil maiden, barren thou art and hast spat to the winds a mother’s love for her child. What remains but for thy companions to regret thee, for thy parents to mourn thee, and for those to whom thou wast unknown to pity when they are told of thee.
469.—CHAEREMON
Athenagores begot Eubulus, excelled by all in fate, excelling all in goed report.
470.—MELEAGER
A. “ Tell him who enquires, who and whose son thou art” B. “Philaulus son of Eucratides.” A. “And from whence dost thou say ? ”	. .
A.	“ What livelihood didst thou choose when alive ? ”
B.	“ Not that from the plough nor that from ships, but that which is gained in the society of sages.” A. “ Didst thou depart this life from old age or from sickness ? ” B. “ Of my own will I came to Hades, having drunk of the Cean cup."* A. “Wast thou
* In Ceos old men, when incapable of work, are said to have been compelled to drink poieon.
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α. Ή πρέσβυς; β. Καί κάρ. α. Κάχοι νῦ σε βώλος ελαφρή
σύμφωνον πινυτψ σχόν λόγψ βίοτον.
471.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
ΕΓπα? “ ῆλιε, χαῖρε” Κλεόμβροτος ωμβρακιωτης ήλατ άφ’υψηλού	τείχεος εί9 άίΒαν,
άξιο ν	ούΒέν ΙΒων θανάτου κακόν, ἀλλά Πλάτωνος
ἐν τό περί ψυχής γράμμ άναλεξάμενος.
472.—ΛΕΩΝΙΔΑ
Μυρίος ῆν, άνθρωπε,χρόνος	ἄχρι προ? τ/ά>
ή\θες, χω λοιπός μυρίος εις άίΒην. τις μοίρα ζωής υπολείπεται, ή ὅσον στιγμή καί στιγμής εϊ τι
μικρή σ ευ ζωή τ εθλιμμενη·ουδέ γάρ αυτἡ	5
ήΒεΐ\ ἀλλ* εχθρού στυγνότερη	.
ἐ* τοίης άνθρωποι άπηκριβωμένοι οστών άρμονίης,	\ύψιστ	ήέρα καί νεφέλας’
ωνερ, ιδ’ ως άχρεΐον, επεϊ περί νήματος άκρον εύλή	άκέρκιστονλωπος εφεζομε	10
οῖον τό ΐ'φ'αλα, θ ρ ιον άπ εψιλωμένονοϊον, πόλλον άραχναίου στυγνότερου σ κ ελίτ ου. ήούν εξ ήούς οσσον σθένος, ωνερ, ερευνών εϊης ἐν λιτή κεκλιμένος βιοτή· αίέν τούτο νό<ρ μεμνημένοςάχρις όμιλής	15
ζωοΐς, έξ οιης ή ρ μάνισα ι καλάμης.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and , i. p. 30 (part only).
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old ? ” Β. “Yea, very old.*' A. “ May the earth that rests on thee be light, for the life thou didst lead was in accordance with wisdom and reason."
471.—CALLIMACHUS
Cleombrotus the Ambracian saying, “ Farewell, O Sun,” leapt from a high wall to Hades, not that he saw any evil worthy of death, but that he had read one treatise of Plato, that on the soul.
472.—LEONIDAS OF TARENTUM
0	man, infinite was the time ere thou earnest to the light, and infinite will be the time to come in Hades. What is the portion of life that remains to thee, but a pin-prick, or if there be aught tinier than a pin-prick? A little life and a sorrowful is thine; for even that little is not sweet, but more edious than death the enemy. Men built as ye are, of such a frame of bones, do ye lift yourselves up to the air and the clouds? See, man, how little use it is; for at the end of the threed1 a worm seated on the loosely woven vesture * reduces it to a thing like a skeleton leaf, a thing more loathly than a cobweb. Enquire of thyself at the dawn of every day, O man, what thy strength is and learn to lie low, content with a simple life; ever remembering in thy heart, as long as thou dwellest among the living, from what stalks of straw thou art pieced together.®
1	i.e. of life.	* The flesh.
* The epigr&m was doubtless written under a figure of α skeleton. Lines 11, 12 are corrupt and the sense uncertain.
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472b.—TOY ΑΥΤΟΥ
Χειμέριον	ζωήν ύτταΧεύεο, veto * ἐς
ως κψ/ω Φειδώ υ ἀ Κρίτον άΐδην.
473.—ΑΡΙΧΤΟΔΙΚΟΤ
Ααμωκαί Μ άθυμνατον 4ν E ΰφροναΧυσσατάν ως ότο νεκυν, ζωάν	άρνήσαντο, τ ανυπΧόκτων * άπό μίτραν
χορσΧ Βεραιουχους εκρεμάσαντο βρόχους.
474.—ΑΔΗΛΟΝ
ΕΙ? 53ε Νι/ςαιὼςον τέκνων	* Ιν φάος at Ος
ανυσε τάν	iepctv	ΑυσιΒίκαςγενεάν.
475.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ
Νυμφίον Κύayόρην ττοτϊ ττ εν θέρον Π
ΖκυΧΧίςαν ευρείας ήΧθε	πύΧας,
τταϊΒα τον Ήγεμάχειον εφέστιον' ονδ' άρ εκείνη χήρη πατρφους αυθις	εσή δόμους,
Βαιμονίη· τριτάτφ δε κατεφθιτο μηνι Βυσαίων δ ούΧομέντ] ψυχής Βύσφρονι τηκεδόνι. τούτο Β* ἐπ* άμφοτεpotat ποΧύκΧαυτον φιΧοτητος Ζστηκεν Xetrj μνήμα παρά τριάδα).
476.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Αάκρυά σοι καί νερθεδιά χθονός, Ήλιοδώρα, δώρου μα ι, στοργά? Χείψανον, εις άίδαν, δάκρυα	ΒυσΒάκρυτα· ποΧυκΧαύεπί τύμβφ
σττόνδω μνάμα πόθων, μνάμα φιΧοφροσύνας.
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472b.—By the Same
Avoid the storms of life and hie ye to the haven, to Hades, as 1, Pheidon the son of Critas, did.
473.—ARISTODICUS
Demo and Methymna when they heard that Euphron, the frenzied devotee at the triennial festivals of Hera, was dead, refused to live longer, and made of their long knitted girdles nooses for their necks to hang themselves.
474.	—Anonymous
This single tomb holds all Nicander’s children; the dawn of one day made an end of the holy offspring of Lysidice.
475.	—DIOTIMUS
Scyllis the daughter of Polyaenus went to her father-in-law’s, lamenting, as she entered the wide gates, the death of her bridegroom, Evagoras the son of Hegemachus, who dwelt there. She came not back, poor widowed girl, to her father’s house, but within three months she perished, her spirit wasted by deadly melancholy. This tearful memorial of their love stands on the tomb of both beside the smooth high-way.
476.—MELEAGER
Tears, the last gift of my love, even down through the earth I send to thee in Hades, Heliodora—tears ill to shed, and on thy much-wept tomb I pour them in memory of longing, in memory of affection.
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οίκτρά γάρ οίκτρά φιλάν σε καί
Μελέαγρος	β
αι όζω, κενεάν eh Αχέροντα χάριν, alai, πον τό ποθεινόν	έμοϊ θ
άρπασεν άκμαΐον	8* άνθος
αλλά σε γουνουμαι,Τα παντρόφε, τάν π αν 68 νρτ ον
ήρέμα	σοις	κόλποις, ματερ, έναγκάλισαι. 10
H. C. Beeching, In α Garden, ρ. 99; Α. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 189; J. Δ. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 76.
477.—ΤΤΜΝΕΩ
Μῆ σοι τούτο,	Φιλαινί,Χίην ἐστω,
el μη προς Νείλρ γης μορίης ἀλλά σ*	'Ελευθέρνης 58' έχε τάφος· ἐστι γάρ ϊσν
πάντοθεν εις άί8ην	ερχομένοι
478—ΛΕΠΝΙΔΟΤ
Τι? ποτ' άρ	εϊ;τίνος άρα παρά τρίβον οστέα ταΰτα
τΧήμονεν ήμιφαεΐ Χάρνακι γυμνά μένει; μνήμα δἐ καί τάφος αιέν άμαξεύοντος 68ίτεω άξονι καί τροχιη Χιτά παραξέεται· η8η σου καί	πλευρά παρατρίψουάμαξαι, 5
σχέτΧιε, σοϊ 8' ού8εϊς ούο ἐπ ι 8άκρυ βάλει.
479.—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
1Ιἐτρο9 4γω το πάλαι γύρη /cal άτριπτος την 'Ηρακλείτου εν8ον εχω κεφαλήν αιών μ*ετριψεν κροκάλαις ίσον εν γάρ άμάξη παμφόρφαίξηών ε*ινο8ίη αγγέλλω 8έ βροτοΐσι, καϊ άστηλός περ εοΰσα, δ θειον υλακτητήν 8ήμου εχουσα
2	6ο
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Piteously, piteously doth Meleager lament for thee who art still dear to him in death, paying a vain tribute to Acheron. Alas! Alas! Where is my beautiful one, my heart's desire ? Death has taken her, has taken her, and the flower in full bloom is defiled by the dust. But Earth my mother, nurturer of all, 1 beseech thee, clasp her gently to thy bosom, her whom all bewail.
477.—'TYMNES
Let not this, Philaenis, weigh on thy heart, that the earth in which it was thy fate to lie is not beside the Nile, but that thou art laid in this tomb at Eleuthema. From no matter where the road is the same to Hades.
478.—LEONIDAS OF TARENTUM
Who ever canst thou be ? Whose poor bones are these that remain exposed beside the road in & coffin half open to the light, the mean tomb and monument ever scraped by the axle and wheel of the traveller's coach ? Soon the carriages will crush thy ribs, poor wretch, and none to shed a tear for thee.
479.—THEODORIDES
1, the stone coffin that contain the heed of Heraclitus, was once a rounded and unworn cylinder, but Time has worn me like the shingle, for 1 He in the road, the highway for all sorts and conditions of men. 1 announce to mortals, although 1 have no stele, that 1 hold the divine dog who used to bark at the commons.
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480.—ΛΕΩΝΙΔΑ
WH	Βημεν τετριπται	υπεκκ
αρμόν ig	τ, ωνερ, πλάξ έπικεκλιμενη·
ήΒη καί	σκώληκες	inτ etc σορου
ήαετέρης· τί πλέον yrjv επιεννύμεθα; ἡ yap την οΰττω πριν ίτή 6Β6ν ετμήξαντο άνθρωποι,κατ εμής νισσόμενοι κεφαλής, τΧΧαπρος ἐγγαίωυ, Άϊ&ωνέος Έρμεια τε καί Νυκτός, τ αυτής έκτος *
481.—ΦΙΛΗΤΑ 2ΑΜΙΟΤ
Α στάλα βαρύθουσα λἐγει	“ Τἀυ μινύωρον*
τάν μικκάν	ΆϊΒας αρπασεΘειοδόταυ.”
χά	μικκάτάΒε πατρϊ λέγει	* “ Τσχβο λίπας»
Θειόδοτε* θνατοί ποΧΧάκι	*
482.—ΑΔΗΛΟΝ
Οὑπω τοι πλόκαμοι τετμημένοι, οόδἐ σελάυα?
τοί τριετεΐς μηνών άνιοχενντο Βρόμοι, ΚλευδίΑτε, ΝΐΑασΙ? οτε σ civ περί λάρνακα τλήμον,ἐπ* αίακτα πόλλ*	στεφάνα,
«αι γενἐτας Περῖςλβιτο?· ἐπ’	δ* *Α χεροντι
ή βάσεις ήβαν, ΚλεύΒικ', άνοστοτάταν.
483.—ΑΔΗΛΟΝ
Άίδΐ7 άλλιτάνευτε «αι	τίπτε τοι ουτο>
Κάλλαισγρον ζωἀν νήπιον ώρφάνισας; εσται μάν ο γε παῖ? ἐν Βώμασι Φερσεφονείοις παιώνιον* ἀλλ* οί/cοι Xvypci λίλοιπε πάθη·
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480.—LEONIDAS OF TARENTUM
Already, Sirrah, my bones and the slab that lies on my skeleton are exposed and crushed, already the worms are visible, looking out of my coffin. What avails it to clothe ourselves with earth ; for men travelling over my head have opened here a road untrodden before. But I conjure you by the infernal powers, Pluto, Hermes and Night, keep clear of this path.
481.—PHILETAS OF SAMOS
The grave-stone heavy with grief says “ Death has carried away short-lived little Theodota,” and the little one says again to her father, “ Theodotus, cease to grieve ; mortals are often unfortunate.”
482.	—Anonymous
Not yet had thy hair been cut, Cleodicus, nor had the moon yet driven her chariot for thrice twelve periods across the heaven, when Nicasis thy mother aad thy father Periclitus, on the brink of thy lamented tomb, poor child, wailed much over thy coffin. In unknown Acheron, Cleodicus, shalt tliou bloom in a youth that never, never may return here.
483.	—Anonymous
Hades, inexorable and unbending, why hast thou robbed baby Callaeschron of life ? In the house of Persephone the boy shall be her plaything, but at home he leaves bitter suffering.
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484.—ΔΚΧΕΚΟΡΙΔΟΤ
Πέντε κόρας καί πἐντε Βιώ	rex ου σ α
αρσενας, ονδε μιας ούδ* ενός ο* ἡ μἐγ* άρίστη εουσα καί εΰτ υπ6 παίδων, όθνείαις δ* ἐτ άφηχερσϊ Βιώ.
485.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Βάλλει* υπέρ τύμβου ποΧιά και τἀ συνήθη τύμπαν ini στήΧη ρήσσετ ΑΧεξιμίνονς, καλ περιδινήσασθε μακρής	χαίτης
Στρυμονίην άφετοι θι	ηάδεάμφι πόλιν,
ή γΧνκερά	ηνεύσαντος ἐφ* ύμετέροισιν	δ
πολλά/α προ? μαΧακούς	εχόρενε	.
486.	—ANTTHS ΜΕΛΟΠΟΙΟΤ
Π οΧΧάκι τφδ' οΧοφυδνάκόρας ini σ άματ ι Κλείνα βιατήρ	ωκύβίορονπαιδ* εβόασε φίΧαν,
ψυχάν	άγκαΧέουσα ΦιΧαινίδος, ἄ προ
χΧωρδν υπέρ ηοταβίού χεύμ
487.	—ΠΕΡ20Τ ΜΑΚΕΔΟΝ02
"ΩΧεο δη προ	γάμοιο,Φ ιΧαίνιοουδό σε μάτηρ
ΤΙυθιάς ωραίους ήγαγεν εις θαΧάβίους νυμφίον· άλλ* ἐλεεινἀ καταδρύψασα παρειάς τεσσαρακαιδεκότιν τφδ'
488.—ΜΝΑ^ΑΛΚΟΤ
Α ίαΐ*Αριστοκράτεια, συ μῖν	εις *
οϊχεαι ωραίου κεκΧιμενα προ γάμου· ματρι Bi δάκρυα σα καταΧείπεται, & σ επί τύμβφ ποΧΧάκι κεκΧιμενα κωκύει εκ
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484.—DIOSCO RIDES
Five daughters and five sons did Bio bear to Didymon, but she got no joy from one of either. Bio herself so excellent and a mother of such fine babes, was not buried by her children, but by strange hands v
485.—Bv the Same
Cast white lilies on the tomb and beat by the stele of Aleximenes the drums he used to love; whirl your long flowing locks, ye Thyiades, in freedom by the city on the Strymon, whose people often danced to the tender strains of his flute that breathed sweetly on your----.
486.—ANYTE
Often on this her daughter's tomb did Cleina call on her dear short-lived child in wailing tones, summoning back the soul of Philaenis, who ere her wedding passed across the pale stream of Acheron.
487.—PERSES OF MACEDONIA
Thou didst die before thy marriage, Philaenion, nor did thy mother Pythias conduct thee to the chamber of the bridegroom who awaited thy prime: but wretchedly tearing her cheeks, she laid thee in this tomb at the age of fourteen.
488.—MNASALCAS
Alas ! Aristocrateia, thou art gone to deep Acheron, gone to rest before thy prime, before thy marriage ; and naught but tears is left for thy mother, who reclining on thy tomb often bewails thee.
265
Digitized by CjOOQle
GREEK ANTHOLOGY
489.	—2ΑΠΦΟΤ2
Ύιμάδος aBe	κόνις, τ	αν δη προ γάμοιο
δέζατο Φ	ερσεφόναςκυάνεος Θάλαμος,
ἄ? καίάποφθιμενας	πάσαι
αΧικ€ς ιμερτάν κράτος εθ .
490.	—ΑΝΤΤΗ2
ΤΙαρθίνον Άντιβίαν κατοδύρομαι, δς ἐπ! πολλοί νυμφίοι Ιέμενοι πατρός ΐκοντο κάΧΧευς καί πινντάτος άνά	έπϊ παντων
εΧπίδας	ούΧομέναΜ οιρ.
491.—ΜΝΑΣΑΛΚΟΤ
Α ίαΐπαρθενίας όΧοόφρονος, &ς απο φαίδραν ΰκΧασας άΧικίαν, ίμερόεσσα Κλεοῖ* καδδέ σ	άμυζάμεναι περιδακρύω αϊδ'	τύμβψ
Χαες Σειρήνων	εσταμεςε
492.—ANTTHS ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΑΧ
'Ο·χομεθ', ω Μιλάτε, φίΧη πατρί, των άθεμίστων τάν άνομον ΤαΧατάν κύπριν παρθενικαϊ τρισσαΧ	ποΧιήτιδες,&ς ό
Κελτών εις τ αυτήν μοίραν	Άρης.
ον yap	έμείναμεν αμμα το δυσσεβες ούδ’ 'Υμέναιον 5
νυμφίον, άΧΧ* Άίδην κηδεμόν εύρόμεθα. 1
1 This seems to be on a girl who killed herself to preserve her virginity.
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489.—SAPPHO
This is the dust of Timas, whom, dead before her marriage, the dark chamber of Persephone received. When she died, all her girl companions with newly sharpened steel shore their lovely locks.
•190.—ANYTE
I bewail virgin Antibia, eager to wed whom came many suitors to her father’s house, led by the report of her beauty and discretion ; but destroying Fate, in the case of all, sent their hopes rolling far away.
491.—MNASALCAS
Woe worth baleful virginity, for which, delightful Cl eo, thou didst cut short thy bright youth! We stones in the semblance of Sirens stand on thy tomb tearing our cheeks for thee and weeping.1
492—ANYTE OF MITYLENE (?)
We leave thee, Miletus, dear fatherland, refusing the lawless love of the impious Gauls, three maidens, thy citizens, whom the sword of the Celts forced to this fate. We brooked not the unholy union nor such a wedding, but we put ourselves in the wardship of Hades.2
3	This tale seems to be derived from some romance. According to Jerome (Adv. Jovianum, Lib. I., p. 186) the maidens were seven in number.
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493.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣ2ΑΛΟΝΙΚΕΛΣ
Οννούσψ 'Ροδόπα τε καί α γενέτειρα Β ούδ' υπτοδνσμενεων Βου par ι κεκΧίμεθα' ἀλλ* αυτοί, πάτρας όπύτ ε ἄστυ Κόρινθόν yopyoi "Αρης, άίδαν άΧκιμον είΧόμεθα. εκτανε yap μάτηρ με διασφακτη σιδάρψ, δ ούδ* ίδιον φειδώ δύσμορος βίου, ἄψ* δ* ενανχενίψ δει ρ αν βρόχψ' ῆ9 γάρ άμείνων δονΧοσύνας άμΐν ττότμος ΪΧενθίριος.
494.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Ευ πόντκρ Χώδαμος6 Κρης θάνεν, φίλα, δίκτυα και το σόν ῆν κείνο ύδωρ, ίχθνβοΧευς ό περισσός ἐν ά άΧΧά θάΧασσα ου τι διακρίνει χείματος άΧιεΐς.
495.—ΑΛΚΑΙΟΤ ΜΕΣΣΗΝΙΟΤ
'£τυyvός εττ Άρκτούρω ναύταις	εκ δε βορείης
ΧαιΧαπος	*Ασπάσιος πικρό ετευζα μάρον,
οί> στείχεις παρά	τύμβον, οδο* σώμα δε πόντος
2κρνψ* Α	ύγαίφραινόμενον πεXάyει.
ηίθεων οακρυτός άπας μύρος' εν	5
πΧείσταποΧυκΧαύτον κήδεα ναυτϊΧίης.
496.—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
*Η ερίη Γεράνεια, κακόν	νΙ
τηΧε καί εκΧκνθέων μακρόν όραν Τάναίν,
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493.—ANTIPATER OF THESSALONICA
I, Rhodope, and my mother Boisca neither died of sickness, nor fell by the sword of the foes, but ourselves, when dreadful Ares burnt the city of Corinth our country, chose a brave death. My mother slew me with the slaughtering knife, nor did she, unhappy woman, spare her own life, but tied the noose round her neck ; for it was better than slavery to die in freedom.
494.—Anonymous
In the sea, Nereus, died Sedamus the Cretan who loved thy nets and was at home on these thy waters. He excelled all men in his skill as α fisher, but the sea in a storm makes do distinction between fishermen and others.
495.—ALCAEUS OF MESSENE
Arcturus’ rising1 is an ill season for sailors to sail at, and 1, Aspasius, whose tomb thou passest, traveller, met my bitter fate by the blast of Boreas. My bedy, washed by the waters of the Aegaean main, is lost at sea. Lamentable ever is-the death of young men, but most mournful of all is the fate of travellers who perish in the sea.
496.—SIMONIDES
Lofty Gerania,2 evil cliff, would that from the far Seythian land thou didst look down on the Danube and the long course of the Tanais, and didst not
1 Middle of September. * North of the Isthmus of Corinth.
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μηδέ πέλας	ναίειν Χκειρωνικόν οϊδμα θαλάσσης,
ay/cea	νιφομένης	άμφϊ Μεῦουριάδο?.
νυν δ’ 6 μέν ἐν πόντφκρυερός νέκυς· ol Be βαρεϊαν 5 ναυτΐλίην κενεοι rrjBe βοώσι τάφοι.
497.—ΑΑΜΑΓΗΤΟΤ
Καί ποτε Θυμώδης, τἀ παρ* ἐλπίδα	κλαίω ν,
παιδί Αύκφκενεόν τούτον	τάφον
ουδέ yap	όθνείην ελαχεν κδνιν, ἀλλά τι? άκτη
Θυνιάς ἡ νήσων Πουτιάδων τις ίγει* εν#’ ὅγε που πάντων κτερέων ἄτερ	5
yύμνος	4π' άξείνου κείμενος
498.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ααμις6 Ν υσαιεύςελαχυ σκάφος εκ ποτε πόντου Ίονίου ποτϊ yav ναυστολέων ΤΙέλοπος, φορτίδα μεν καί πάντα νεώς επιβήτορα Χαόν, κύματι και συρμφ πλαζομένους άνεμων, ασκηθείς	έσάωσε* καθιεμένης έπϊ πέτραις	6
άηκύρης, ψυχρών κάτθανεν νιφάδων ημύσας ο	πρέσβυς. ιδ' ως λιμένα yXvKvv
δούς, ξένε,τον Λήθης αυτός έδυ λιμένα.
499.	—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ
Ναντίλο* ώ πλώοντες,ο Κυρηναΐος Άριστων πάντ ας υπέρ αενίουλίσσεται ύμμε Διό είπεΐν πατρϊ Μ ένωνι, παρ*	πέτραις
κεϊται,	εν Α ίγαίφθύμον άφεϊς πeλάyει.
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dwell near the waves of the Scironian sea and by the ravines of snowy Methurias.1 Now he is in the sea, a cold corpse, and the empty tomb here laments his unhappy voyage.
497.—DAMAGETUS
Thymodes too,2 on a time, weeping for his unexpected sorrow built this empty tomb for his son Lycus; for not even does he lie under foreign earth, but -some Bithynian strand, some island of the Black Sea holds him. There he lies, without funeral, showing his bare bones on the inhospitable shore.
498.—ANTIPATER OF SIDON
Damis of Nysa once navigating α small vessel from the Ionian Sea to the Peloponnesus, brought safe and sound to land the ship with all on board, which the waves and winds had swept out of its course; but just as they were casting anchor on the rocks the old man died from the chilling snow-storm, having fallen asleep. Mark, stranger, how having found a sweet haven for others, he himself entered the haven of Lethe.
499.—THEAETETUS
Ye sailors on the sea, Aristo of Cyrene prays you all by Zeus the Protector of strangers to tell his father Meno that he lost his life in the Aegaean main, and lies by the rocks of Icaria.
1 The only Methuriades known are small islands near Troezen.
3	Because there were other similar tombs close by.
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δΟΟ.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
ΤΩ παρ' εμον	στείχων κε ήρίον,	όδΐτα,
εις Χίον εύτ Αν ttcrj, ττατρι Μελ^σαγόρ#, ως εμό μῖν καί νηα καί	κακός
ώΧεσεν, Εὑίππου δ* αύτο λἐλειπτ* όνομα.
501.—ITEPSOT
E ὅρου	χειμεριαί σε καταιγίδες
Φίλλι,	ποΧυκΧνστω γυμνόν ἐπ*
οίνηρης Αεσβοιο παρά σ· δε πέτρον	άΧιβρεκτφ κεΐσαι	.
502.—ΝΙΚΑΙΝΕΤΟΤ
Ήριον είμι Βίτωνο?,	οδο* ει δἐ Τ
Χείπων είς \αύτην ερχεαι είπεΐν Ν	ικαγόρα,παίδων ὅτι τον μόνον α vt φ
Χτρνμονίης ερίφων ωΧεσε
503.—ΛΕΩΝΙΔΑ
α.	*Αρχαίης ω ΘινοςεπεστηΧωμόνον
ειποις όντιν εχεις, ή τινος, ή ποδαπόν. β. Φίντων 'Ερμιονήα Β	hv ποΧύ κύμα
ωΧεσεν, Αρκτούρου ΧαίΧαπι χρησάμενον.
504.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πάρμι? <> Καλλιγυώτου επακταΐος
ακρος καί κίχΧης καί σκάρου ΙχθυβοΧευς,
2J2
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500.—ASCLEPIADES
Wayfarer who passest by my empty tomb, when thou comest to Chios tell my father Melesagoras that the evil south-easter destroyed me, my ship, and my merchandise, and naught but the name of Euippus is left.
601.—PERSES
The wintry blasts of the east wind cast thee out naked, Phillis, on the surf-beaten shore beside a spur of Lesbos rich in wine, and thou liest on the sea-bathed foot of the lofty cliff.
502.—NICAENETUS
I am the tomb, traveller, of Bito, and if leaving Torone thou comest to Amphipolis, tell Nicagoras that the Strymonian wind at the setting of the Kids was the death of his only son.
503.—LEONIDAS OF TARENTUM
A. “O stone standing a burden on the ancient beach, tell me whom thou holdest, whose son and whence.” B. “ Phinto the son of Bathycles of Hermi-one, who perished in the heavy sea, encountering the blast of Arcturus.”1
504.—By the Same
Parmis, Callignotus’ son, the shore-fisher, a first class hand at catching wrasse and scaros and the
1 i.e.a September gale.
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καλ Χάβρου πέρκη?	ΒεΧεάρπαγος τε κοίΧας
σήραγγα? πέτρας τ έμβνθίους ayp/ηςέκ πρώτης ποτ ΙουΧίΒα	5
Βακνάζων,οΧοην έξ άΧος	,
εφθιτ- όΧισθηρη γὰρ υπ* έκ χερός άίξασα φχετ έπϊ στεινονπαΧΧομενη φάρυγα» χω	μεν μηρίνθων και Βούνακος	τε
έγγύς άπο πνοιήν ἡ Ace κυΧινΒόμενος,	10
νήματ άναπΧήσας έπιμοίρια·του Τ ρίπων 6 γριπεῖς τούτον	τάφον,
505.	—ΧΑΠΦΟΤΣ
Τφ γρι7τεῖ Πελάγωυι πατήρ έπέθηκε Μ ειΊσκος κυρτόν καί κώσταν, μνάμα κακοζοίας.
Sir C. Δ. Elton, Specimenβ qf the Classic Poets, i. p. 108.
506.	—ΛΕΩΝΙΔΑ
Κὲν γῆ και πόντψ κεκρύμμεθα* τούτο περισσόν έκ Μοιρἐωυ θαρσυςΧαρμίΒον ή γἡν έπ* άγ κύρης ένοχον βάρος εις άΧα
Ίον ιόν θ* hypo ν κύμα	κατερ
την	μέν εσωσ, αντος Βέ μετάτροπος έκ βυθού έρρων δ
ήθη καλ ναύταις χεΐρας όρεγνύμενος, έβρώθην τοΐόν μοι έπ* αύριον εύ μέγα κήτος ήΧθεν, άπέβροξεν Β* αχρις έπ*	.
χημισυ μεν ναύται, ψυχρόν	έξ	ημών
ήρανθ*, ήμισυ Βέ πρίστις *	10
ήόνι Β* ἐν ταύτηκακά Χείψανα θάρσυο?, ώνερ, έκρυψαν πάτρηνΒ* ου πάΧιν Ικόμεθα.
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perch, greedy seizer of the bait, and all fish that live in crevices and on rocky bottoms, met his death by biting1 a rock-dwelling iulis2 from his first catch of the day, a fish lie lifted from the sea for his destruction ; for slipping from his fingers, it went wriggling down his narrow gullet. So breathed he his last, rolling over in agony, near his lines, red, and hooks, fulfilling the doom the destinies spun for him, and Gripo the fisherman built him this tomb.
505__SAPPHO
His father, Meniscus, placed on Pelagon's tomb a weel and oar, a memorial of the indigent life he led.
506.—LEONIDAS OF TARENTUM
1 am buried both on land and in the sea; this is the exceptional fate of Tharsys, son of Charmides. For diving to loosen the anchor, which had become fixed, I descended into the Ionian sea; the anchor I saved, but as I was returning from the depths and already reaching out my hands to the sailors, 1 was eaten ; so terrible and great a monster of the deep came and gulped me down as far as the navel. The half of me, a cold burden, the sailors drew from the sea, but the shark bit off the other half. On this beach, goed Sir, they buried the vile remains of Tharsys, and I never came home to my country.
» To kill it.
9 Now called '* viloe,” not a wrasse (ae L. and S.), but a small, rather prickly rock-fiali.
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607a.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
*Ανθρωπ, ου Κροίσου λεύσσεις	, ἀλλά γάρ
αν8ρος
χερνήτεω μικρός τύμβος, ἐμο! δ*
507β.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οι)* εττιδών	νυμφαίαλεχη τον άφυκτον
Γόργντητος ξανθής Φ	ερσεφθάλαμον
508.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Π αυσανίην ίητρον επώνυμου, ’Αγγίτεω υιόν, τόν8\	Άσκληπιάδην, ττατρίς	Γἐλα,
δ? πλείστονς κρυεραισι	μαρ νούσοις
φώτας	άττέστρεψενΦερσ θαλάμων.
509.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σῆμα Θεόγνιδο? είμἀ Χινωπεος, φ μ* όπέθηκεν Γλαύκον ἐτ αιρείηςάντϊ πολυχρονίου.
510—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χώμα μῖν άλλοδαπἡ κεύθει · iv	σε ,
Κλείσ#ενε?, Κύξείνωμοιρ θανάτου
πλαζόμενον* γλυκερού δε μελίφρονος οϊκαδε νόστου ήμπλακες, ουδ* ϊκευ Χίον εττ
Α. Esdaile, TAe Poetry , Sept. 1913.
511.—TOY ΑΥΤΟΥ
Χήμα καταφθίμενος Μεγακλεος εύτ &ν οίκτείρω σε, τ άλανΚαλλία, ετταθες.
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507a.—SIMONIDES
Thou seest not the grave of Croesus, but a poor labourer’s tomb is this, yet sufficient for me.
507b.—By the Same
I, Gorgippus, without having looked on the bridal bed, descended to the chamber that none may escape of fair-haired Persephone.
508.	—By the Same
His city Gela buried here Pausanias, son of Anchites, a physician of the race of Asclepius, bearing a name1 expressive of his calling, who turned aside from the chambers of Persephone many men wasted by chilling disease.
509.	—By the Same
I am the monument of Theognis of Sinope, erected over him by Glaucus for the sake of their long companionship.
510.	—By the Same
The earth of a strange land lies on thy bedy, Cleisthenes, but the doom of death overtook thee wandering on the Euxine sea. Thou wast cheated of sweet, honied home-coming, nor ever didst thou return to sea-girt Chios.
511.—Bv the Same
When I look on the tomb of Megacles dead, 1 pity thee, poor Callias, for what thou hast suffered.
1 Stiller of pain.
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512.—TOY ΑΥΤΟΥ
Τώνδε Bi ανθρώπων άρετάν οὐχ καπνός
αιθέραΒαιομενης ευρυχόρουΤεγἐας, οΐ βούλοντο	πάλιν	μεν Ελευθ
7 ταισϊλιπεῖν, αυτοί Β*	i
δ13.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Φῆ ποτε Πρωτόμορος, πατρός περ! χειρας βχοντος, ήνίκ άφ* ίμερτήν enveev “’Ω Ύιμηνο^ΙΒη, παιΒος φίλου ου ποτε οντ αρετήν	ποθάω ν ούτε
514.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Α ΙΒώς καί Κ	λεόΒημον4πϊ προχοήσι
άενάοϋστονάεντ ἡγαγεν εις θρηϊκίφκύρσαντα λὐχω* πατρός
Αιφίλουαίχμητής	ιh οςον ο μα.
515.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Α ίαι, νούσε βαρεία* τί Βή ψχτχαΐσι μεγαίρει?
ανθρώπων εραττ) παρ νεότητι μενειν ; ή καί Ύίμαρχον 'γλυκερής αίώνος άμερσας ήίθεον, πριν ιΒεϊν κονριΒίην άλοχον.
516.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οι μεν 4με κτείναντες οριοίων άντιτύχοιεν,
Ζεύ ρ, εν ι*· οι Β* υπ ο *γάν θέντες οναιντο βίου.
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512.	—By the Same
Through the valour of these men the smoke of spacious Tegea in flames never went up to heaven. They resolved to leave to their children their city prospering in freedom and to die themselves in the forefront of the fight.
513.	—By the Same
Protomachus said, when his father was holding him in his arms as he breathed forth his lovely youth, “Timenorides, never shalt thou cease to regret thy dear son’s valour and virtue.”
514.	—By the Same
Shame of retreat led Cleedemus, too, to mournful death when on the banks of ever-flowing Theaerus he engaged the Thracian troop, and his warrior son made the name of his father, Diphilus, famous.
515.	—By the Same
Alas, cruel sickness, why dost thou grudge the souls of men their sojourn with lovely youth ? Timarchus, too, in his youth thou hast robbed of his sweet life ere he looked on a wedded wife.
516.	—By the Same
Zeus, Protector of strangers, let them who slew me meet with the same fate, but may they who laid me in earth live and prosper.1
1 On the grave of one slain by robbers, cp. Nos. 310, 581.
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517.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
Ήφοι Μέλάνπτπον εθάπτομενBi Βνομενού Βασιλώ	κάτθανε
αντοχερί' ζώειν yap, άΒεΧφεδν ip θεϊσα, ου κ ετλη. ΒίΒνμον δ’ οίκος ἐσεῖδε κακόν π οτ ρος	'Αριστίπποιο· κατήφησεν Bi Κύρη νη	δ
πάσα, τον εύτεκνον χηρον	Βόμον.
518.	—-ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΆστακίΒην τον Κρήτα, τον	ήρπασε Νύμφη
εξορεος ·καί νυν ιερός	Ά
ούκέτι	Δικταίησιν υπ ο Βρυσίν,
ποιμένες, ΆστακίΒην Β' αίεν άεισόμεθα.
519.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Δαίμονα τις Β* ευ οίΒε τον αύριον, άνίκα και σε, Χάρμι, τον όφθαλμοϊς χθιζον ἐν ται ετερα	κΚαύσαντες εθάπτομενούΒέν εκείνου
εΙΒε πατήρ Διοφων χρημ
520.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*Ην Βίζτ)	Ύίμαρχον εν "Α ιδος·, ο φ ρα πύθηαι
ἡ τι περί ψυχής, ή πάλι πως εσεαι,
Βίζεσθαι φυ\ής ΐϊτολεμαί&ος, πατρός Παυσανίου· Βήεις	Β* αυτόν ἐν
521.	-—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κύζικον ήν ελθης, oλίyoς πόνος Ίππακον καί ΔιΒύμην αφανής ούτι γάρ ή γειπὸ* καί σφιν άνιηρον μεν ερεις έπος, έμπα Bi \εξαι τονθ\ οτι τον κείνων ώΒ* επέχω Κριτίην,
28ο
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517.—CALLIMACHUS
Ιτ was morning when we buried Melanippus, and at sunset the maiden Basilo died by her own hand; for after laying her brother on the pyre she could not abide to live. The house of their father Aristippus witnessed a double woe, and all Cyrene stood with downcast eyes, seeing the home bereft of its lovely children.
518.	—By the Same
A nymph from the mountains carried off Astacides the Cretan goat-herd, and now Astacides is holy. No more, ye shepherds, beneath the oaks of Dicte shall we sing of Daphnis, but ever of Astacides.
519.	—Bv the Same
Who knows well to-morrow’s fate, when thee, Charmis, who wast yesterday in our eyes, we bewailed and buried next day. Thy father Diophon never looked upon any more grievous thing.
520.	—By the Same
If thou wouldst seek Timarchus in Hades to enquire anything about the soul, or about how it shall be with thee hereafter, ask for Pausanias’ son of the tribe Ptolemais, and it is in the abede of the pious that thou shalt find him.
521.	—By the Same
If thou comest to Cyzicus, it will be little trouble to find Hippacus and Didyme; for the family is by no means obscure. Then give them this message, grievous indeed, but fail not to give it, that I hold their Critias.
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522.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ύιμονόη, τί? δ* 4σσί; μά. δαίμονας, ου σ* &ν ineyvcov, ει μη Τιμοθέου πατρός	έτ ο νο μα
στήλη, καί Μ ήθυμνατεἡ πόλις, η μέγα φημι χήρον	άνιασθαι	σον πόσιν
523.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οϊτινες *Α	λείοιο	παρέρπετε σαμα Κ
ϊστeτόν	Τππαίουπαΐδα παρερχόμενοι.
524.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
α. Ή ρ υπό σοϊ Χαρίδας αναπαύεται; Ει τον
*Αρίμμα
του Κμ μηναίου παΐδα λέγεις, υπ*	έμοί.
α. *ΩΧαρίδα, τί τα νέρθε; γ. Πολῖς σκότος. α. Α δ* άνοδοι τί:
γ. Ψευδός, α. Ό δέ Πλουτων; γ. Μ
α.	* Απωλόμεθα.
γ. Οντος έμός λόγος ύμμιν	ει δέ τον ηδύν 5
βονλει,	πελλαίου βοΰς αίδη.
525.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"Οσης	έμον παρά σήμα φέρεις	με
ϊσθι Κυμηναίου παΐδά τε καί γενέτην. ειδείης δ* ἄμφω κεν ό μ£ν κοτε	οπλών
ήρξεν ό δ* ήεισεν κρέσσονα βασκανίης. ον	νέμεσις* Μ ονσαι yapοσονς ϊδον ομματι παΐδας 5
μη λοξφ πολιούς ούκ άπέθ.
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522.—Bv the Same
Timonoe ! But who art thou ? By heaven I would not have recognised thee, had not thy father’s name Timotheus and thy city’s Methymna stood on the grave-stone. I know of a truth that thy widowed husband £uthymenes is in sore distress.
523.	—By the Same
Ye who pass by the monument of Cimon of Elis, know that it is Hippaeus* son whom ye pass by.
524.	—By the Same
A. “ Doth Charidas rest beneath thee ? ”	If
it is the son of Arimiriss of Cyrene that you mean, he does.” A. “What is it like below, Charidas ? ”
C.	“ Very dark.’* A. “And what about return ? ”
C.	“ All lies.” A. “And Pluto ? ” A myth.” A. “1 am done for.” 1 C. "This is the truth that 1 tell you, but if you want to hear something agreeable, a large ox in Hades costs a shilling.’* (?)
525.	—By the Same
•
Know thou who passest my monument that I am the son and father of Callimachus of Cyrene. Thou wilt have heard of both ; the one once held the office of general in his city and the other sang songs which overcame envy. No marvel, for those on whom the Muses did not look askance in boyhoed they do not cast off when they are grey.
1 i.e. all my hopes are gone.
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526.—ΝΙΚΑΝΔΡΟΤ ΚΟΛΟΦΠΝΙΟΤ
Zev	πάτερ,ΌθρυάΒα τινα
Βς μόνος	he Συρίας ούκ	μοΧεΐν
πατρίδ'	επί Σπαρτόν, Βία Be ξίφος ήΧασε πΧευράν,
ΒοϋΧα	χαταγράφτας	σκύλα *1
527.—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
θεύδοτε, κηδεμόνων μέγα	οϊ σε θ αν όντα
κώκνσαν, μέΧεον πυρσόν αναγόμενοι, αίνόΧινε,	τ ρισάωρε·σύ Β' άντϊ γάμου τε χαΧ ήβης
χάΧΧιπεςήδίστη ματρϊ γόους καί αχη.
528.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εύρύσορον περί σήμα το Φ	κοΰραι
κερσαντο ξανθούς θεσσαΧίΒ πΧοκάμους, πρωτότοκον καϊ	αποτμον περί νύμφην
Λάρισσα ν Be φίΧην ήκαχε καί τοκίας.
529.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τόλμα καί είς άιΒαν καί ἐ? ουρανόν αν Β ρα h καί	ΣωσάνΒρου παΐΒ*	πυράς,
Δωρόθεον· Φ θίαγάρ όΧεύθερον	ιάΧΧων
όρραίσθη Σηκών μεσσόθι καί Χ ι μόρας.
530.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣ^ΑΛΟΝΙΚΕΠΧ
Μούναν συν τεκνοις νεκυοστόΧε Βεξο με πορθμεΰ τάν ΧόΧον αρκεί σοι φόρτος ό Τ πΧηρώσει γαστήρ μία σόν	* εϊσιΒε κούρους
καί κούρας, Φοίβου σκϋΧα καί ΆρτόμιΒος.
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526.—NICANDER OF COLOPHON
O father Zeus, didst thou ever see a braver than Othryadas, who would not return alone from Thyrea to Sparta his country, but transfixed himself with his sword after having inscribed the trophy signifying the subjection of the Argives.1
527.—THEODORIDAS
Theodotus, cause of many tears to thy kinsmen, who lamented thee dead, lighting the mournful pyre, ill-fated, dead all too early, instead of joy in thy marriage and thy youth, to thy sweet mother is left but groaning and grief.
528.	—By the Same
The daughters of Thessaly sheared their yellow locks at the spacious tomb of Phaenarete, distraught with grief for the luckless bride dead in her first childbed, and her dear Larissa and her parents were stricken with sorrow.
529.	—By the Same
Daring leads a man to Hades and to heaven; daring laid Dorotheus, Sosander’s son, on the pyre ; for 'winning freedom for Phthia he was smitten midway between Sekoi and Chimera.
530.—ANTI PATER OF THESSALONICA On Niobe and her children
Thou ferry-man of the dead, receive me, who could not hold my tongue, alone with my children ; a boat-load from the house of Tantalus is sufficient for thee. One womb shall fill thy boat; look on my boys and girls, the spoils of Phoebus and Artemis.
1 cp. Nos. 430, 431.	285
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531.—TOY ΑΥΤΟΥ
Αυτά τοι, τρίσσαντι παρά, ypios,	άδαν,
βαψαμενα κοίλων 4ντός αρη λαγόνων, μάτηρ α σ* ετεκεν, Δαμάτ pie·φά δἐ παιδος ίου φύρδανμαστόν εχρυσα άφριόεν κοναβηδον4πιπρίουσα 5 δερκομόναλοξαις, οϊα Λάκαινα,	·
“ Αεῖπε τόν Εόρωταν, ϊθι Τ· άνίκα οϊσθα φυ^άν, τελεύει? ου τ ἐμῖς ο ὅτε Λάκων."
632.—Ι^ΙΔΠΡΟΤ ΑΙΓΕΑΤΟΤ
Έ« με γεωμορὑπ Ετεοκλἐα πόντιος ελπίς εΐλκυσεν, οθνείης έμπορον νώτα δε	Ύνρσηνης 4πάτενν άλός·	άμα νηϊ
πρηνιχθεις κείνης ΰδασιν όγκατεδυν, άθρόον	εμβρίσαντος άήρατος. ούκ άρ άλωάς	5
αντος	επιπνείει κείς οθόνας άνεμος.
533.—ΔΙΟΝΤ2ΙΟΤ ΑΝΔΡΙΟΤ
Καί Δά καί Βρομίο με διάβρογον ου μἐγ’ καί μόνον εκ δοιών,καλ βροτον εκ μακάρων.
534.—ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟ^ ΑΙΤΩΛΟΤ
Ανθρωπε, ζωής περιφείδεο, ναυτίλος ί σθι·και &ς ον πολύς αν δ pi βίος, δείλαιε	Κλεόνικε, σύδ* εις λιπαρήν Θάσον
ήπενγευ, Κοίλης έμπορος 4κ Ζυρίης, έμπορος, & Κ λεόνικε*δύσιν δ' υπό ΙΙλειάδος αυτήν 5 ποντοπορών, αυτή ϊΐλειάδι σνγκατέδνς.
H. C. Beeching, In α Garden, ρ. 97.
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531.—By the Same
The very mother who bore thee, Demetrius, gave thee death when forgetful of thy duty thou didst fly, driving the sword into thy flanks. Holding the steel that reeked with her son's blood, gnashing her teeth, foaming at the mouth; and looking askance like a Spartan woman as she was, she exclaimed “ Leave the Eurot&s; go to Tartarus. Since thou couldst fly like a coward, thou art neither mine nor Sparta’s."
532.—ISIDORUS OF AEGAE
I am Eteocles whom the hopes of the sea drew from husbandry and made a merchant in place of what I was by nature. I was travelling on the surface of the Tyrrhenian Sea, but with my ship I sunk heed-long into its depths in a sudden fierce squall. It is not then the same wind that blows on the threshing-floor and fills the sails.
533.—DIONYSIUS OF ANDROS
Ιτ is no great marvel that I slipped when soaked by Zeus1 and Bacchus. It was two to one, and geds against a mortal.
534.—AUTOMEDON OF AETOLIA
Man, spare thy life, and go not to sea in ill season. Even as it is, man’s life is not long. Unhappy Cleonicus, thou wast hastening to reach bright Thasos, trading from Coelesyria—trading, O Cleonicus ; but on thy voyage at the very setting of the Pleiads,8 with the Pleiads thou didst set.
1 i.e. rain. * Beginning of November.
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535.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ούκέθ* όμοΰ χιμαροισιν ἐχειν ούκετι 6 τραγόπους ορίων Π ἀ ν	κορυφής,
τί y\vKV μοι, τί ποθεινόν ἐν
Δήφνις δ ν ήμετέρη πυρ ετεκε κραδίη, αστν τόδ' οίκήσω· Θηρών δί τις	ἐπ*	6
στεΧΧεσθω. τἀ πήροιθ*ούκέτι Πανί φίΧα.
536.—ΑΛΚΑΙΟΤ [ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ]
Οόδἐ θ ανίαν ό πρέσβυς	εφ επιτετροώε τύμβφ
βότρνν απ' οινήνθης ήμερον, άλλα βάτον, καί πνιηόεσσαν αχερδον, άποστνφουσαν ό δι των χείΧεα *αι δίψει καρφαΧεον φάρυ^α. άΧΧή τις Ίππωνακτος έπήν παρά, σήμα	6
ευχεσθω κνώσσειν εύμενίοντα νεκυν.
537.—ΦΑΝΙΟΤ [ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ]
Ηρίον ούκ ίπΐ πατρί, ποΧυκΧαύτου * ἐπι παιδος Δΰσις αχεί κενεην τήνδ' ανέχωσε κόνιν, οΰνομΜ	ταρχυσας,ίπεϊ ούχ ύπο χεῖμα
ήΧυθε δυστήνου Χείψανα Μαντι^ἐον.
538.—ΑΝΤΤΗ2
Μάνης οντος άνηρ ήν ζων ποτέ· νυν Ισον Δαρείφ τ φ μεγάΧφ
J. Δ. Pott, Greek Love Song* and Epigram*, i. p. 24.
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535.—MELEAGER
No longer do I, goat-footed Pan, desire to dwell among the goats or on the hill-tops. What pleasure, what delight have 1 in mountains ? Daphnis is dead, Daphnis who begot a fire in my heart. Here in the city will I dwell; let some one else set forth to hunt the wild beasts; Pan no longer loves his old life.
Not even now the old man is deed, do clusters of the cultivated vine grow on his tomb, but brambles and the astringent wild pear that contracts the traveller’s lips and his throat parched with thirst. But he who passes by the tomb of Hipponax should pray his corpse to rest in sleep.
No monument for his father, but in mournful memory of bis lamented son did Lysis build this empty mound of earth, burying but his name, since the remains of unhappy Mantitheus never came into his parents' hands.
538.—ANYTE
This man when alive was Manes,2 but now he is dead he is as great as great Darius.
1 Probably the M esseni&n.	* A slave’s name.
536.—ALCAEUS1
537.—PH AN IAS
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539.—ΠΕΡΣΟΤ ΠΟΙΗΤΟΤ
Ου	προϊΒων, Οεστιμε,	κακή,
Άρκτονρου, κρυερης ηψαο ναυτιλίης,
η σε, Bi Α iyaioio	ΊτοΧυκΧη
νηί, συν M? ἐτ άροιςrpyayev εις αιαι,	Αριστοόικηοε και Κνπολοι σ ετεκοιη ο,	5
μύροντοι,κενεον σήμα	πε
540.—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
Πρός σε Αιος Έ,ενίον yoi/νονμεθα, άγγειΧου &ηβην, ωνερ, επ' Α ίολίΒα Μῆνιν /rot Πολννατον ολατλότε, cal τό£ε φαίης, ως ου τον Βολίον	κλαίομεν ,
καίττερ νπο Sμήκων φθίμενοι ^ερός, άλλα τό κείνον 5 •γήρας εν άργαλεηκείμενον
541.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*£στΐ79	ενπρομάχοις, ΧαιρωνΙΒη, ώδ’ α·γορευσας,
“* *Η μάρον, ή	νικάν,Ζεν,
ι)νίκα τοι περί Τάφρον *ΑχαιίΒα τῆ τότε νυκτί Βυσμενεες θρασέος Βήριν εθεντο πόνου, ναϊ μην άντ αρετής σε	ΒιακριΒ άείίει, 6
Θερμόν άνά ξείνην αίμα χεαντα
542.	—ΦΛΑΚΚΟΤ
Έβρου	γειμερίοις άταλάς κρυμοΐσι
κούρος ολισθηροϊς ποσσιν εθραυσε πάτγον,
1 In November.
* The scene of & battle in which the Spartans defeated the 290
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539.—PERSES
Heedless, Theotimus, of the coming evil setting of rainy A returns1 didst thou set out on thy perilous voyage, 'which carried thee and thy companions, racing over the Aegaean in the many-oared galley, to Hades. Alas for Aristodice and Eupolis, thy parents, who mourn thee, embracing thy empty tomb.
540.	—DAMAGETES
By Zeus, the Protector of strangers, we adjure thee, Sir, tell our father Charinus, in Aeolian Thebes, that Menis and Polynicus are no more; and say this, that though we perished at the hands of the Thracians, we do not lament our treacherous murder, but his old age left in bereavement ill to bear.
541.	—By the Same
Standing in the forefront of the battle, Chaer-onidas, so spokest thou, “ Zeus, grant me death or victory/' on that night when by Achaean Taphros,2 the foe made thee meet him in stubborn battle strife : verily doth Elis sing of thee above all men for thy valour, who didst then shed thy warm blood on the foreign earth.
542.—FLACCUS
The tender boy, slipping, broke the ice of the Hebrus frozen by the winter cold, and as he was
Messenians, but this epigram must refer to some later combat on the same spot.
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τον παρασυρομένοιο περιρραγέεκο'φεν θηγαΧέον ποταμοί) Βιστ	τ ρ ύφος,
και το	μεν ηρπάσθη Βίναις μέρος’ η τεκονσα δ
λει	φθέννπερθε τάφφ	μούεθηκε κάρα,
μνρομένη Βέ τάλαινα, “Ύέκος,	είπε, “τό
μῖν σοι;
πυρκαϊή, τό δἐ σου πικρόν εθαψεν ΰ$ωρ."
543.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Πάντα τις άρησαιτο φυγεῖν πΧοον, όππότε και σύ, θεύγενες, ἐν Αιβυκω τύμβον έθευ ή νίκα σοι κεκμηος έπεπτατο φορτίΒι νηϊ ονΧον άνηρίθμων κείνο νέφος γερανών.
544.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ .
Είπἐ, ποτ! Φ	βίανεύάμπεΧον ήν	ΐκηαι
καί πόΧιν άρχαίαν, ώ £ἐνε, θανμακίαν. ως	δρυμόν Μ αΧεαΐονάναστείβων ποτ έρημον
εΐύες Αάμπωνος τόνΒ* ἐπ Ι παιδί τάφον Αερξία, ον ποτε μούνον £Χον ΒόΧφ, *	δ
*λω7Γ€9 ἐπὶ Σπαρτόν Βίαν
545.—ΗΓΗ21ΠΠΟΤ
Τἡν άπό πυρκαϊής ενΒέξια φασι κίΧευθον Ερμῆν τοῖς αγαθούς εις ΫαΒάμανθνν αγειν, ζ καί	Άριστόνοος, Χαιρεστράτον ούκ αδάκρυτος
παΐς, ηγησιΧεω Βώμ	*Αιδοκατέβη. 1
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carried away by the current, α sharp fragment of the Bistonian river breaking away cut through his neck. Part of him was carried away by the flood, but his mother laid in the tomb all that was left to her above the ice, his head alone. And, wailing, she cried, “ My child, my child, part of thee hath the pyre buried and part the cruel water.”1
543.	—Anonymous
One should pray to be spared sea-voyages altogether, Theogenes, since thou, too, didst make thy grave in the Libyan Sea, when that tired close-lacked flock of countless cranes descended like a cloud on thy loaded ship.2
544.	—Anonymous
Tell, stranger, if ever thou dost come to Phthia, the land of vines, and to the ancient city of Thaumacia that, mounting once through the lonely woodland of Malea, thou didst see this tomb of Derxias the son of Lampo, whom once, as he hastened on his way to glorious Sparta, the bandits slew by treachery and not in open fight.
545.—HEGESIPPUS
They say that Hermes leads the just from the pyre to Rhadamanthus by the right-hand path, the path by which Aristonous, the not unwept son of Chaerestratus, descended to the house of Hades, the gatherer of peoples.
* Pliny ( N.H.x. 13) telle of ships being similarly sunk by flocks of quails alighting on them at night.
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546.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Είχε	κορωνοβόλονπενίης λ Άριστων
οργανον, φ πτηνας ηκροβόλιζε χένας, ήκα παραστείχω!/ δολίην οδόν, οϊος εκείνας
ψενσασθαι λοξοΐς	ομμασι
νυν δ' 6 μεν είν	άιδρ· τδ δἐ οι όρφανδν ήχου δ
χαι χερός' η δ*αγρη τύμβον ύπερπεταται.
547.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΑΛΕΕΑΝΔΡΕΩ2
Τἀν στάλαν	εχάραξε3ιάνωρ ἐπ!	,
ούδ* ἐπι τφ γενετα,	πότμον
παρθενικα 3* ἐττΙ παιδί' κατε δ*, ούχ 'Τμεν αι γ, ἀλλ* Άιδα νύμφαν δωδεκότιν
548—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
α. Τίς Δαίμων Αργείος επ' ηρίφ; α ρα σύναιμος ἐστι	Δικαιοτέλους;β. Έστί
α. Ήχώ tout' ελάλησεπανύστατον, ή τό δ’	,
κείνος δδ' ἐστιν άνήρ; β. Κεῖνος ὅδ’ έστϊν άνηρ.
549.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πέτρον «ττ* ἐν Σιπύλφ Νιόβτ;
επτά δϊς ώδίνων δνρομενη Θάνατον
δ* ούδ*αίώνι γόου, τί δ' αλαζόνα μύθον φθόγξατο, τον ζωής άρπαγα και τεκεων ;
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Aristo had his sling, a weapon procuring him a scanty living, with which he was wont to shoot the winged geese, stealing softly upon them so as to elude them as they fed with sidelong-glancing eyes. Now he is in Hedes and the sling noiseless and idle with no hand to whirl it, and the game fly over his tomb.
547-550 are by LEONIDAS OF ALEXANDRIA AND ARE I8OP8EPHA, LIKE BOOK VI. NOS. 321-329.
547
Bianor engraved the stone, not for his mother or father, as had been their meet fate, but for his unmarried daughter, and he groaned as he led the bride of twelve years not to Hymenaeus but to Hades.
546
“Who is the Arrive Daemon on the tomb? Is he a brother of Dicaeoteles ? ” {Echo) A brother of Dicaeoteles.” “ Did Echo speak the last words, or is it true that this is the man?" {Echo) “This is the man.”
549
Niobe, a rock in Sipylus, still sobs and wails, mourning for the death of twice seven children, and never during the ages shall she cease from her plaint. Why did she speak the boastful words that robbed her of her life and her children ?
«95
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550.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ναιπγῖς η/λαυκοιο φιτ/ών Τάπείλάς
*Ανθενς	Φθιάηην	ου φχτγεν
Ώηνειοΰ παρά ^νμα γὰρ ώλετο. φευ τ άλαν οστις Νηρείδων Νι>μφας εσχεν
551.—ΑΓΑβΙΟΤ 2XOAASTIKOT
Αητόϊος καλ Πανλος άδελφεώ άμφω εόντε ξννην μεν βίοτον σνζνγίην εχετην, ξυνά δὲ /cal Μ οίρης λαχετην λίνα, *ai παρά θϊνα ϋοσττορίην ξννην άμφεβάλοντο κόνιν. ουδέ γάρ	άλληλοιν ζώειν άπάνευθε	5
ἀλλά	σννετρεχίτην καί παρά Φερσεφόνην.
χαίρετον ώ γ Χνκερωκαί όμόφ Β* ωφελενΙΒρυσθαι βωμός c	.
552.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
α. *Ω £ἐνε, τί κλαίεις; β. Δῶ	. α. ΟΖσ#α
τί? είμι;
β. Ον μα τον ἀλλ* εμπης	το .
ἐσσΙ δἐ τις; α. Π ερι*λεία. β. Γυνἡ τίνος; α. Άνδρον άρίστον,
ρητό ρος, <ίξ *Ασίης, ουνομα Μ €μνονίου. β. Πως δἐ σε Βοσπορῖς κ κονις; α. Είρεο Μοῖραν,	5
ἡ μοι τῆλε πάτρης ξεΐνον εδωκε τάφον, β. Παῖδα Χίττε?; α. Ύριετηρον Βς ἐν άλύων
άκδάχεται μαζών ήμετίρων
β. Αιθε καλώς ζώοι. α. Ν αι, ναί, φίλος, ευχεο
6φ ρα μοι ηβήσας δάκρυ φίλοι/ σταλαοι. 10
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550
Antheus, who escaped the threats of sea-green Trito, escaped not the terrible Phthian wolf. For by the stream of Peneus he perished. Unfortunate ! to whom the Nymphs were more treacherous than the Nereids.1
551.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Letoeus and Paulus, being two brothers, were united in life, and united in the predestined hour of their death, they lie by the Bosporus clothed in one shroud of dust. For they could not live apart from each other, but ran together to Persephone. Hail, sweet pair, ever of one mind ; on your tomb should stand an altar of Concord.
552.—By the Same
A. “Stranger, why moumest thou?’* B. "For thy fate.” A. "Dost know who I am?” B. “No,
by-----! but still I see thy end was wretched,
and who art thou ? ” A. “ Periclea.” B. Whose wife?” A. “The wife of a noble man, an orator from Asia, by name Memnonius.” B. “And how is it that thou liest by the Bosporus ? ” A. “Ask Fate who gave me a tomb in a strange land far from my own country.” B. “ Didst thou leave a son ? ”
A.	“ One of three years old, who wanders up and down the house seeking the milk of my breasts.”
B.	“May he live and prosper.” A. “Yea, yea, my friend, pray for him, that he may grow up and shed sweet tears for me.”
1 cp. No. 289.
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553.—ΔΑΜΑ2ΚΙΟΤ ΦΙΛ020Φ0Τ
Ζωσίμη, ή ττ pi ν έοϋσα μόνφ σώματά δούλη, καί τφ σώματι νυν ευρεν έλευθερίην.
554.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣ2ΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Λ άτυπο?	Άρχιτέλης ’Αηαθά παιδί
χερσϊν όϊζυραϊς ήρμολόγησε αίαΐ, πέτρον έ κείνον, hv ούκ	σίδηρος,
ἀλλ* ετάκη πνκινοί ς δάκρυσι τεγγόμευος* φευ, στήλη	φθιμένφ	κουφή μένε, κείνος
“ Όντως πατρωη χειρ έπέθηκε λίθον?
555.—ΙΩΑΝΝΟΤ ΠΟΙΗΤΟΤ
Έ? πόσιν άθρησασα παρ	λινα μοίρης
ῦ	νεσακαί γθονίους, ηνεσα και Κυρίους*
τους μεν, οτι ζωον λιπον ανε· τους ο, οτι τοιον. ἀλλά πατήρ μίμνοι παισϊν ἐφ' ήμετέροις.
555β.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τούτο σαοφροσύνας αντάξιον εΰρεο, Νοστώ· δάκρυά σοι ·γαμέτας σπεισε καταφθίμενος
556.—ΘΕΟΔΩΡΟΤ ΤΟΤ ΑΝΘΤΠΑΤΟΤ
Νηλειης Άίδης* έπ\ σοϊ 3* ἐγἐλασσε θανόντι,
Τ ίτυρε,καί νεκύων θηκέ σε μιμολο·γον.
557.—ΚΤΡΟΤ ΠΟΙΗΤΟΤ
Τρεῖ?	έτέωνδεκάδες, Μ	αίηςχρόνος* τρία * άλλα
έτρεχε ν, ἀλλ’ *Αίδης πικρόν επεμψε	·
θηλυτέρην δ*ήρπαξε ρόδων καλύκεσσιν όμοίην, πάντ άπομαξαμένην έργα τἀ Τίηνελόπης.
Digitized by ι^»οοο le
BOOK VII. 553-557
553.—DAM ASCI US THE PHILOSOPHER
ZosiME who was never a slave but in body, has now gained freedom for her body too.
554—PHILIPPUS OF THESSALONICA
The mason Architeles with mourning hands constructed a tomb for Agathanor his son. Alas! alas ! this stone no chisel cut, but drenched by many tears it crumbled. Thou, tablet, rest lightly on the dead, that he may say “ Of a truth it was my father’s hand which placed this stone on me."
555.—JOANNES THE POET
Looking at my husband, as my life was ebbing away, I praised the infernal gods, and those of wedlock, the former because I left my husband alive, the latter that he was so goed a husband. But may their father live to bring up our children.
555b.—By the Same
This, Nosto, was the reward thy virtue gained, that thy husband shed tears for thee at thy death.
556.—THEODORUS PROCONSUL On a mime
Hades is grim, but he laughed at thy death, TityruR, and made thee the mime of the dead.
557.—CYRUS THE POET
Μαϊλ had passed her thirtieth year and was approaching her thirty-third, when Hades cast at her his cruel dart and carried off the woman who was like a rosebud, a very counterpart of Penelope in her work.
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558.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
"ΑΒης μῖν σ ύλη σ εν έμής νεότητος
κρύψε Βέ παππφφ ρνήματι τφδε λίθος, οννομα Τονφίνο? γενομην,	Αίθερίοιο,
μητρός 8' ἐ£ αγαθήν αλλ μάτην γενομην, ες γάρ ακρον μούσης τε καί ήβης ήκον ελάσσας,	6
φευ,	σοφός εις άίΒην, και νέος εις έρεβος,
κώκνε καί συ	βλέπων τά8ε γράμματα μακράν,	·
8ή γάρ ἐφ υ? ζωών ή πάϊς πατήρ.
$59.—ΘΕΟΣΕΒΕΙΑΣ
Ειδευ	Άκεστορίη τρία π ένθεα' κείρατο χαίτην
πρώτον ἐφ*	*\πποκράτει, καί άμφϊ ΤαΧηνψ·
καί νυν ' Αβλαβίου	γοερφπερί σ ή ματ ι
αίΒομένη μετά κείνον ἐν άνθρ φανήναι.
560.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ει και	έπι ξείνης σε, Λεόντιε,γαία
ει και έρικΧαύτων τήΧ*εθανες γονέων, πολλά σοι εκ	βλεφάρων εχύθη περιτύμ
Βάκρυα,	Βυστλήτφ	πένσεϊ Βαπτομένων.
πάσι γάρ ήσθα Χίην πεφιλημένος, τε πάντων 6 ξυνος έών κούρος, ξυνος έών έταρος. αίαί, Χευγάλέη και άμειλιχος Μοίρα, μηΒέτεής ήβης, Βύσμορε, φεισαμένη.
561.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΠΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Ή Φύσις ώΒίνασα πολυν χρόνον άνέρ άξι ον εις αρετήν των προτέρων ετέων,
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Hades spoiled the ripe fruit of my youth and the stone hid me in this ancestral tomb. My name was Kufinus, the son of Aetherius and 1 was born of a noble mother, but in vain was 1 born; for after reaching the perfection of education and youth, I carried, alas! my learning to Hades and my youth to Erebus. Lament long, O traveller, when thou readest these lines, for without doubt thou art either the father or the son of living men.
559.—THEOSEBEIA
Three sorrows Medicine1 met with. First she shore her hair for Hippocrates, and next for Galen, and now she lies on the tearful tomb of Ablabius, ashamed, now he is gone, to shew herself among men.
560.—PAULUS SILENTIARIUS
Though the earth cover thee in a strange land, Leontius, though thou didst die far from thy afflicted parents, yet many funeral tears were shed for thee by mortals consumed by insufferable sorrow. For thou wert greatly beloved by all and it was just as if thou wert the common child, the common companion of every one. Ah! direful and merciless was Fate that spared not even thy youth.
561.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Nature after long labour gave birth to a man whose virtue was worthy of former years, Craterus
1 Άκβστορία is the same as ’Λκί*» daughter of Aesculapius.
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τ ονΚρατερόυ σοφίην τε καί τ καί ανιγροις κινήσαντα γόφ Βάκρυον αντίπαλοι?. el Be νέος τ έθνη κεν, υπέρτερα νήματα Μ	5
μέμφεο,	βουΧομένης κόσμον άκοσμον εγειν.
562.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
yCl φθέγμα Κρατεροῖο, τί σοι	ει γε καί αύΒής
επΧεο καί σιγής αίτιον	ά
ζωντος μεν	γάρ	απαντες	εφώ έκ Be
νμετέρης ΙΒίην αύθις εΒησαν θύτις γάρ μετά, σεῖο μάρον τέτΧηκε	6
ώτ α	Χόγοις· Κ ρατερφΒ* $ν τέΧος ήΒέ Χόγοις.
563.—ΠΛΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Χιγα 9 Χρνσεόμαλλε το γάΧκε,	δ* ή μιν
εικόνας άργεγόνων έκτεΧέεις μερόπων νεύμασιν	άφθόγγοισι· τεή όΧβιστε, σιωπή
νυν στυγερή τεΧέθει, τη πριν εθεΧγόμεθα.
564.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τῆδἐ ποτ’ άκτερέϊστον έΒέξατο γαῖα ΑαοΒίκην, Βηίων ϋβριν άΧευομένην. σήμα Β* άμαΧΒύναντος άνωίστοιο
ΜάξιμοςεκΒηΧον θήκ Άσ ύπατος, καί κούρης χάΧκειον έπεϊ τύπον εφράσατ	δ
κείμενον άκΧειώς,τφΒ* έπκνκΧφ.
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(strong) in name and in wisdom, whose death moved to tears even his grievous opjxments. If he died young, blame the supreme decree of Fate who willed that the world should be despoiled of its ornament.1
562.—By the Same
O eloquence of Craterus, what profits it thee if thou wast a cause of speech or of silence to thy adversaries? When thou didst live, all cried out in applause ; but after thy death the mouths of all are sealed; for none any more would lend an ear to speeches. The art of speaking perished with Craterus.
563.—PAULUS SILENTIARIUS
Thou art bound in brazen silence, Chryseomallus, and no longer dost thou figure to us the men of old time in dumb show.8 Now, most gifted man, is thy silence, in which we once took delight, grievous to us
564.—Anonymou8
Here on α time the earth opened to receive Laodice,3 not duly laid to rest, but flying from the violence of the enemy. Unreckonable Time having effaced the monument, Maximus the Proconsul of Asia brought it again to light, and having noticed the girl’s bronze statue lying elsewhere unhonoured, he set it up on this circular barrow.
1 The play on the two senses of “ cosmos ” cannot be reproduced.
* He was a mime.	* The daughter of Priam.
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565.—ΙΟΤΛΪΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΠΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Αυτήν Θειοδότην6 ζωγράφος.	τέχνης
$\μβροτε, καί λήθην	δώκενόδυρομένοις.
566.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Γαῖα, καί Eίλείθυια, συ	μεν τέκες, ή
χαίρετον άμφοτέρας	ήνυσ το στάδιον.
el μι Be, μη νοέων ποθι νίσομαι· ουδέ γάρ ύμέας ἡ τινος ή τις έωνοϊδα ποθεν μετέβην.
567.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Κ ανδαυλουτόδε σήμα· δίκη δ>	Ιδουσα
ούδενάλιτραίνειν την	παρ
ήθελε γάρ δισσοισιν υπ' άνορασι ἀλλ* ή τον πριν ίχειν, ἡ τον έπιστάμενον. χρηναρα Κ	ανδαύληνπαθέειν κακόν ου γάρ Αν &
δειξαι την ίδίην όμμασιν
568.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Επτά με δϊς λυκάβαντας εχουσαν	δαίμων,
ήν	μουνηνΔιδύμφ πατρϊ Θάλεια τ
Α Μοΐραι, τί τοσουτον άπηνέες ούδ% έπι παστούς ῆγάγετ’ ούδ* έρατής epya τεκνοσπορίης; οι μεν γάρ *γονέες με η/αμήλιον εις 'Υμέναιον 5 μέλλον ἄγειν στυγερού δ* εις Άχέροντος ἀλλά θεοί, λίτομαι, μητρός γε γόον? πατέρος τε παυσατε, τηκομένων εΐνεκ	φθιμένης.
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565.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
The painter limned Theodote just as she was. Would his art bed failed him and he had given forgetfulness to us who mourn her.
566.—MACEDONIUS CONSUL
Earth and Ilithyia, one of you brought me to birth, the other covers me. Farewell! I have run the race of each.1 I depart, not knowing whither I go, for neither do I know who I was or whose or from whence when 1 came to you.
567.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
This is the monument of Candaules,2 and Justice seeing my fate said that my wife committed no crime; for she wished not to be seen by two men, but wished either her first husband or him who knew her charms to possess her. It was fated for Can-daules to come to an evil end; otherwise lie would never have ventured to show his own wife to strange eyes.
568.—By the Same
Fate carried me off but fourteen years old, the only child that Thalia *bore to Didymus. Ah, ye Destinies, why were ye so hard-hearted, never bringing me to the bridal chamber or the sweet task of conceiving children ? My parents were on the point of leading me to Hymen, but I went to loathed Acheron. But, ye gods, still, I pray, the plaints of my father and mother who wither away because of my death.
1 What he means is “ the race of life and death.”
3 See Herod, i. 11.
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569.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ναΐ λίτομαι, παροΒϊτα, φίΧφ	άκοίττ),
εύτ άν ἐμἡυ Χενσσης πατρίδα	ν
“ Κάτ#αυε σἡ παράκοιτις,	Bi μιν χθονι τύμβος,
αίαΐ,Βοσπορῖς? εγγύθεν	·
ἀλλά μοι αυτόθι τενχε	κέντρiyyvdi σεῖο, δ
ὅφρ’	άναμιμνησκη της ποτέ κονριΒιης·
570.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΑουΧκίτιον μῖν άνακτες άκρο ν βιότοιο προς οΧβον r\yayov εξ αρετής καί κΧόος ανθυπάτων ως Bi φύσις μιν	ίΧυσεν από αθάνατοι μεν
αυτόν εχουσι θεοί, σώμα δἐ σηκός οΒε.
571.	—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ
Όρφεος οίγομόνου, τάχα τις τότε Χείπετο Μούσα· σεΰ Bi, ΤΐΧάτων, φθιμενου, παύσατο και κιθάρη· ήν γάρ ετι προτέρων μεΧάων όΧίγη τις
iv σαΐς	σωζομίνηκαί φρεσϊ καί παΧάμαις.
572.	—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Οὐχ όσίοις Χεχεεσσιν ετ ερπετό Χάθριος άνηρ,
Χεκτρον	ύποκΧίπ τωνάΧΧοτρίης
εξαπίνης Bi Βόμων οροφή πεσε, τούς Βε κaκoύpyoυς εσκεπεν, άΧΧήΧοις	είσετ ιμισy ο μένους,
ξυνη Β*	άμφοτόρουςκατεχει παγί9* είν ενι Β' άμφω
κεΐνται, συζυyίης ούκετι	.
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Yea, I pray thee, traveller, tell my dear husband, when thou seest my country Thessaly, “ Thy wife is dead and rests in her tomb, alas, near the shore of the Bosporus. But build me at home a cenotaph near thee, so that thou mayest be reminded of her who was once thy spouse.'*
570.—Anonymous
Our princes, owing to his virtues, promoted Dul-citius to great wealth and proconsular rank; and now that Nature has released him from earth, the immortal gods possess himself, but this enclosure his body.
571.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
When Orpheus departed, perchance some Muse survived, but at thy death, Plato,1 the lyre ceased to sound. For in thy mind and in thy fingers there yet survived some little fragment at least of ancient music.
572.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
A certain man secretly took his pleasure in unholy intercourse, stealing the embraces of another man's wife ; but of a sudden the roof fell in and buried the sinners still coupled. One trap holds both, and together they lie in an embrace that never ceases.
1 A contemporary musician.
x 2
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573.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Χει^εδίου τόδε σῆμα, τόν ετρεφεν άρουρα εικόνα	ρητήρων	τής προτερης
ρηϊδίως πείθοντα δικασπόλονἀλλά οΰττοτε τῆ? ορθής ούδ* όσον ετράπετο.
574.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
θεσμοί μἐν	μεμόληντ* οσννήθεες Άγαθονίκφ'
Μοῖρα δἐ δειμαίνειν ου δεδάηκε	·
ἀλλά μιν	άρπάξασα σοφών ήμερσε θεμίστων,
οΰττω τής νόμιμης όμττλεον ήλικί οίκτρά δ* υπέρ τ	ύμβοιοκατεσ εταίροι β
κείμενον, ου θιάσου κόσμον ή δε κόμην	τίλλουσα γόφ πληκτίζετο μήτηρ,
αΧαι, τον λαηόνων μόχθον	α μόνη,
εμπης όλβιος οντος, δς εν	μαρανθείς
όκφυγε την βιότου θάσσον	10
575.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Σῆμα 'Ροδί;?· Τ υρίηδε γυνή ττ όλε ν' αντί ττάτρης ϊκετο τήνδε πάλιν, κηδομενη αυτή άειμνηστοιο λόχος κόσμησε Τε μάλλον, δ? πάρος εύνομίη ς Ιδ μονά θήκε	.
ypήϋς μεν μάρον ευρεν, όφελλδε μύρια κύκλα 5 ζώειν των αγαθών ου δεχόμεσθα κόρον.
576.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΗΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
α. Κάτ^ανες, ώ Π ύρρων;β. Έπεχω. α. ΤΙυμάτην μετά μοίραν
φής όπόχειν; β. ’Επεχω. α. Χκόψιν επαυσε τάφος.
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573.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
This is the tomb of Cheiredius whom the Attic land nourished, an orator the image of the ancient ten/ ever easily convincing the judge, but when himself a judge never swerving a hair’s breadth from the straight path.
Agathonicus had diligently studied jurisprudence, but Fate has not learnt to fear the laws, and laying hands on him tore him from his learning in it, before he was of lawful age to practise. His fellow-students bitterly lamented over his tomb, mourning for the ornament of their company, and his mother tearing her hair in her mourning beat herself, remembering, alas, the labour of her womb. Yet blest was he in fading young and escaping early the iniquity of
575.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
The tomb is Rhede’s. She was a Tyrian woman, and quitting her country came to this city for the sake of her children. She adorned the bed of Gemellus of eternal memory, who formerly was a professor of law in this city. She died in old age, but should have lived for thousands of years: we never feel we have enough of the good.
576.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
A. “ Are you dead, Pyrrho ? ” 2	I doubt it."
A. “Even after your final dissolution, do you say you doubt ? ” Β. “ I doubt.” A. The tomb has put an end to doubt.’*
574.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
life.
1 The celebrated ten Attic orators. * The Sceptic philosopher.
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577.—TOY ΑΥΤΟΥ
Όσης με τριοδοισι μεσαις τάρχνσε θανόντα, λνγρά πόθων τύμβου μηδ' ολιγοιο πάντες όπεϊ Τίμωνα	νεκυν
καί μύρος άμμι μόνοιςάμμο ρος ήσνχίης,
578.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Τόν κρατερόν Πανοπήα, τον
τον	λασιοστερνων	κόντορα
τύμβος ἐχ€1* γλαφυρής yap από	δεινός
σκόρπιος, ούτήσας ταρσόν
αίγανόη	δό τάλαινασίγυνά τε παρ 5
αι αι, θαρσαλεωνπαίγνια δορκαλίδων.
579.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Πέτρον όρα ς ρητή ρο ς αει	γε
όζσχρν ειν	άγοραΐς,	όζόχου ἐν φιλίτ).
εν δε	Διωνύσου θηεύμενος	ώ
ύψόθεν εκ τεγεος συν πλεό πεσών, βαιόν επιζήσας, ο σ ον ήρκεσε. τούτον	5
άγριον ου καλέω, τον δό φύσει θάνατον.
580.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
O υπ οτ 4 με κρύψεις υπό πυθμένα νείατον άίης τόσα ον. όσον κρύψαιπάνσκοπον ομμα Δίκης.
581.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
’Aj/ti φόνου τάφον ἄμμι χαρίζεαι, αλλά καί αυτός ίσων	άντιτύχοις ούρανοθεν 1
1 i.e. long enough to set his affairs in order.
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577.—By the Same
May he who buried me at the cross-roads come to an ill end and get no burial at all; since all the travellers tread on Timon and in death, the portion of all, I alone have no portion of repose.
578.	—AGATHIAS SCHOLASTICUS
In this tomb rests strong Panopeus the lion-hunter, the piercer of shaggy-breasted panthers ; for a terrible scorpion issuing from a hole in the earth smote his heel as he walked on the hills and slew him. On the ground, alas, lie his poor javelin and spear, to be the playthings of impudent deer.
579.	—LEONTIAS SCHOLASTICUS
Thou seest the ever-smiling face of Peter the orator, excellent in debate, excellent in friendship. In the theatre whilst looking at the performance he fell from the roof with others and was the only one who died, after surviving a short time, sufficient for his needs.1 I call this no violent death, but a natural one.
580.—JULIAN US, PREFECT OF EGYPT
Never shalt thou hide me even in the very bottom of the earth in a manner that shall hide the all-seeing eye of Justice.2
581.—By the Same
Thou givest me a tomb in return for murdering me, but may heaven grant thee in return the same kindness.
3 This and the following are supposed to be addressed to hie murderers by a man killed by robbers, cp. No. 310.
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582.—TOY ΑΥΤΟΥ
Χαΐρί μοι, ία vavrjyi, καί είς *A περησας
μέμφεο μη πόντου κύμασιν, ἀλλ* Ketvoi μέν σ	εδάμασσαν	άΧ σε
ἐ? χθόνα καί πατέρων έξε τάφους.
583.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
ΆβάΧε μηδ* έγένοντο γάμοι, μἡ νύμφια ου γάρ ἄν ώδίνων έξεφάνη πρόφασις, νυν δ* ἡ μῖν τριτάλαινα γυνἡ
γαστρί δἐ δυσ*όλ.7πρ νεκρόν ἐνεστι τειειν?· τρία ση	δ* άμφιΧύκη	δρόμονήννσεν, 5
το βρέφος άπρήκτοις εΧπίσι κουφή σοι τελεύει γαστήρ,	άντϊ	*
αὅΤ77 γάρ σε	φέρει, *αΙ χ ου
584.	—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
ΠΧώεις ναυηηόν με Χαβών καί σήματι χώσας ;
πΧώε, Μ αΧειάωνάκρα φυ\ασσόμενος· αχεί δ*	εύπΧοίην μεθέποις φίλος· ήν δέ τι ρέξη
ἄλλο Τύχη, τούτων άντιάσαις χαρίτων.
585.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μόγδωυ τέρμα βίοιο Χαχών,
είς άίδην, νεκύων πορθμίδος ον χατέων. ήν γάρ ἐκβ ζώων βιοδώτορα,μάρτυρα , ἄγραι? είναΧίαις ποΧΧακι βριθομένην,
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Hail ! thou ship-wrecked man, and when thou landest in Hades, blame not the waves of the sea, but the winds. It was they who overcame thee, but the kindly water of the sea cast thee out on the land by the tombs of thy fathers.
583.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
O would that marriage and bridal beds had never been, for then there would have been no occasion for child-bed. But now the poor woman sat in labour and in the unhappy recess of her womb lay the deed child. Three days passed and ever the babe remained with unfulfilled hope of its being bom. The womb, O babe, instead of the dust rests lightly on thee, for it enwraps thee and thou hast no need of earth.
584.—JUL1ANUS, PREFECT OF EGYPT
Dost thou travel on the sea, thou who didst take up my ship-wrecked bedy and bury it in a tomb? Travel, but avoid Cape Malea, and mayst thou ever, my friend, find fair weather. But if Fortune be adverse, mayst thou meet with the same kindness.
585.—By the Same
Mygdon, the span of his life finished, went to Hades in his own boat, not requiring the ferry-boat of the dead. For she who was in life his support and the witness of his toil, often loaded with his
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τ ήνδεκαί	iv θανάτφΧἐχε σύνδρομο ν,ευτε	δ
εΰρετο	συλλήξας	όλκαδι
οΰτω πιστόν άνακτι πέλεν σκάφος, οίκον Μ	ύγδονι,καί σύμπλουν ἐς βίον, ἐ?	.
586.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οντι σε πόντος ολεσσε καί ου ἀῆται
ά\λ* άκόρητος ερως	φοιτάδο
εϊη μοι Ύαίης	όλίτγος βιος· 4κ 84 θαλάσσης
άλλοισινμελετώ κέρδοςάελλομάχον.
587.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εις Πάμφιλον φιλόσοφον
Χθων σε τ έκεν,πόντος δε διώλεσε,	84 θώκος
Πλουτῆο?* κεϊθεν δ* ουρανόν ούχ ως ναυηγός 84 βυθφ θάνες, ἀλλ* πάντων κλήροις	αθανάτων, Πάμφιλε, κόσμον άγης.
588.	—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Δαμόχαρις λ/ΙοΙρης πυμάτην υπεδύσατο σιγήν.
φευ· το καλόν Μ ούσηςβάρβιτον ώλετο	Γραμματικής ιερή βάσις. άμφιρύτη Κώ?,
καί πάλι πένθος έχεις οΧον 4φ' *Ιπποκράτει.
589.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Μ^δἐν	άπαγγείλειας ἐ? Αντιόχειαν, όδιτα,
μή πάλιν οίμώζη	χεύματα
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prey from the sea, was his fellow-traveller in death too, when he came to his end in company with the burning boat; so faithful to her master was she, increasing his substance and travelling with him to life1 and to death.
586.	—By the Sami
Ιτ was not the sea which was thy end, and the gales, but insatiable love of that commerce which turned thee mad. Give me a little living from the laud ; let others pursue profit from the sea gained by fighting the storms.
587.	—Bv the Same
On Pampkilus Philosopher
The earth bore thee, the sea destroyed thee, and Pluto’s seat received thee, and thence thou didst ascend to heaven. Thou didst not perish in the deep, Pamphilus, as one shipwrecked, but in order to add an ornament to the domains of all the immortals.
588.—PAULUS SILENTIARIUS
Damocharis passed into the final silence of Fate ; alas! the Muses’ lovely lyre is silent; the holy foundation of Grammar has perished. Sea-girt Cos, thou art again in mourning as for Hippocrates.
589.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Bear not the message, traveller, to Antioch, lest again the streamlets of Castalia lament, because of a
1 i.e. to get his living. 8ee No. 381 of which this is an imitation.
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ουνεκεν έξ>απίνηςΕύστόργιο? έΧΧιπε μούσαν, θεσμών	τ Α ύσονίωνέλπίδα
έβδόματον	δέκατόν τε Χάχων	δέ
ήμείφθη	κενεην	εύσταχνς
καί τον μῖν	κατέχει χθόνιος τάφος· άντϊ 3* iκείνου
οΰνομα και γραφίδων χρώματα
590.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
α. Κλεινός Ιωάννης, β. θνητός, λἐγε. α. Γαμβρός άνάσσης.
β. θνητός όμως. α. Γενεῆ? άνθος * Αναστασίου, β. θνητού κάκείνου. α, Β ιο ένδικος, β, τούτο
θνητόν εφης·άρεταϊ κρείσσονες είσι μόρου.
591.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'Ύπατίον τάφος ει μι* νέκυν *	φημι καλύπτειν
τόσσου τόσσος έών Α ύσονίων προμάχου· γαῖα yap	αίδομένη Χιτφ μέγαν άνερα γωσαι
σήματι, τφ πόντφ μάλλον εδωκεν εχειν.
592.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αυτός άναξ νεμέσησε ποΧυφΧοίσβοισι θαΧάσσης κύμασιν, 'Ύπατίου σώμα καλυψαμένοις· ήθελε yap μιν εχειν γέρας ύστατον, οΐα θ αν όντα, και μεγαΧοφροσύνης κρύψε	χάριν,
ενθεν, πρηύνόου κραδίηςμέγα δείγμα, φαεινόν	δ
τί μη σ εν κενεφ σ η ματ ι τφδε νέκυν.
1 One of Juetini&n’B generals.
* The poet in these epigrams does not mention that Jus-
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sudden at the age of seventeen Eustorgius left the Muse and his unfulfilled hope of learning in Roman Law, and to empty dust was changed the bloom of his youth. He lies in the tomb and instead of him we see his name and the colours of the brush.
590.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
A. “Famous was Ioannes.” "Mortal, say.” A. “The son-in-law of an empress.” B. "Yes, but mortal." A. "The flower of the family of An&s-tasius.” B. “And mortal too was he." A. Righteous in his life.’’ B. "That is no longer mortal. Virtue is stronger than death.”
591.	—By the Same
I am the tomb of Hypatius1 and I do not say that I contain in this little space the remains of the great Roman general. For the earth, ashamed of burying so great a man in so small a tomb, preferred to give him to the sea to keep.
592.	—By the Same
The emperor himself was wrath with the roaring sea for covering the body of Hypatius; for now he was dead he wished the last honours to be paid to him, and the sea hid him from the favour of his magnanimity. Hence, a great proof of the mildness of his heart, he honoured the distinguished dead with this cenotaph.*
tinian had Hypatius strangled and thrown into the sea as an indignity ; oat perhaps the poems are sarcastic rather than courtly.
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593.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Τ ἀν πάρος	άνθήσασαν	iv ayXata καί
τ αν	πολυκυδίστου μνάμονα θεσμοσύνας,
Ευγενίαν κρύπτει χθονία κόνις· αι δ* επί τύμβφ κείραντο πλοκάμους Μούσα, θέμις, ΙΙαφίη.
594.	—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Μνῆμα σ ον,	ώ Θεόδωρε,πα ούκ ἐπι τύμβφ,
άλλ* ενϊ	βιβλιακών	μιφιάσσελίδων,
αΧσιν	άνεζάτγρησαςάπολλυ μόνων, από λήθης
άρπάξας, νοερών μόχθον
δ95.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κάτ0ανε	μεν Θεόδωρος· άοιδοπόλων δέ παλαιών
πληθύς οίχομενη νυν θάνεν πάσα γάρ εμπνείοντι συνέπνεε, πάσα * άπεσβη σβενννμένον κρύφθη 3* ειν ενϊ πάντα τάφω.
596.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
ΝαΙ μα τον iv yairj πύματον δρόμον, ούτε μ άκοιτις earvyev, ο vt αντος θεύδοτος E εχθρός εκών yεvόμηv· άλλα, φθόνος ήέ τις άτη ήμέαςες τόσσην rfyayev άμπλακίην. νυν δ* ἐπ* Μινωην καθαρήν κρηπίδα	6
άμφότεροι λευκήν ψήφον
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593.—AGATHIAS SCHOLASTICUS On Eugenia his Sister
The earth covers Eugenia who once bloomed in beauty and poesy, who was learned in the revered science of the law. On her tomb the Muse, Themis,^ and Aphrodite all shore their hair.
594.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Thy truest monument, Theodoras,1 is not on thy tomb, but in the many thousand pages of thy books, in which, snatching them from oblivion, thou didst recall to life the labours of thoughtful poets.
595.—By the Same
Theodorus died, and now the crowd of ancient poets is really dead and gone; for all breathed as long as he breathed, and the light of all is quenched with his ; all are hidden in one tomb.
596.—AGATHIAS SCHOLASTICUS On Theodotus Ms brother-in-larv
Nay ! by this our last journey in the earth, neither did my wife hate me nor did I, Theodotus, willingly become Eugenia’s enemy; but some envy or fatality led as into that great error. Now, having come to the pure bench of Minos, we were both pronounced not guilty.
1 Seemingly a grammarian.
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697.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Ή rykvicepbv μέλψασα καϊ	θρόον
μούνη	θηλντέρης στηθεσι ρηξαμε
Κεῖται σιγαλἐπ τ όσονίσ θενε νήματα Μοίρης,
ως λιyυpά	κλεΐσαι	χείΧεα ΚαΧλιόπης.
598.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
O {/τε φύσις θήλεια, καϊ ον
άδρανίηφωνής σής κατ£λυσ βίην' ἀλλά μόλις ξυνοϊσι νόμοις	τελευτής,
φευ, φευ, Καλλιόπη, σήν	οπα.
599.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ούνομα μῖν καλή, φρεσϊ Be πλέον προσώπφ, κάτθανε'	φεν,-Χαρίτων έαρ,
καί γάρ εην ΥΙαφίη πανομοίίος, ἀλλά συνεύνφ μούνφ* τοϊς 3* έτέροις Παλλός ερυμνοτάτη. τις λίθος ου κ ἐγὺςσευ, ὅτ’	έ ἐ α
εύρνβίηςΆίδης άνΒρος απ' ;
600.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
* Ωριοςείχε σε παστάς, άωριοείλε σε τύμβος, εύθαλέων Χαρίσων άνθος, Άναστασίη. σοι y εν ίτης, σοϊ πικρά πόσις κατά δάκρυα λείβει, σοϊ τάχα καί πορθμεύς δακρυχέει νεκύων ον yάp δλον λυκάβανταδιήνυσας άγχι συνεύνον, 5 άλλ*	έκκαιδεκέτιν, φευ, κατέχει σε τάφος.
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697.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Silent she lies, whose voice was sweet and brave, from whose bosom alone of women burst the fulness of song; so strong were the threads of Fate that they closed the tuneful lips of Calliope.
698.—Bv the Same
Neither the weakness of thy sex, Calliope, nor that of old age, relaxed the strength of thy voice, but yielding with a hard struggle to the common law of death thou didst relax it, alas, alas !
599.	—By the Same
She is dead, Kale (Beautiful) by name and more so in mind than in face. Alas! the spring of the Graces has perished utterly. For very like was she to Aphrodite, but only for her lord ; for others she was an unassailable Pallas. What stone did not mourn when the strong hand of Hades tore her from her husband's arms.
600.	—By the Same
Anastasia, flower of the blooming Graces, the marriage bed received thee in due season and the tomb before thy season. Both thy father and husband shed bitter tears for thee, and perchance even the ferry-man of the dead weeps for thee. For not even a whole year didst thou pass with thy husband, but the tomb holds thee aged alas! but sixteen.
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601.—TOY ΑΥΤΟΥ
Φεῆ, φευ, αμέτρητων χαρίσων cap ηδύ μαραίνει άμφϊ σοι ωμοφάγων χεῖμα τό καί σε μῖν ήρπασε τύμβος απ’
πεμπτον ἐφ* όνδεκά τφπικρόν 0τος, σόν δό πόσιν γενέτην τε κακαΐς αλάωσεν ανίαις, οϊς	πλέον ηελίου λάμπες, *Αναστασίη.
602.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Ευστάθιε, γλυκερόν μεν έχει · ἀλλά σε κηρόν δέρκομαι, ουδ* ετι σοι κείνο τό λαρόν έπος έζετ αι ἐν στομάτεσσι· τεη εύάνθεμος ήβη, αιαΐ, μαψιδίηνυν χθονόςἐστι κόνις. πέμπτου καί δέκατου γάρ	Ενιαυτού δ
τετράκις όζ μούνουςεδρακες ουδό τ βου πάππου θρόνος ήρκεσεν, ου γενετή ρος όλβος, πας δό τεἡν εικόνα δερκόμενος την άδικον Μοίραν καταμέμφεται,	τοίην,
ἄ μἐγα νηλειής, εσβεσεν άγλαίην.	10
603.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
α. *Αγριός ἐστι Χάρων. β. Πλέον . α. "Ηρ-πασεν "ήδη
τόν νέον. β. ΆλλΛ ι/ἐφ τοι* πολιοισιν ίσον. α. Τ ερπωληςδ' άπεπαυσεν. β. Άπεστνφελιξε δό μόχθων.
α. Ον* όνόησεγόμους, β. Ουδό γάμων 322
Digitized by
BOOK VII. 601-603 601.—By the Same
Alas ! Alas! the winter of savage Hell nips the spring of thy countless charms ; the tomb has tom thee from the light of the sun at the sad age of sixteen years, and has blinded with evil grief thy husband and thy father, for whom, Anastasia, thou didst shine brighter than the sun.
602.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Eustathius, sweet is thy image, but I see thee in wax, and no longer doth that pleasant speech dwell in thy mouth. Alas, thy blooming youth is now futile dust of earth. For after reaching thy fifteenth year thou didst look only on twenty-four suns. Neither thy grandfather’s high office helped thee, nor the riches of thy father. All who look on thy image blame unjust Fate, ah! so merciless, for quenching the light of such beauty.
603.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
A."Charon is savage.” B. “ Kind rather.” ii. "He carried off the young man so soon.” B. But in mind he was the equal of greybeards.’* A. " He cut him off from pleasure." B. But he thrust him out of the way of trouble.” A. “ He knew not wedlock.” B. “Nor the pains of wedlock.”
323 γ 2
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604.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Aetcrpa σοι αντί γάμοαν έπιτύμβια, παρθένε κούρη, ἐστάρεσαν παΧάμαις πενθαΧέαις γενέται. καί συ μῖν άμπΧακίας βίοτον καί μόχθον ΈΧενθους έκφ υγε?· οι 84 γόων	πικρόννέφος,
δωδεκέτιν γάρ μοίρα, Μ ακηδοσε *αλὑπτβι, 6 κάΧΧεσιν οπΧοτέρην, ηθεσι
605.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΛΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Σοι σορόν	ενΧαίγγα,*Ροδοῖ, «αι τύμβον
ρύσιά τε ψνχής Βώρα πένη νέμει, άντ εύεργεσίης γΧυκερός πό ὅττι θανονσα ώκύμοροςκείνφ	δωκας	έΧ
606.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Πρτ;ά?,	έΧενθερίηνέπιειμένος, ΙΒέσθαι,
4ν βιότφ	προΧιπων νίέά γη ρο κόρον,
τύμβον έχει Θεόδωρος ἐπ*	κρέσσονι μοίρης,
δΧβιος ἐν καμάτοις, δΧβιος 4ν
607.—ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕ3ΑΝΔΡΕΩΣ
Ψυλλω	πρεσβνγενης τοις κ φθονέσασα,
αν τη κληρονόμος των ιδίων άΧΧομένη Be τάχος κατέβη δόμον εις Α ταϊς	δαπάναιςτό ζην σύμμετρον	.
πάντα φαγονσα βίον	σνναπωΧετο ταΐς 5
ηΧατο δ* ει? άίδην, ως	άπεκ
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604.—PAULUS SILENTIARIUS
Maiden, thy parents with sorrowing hands made thy funeral, not thy wedding bed. The errors of life and the labour of childbed thou hast escaped, but a bitter cloud of mourning sits on them. For Fate hath hidden thee, Macedonia, aged but twelve, young in beauty, old in behaviour.
605.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Your sweet husband, Rhodo, builds a sarcophagus of fine marble and a tomb for you and gives alms to the poor to redeem your soul, in return for your kindness in dying early and giving him freedom.
Gentle, clothed in freedom, sweet of aspect, leaving alive a son who tended his old age, Theodorus rests here in hope of better things than death, happy in his labour and happy in his death.
Old Psyllo, grudging her heirs, made herself her own heir and with a quick leap went down to the house of Hades, contriving to end her life and her outlay at the same time. Having eaten up all her fortune, she perished together with her spending power, and jumped to Hades when her last penny was gone.
606.—PAULUS SILENTIARIUS
607.—PALLADAS OF ALEXANDRIA
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608.—ΕΤΤΟΛΜΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ ΙΛΛΟΤ2ΤΡΙΟΤ
Τιἐον ώκνμόρου θάνατον πενθούσα Μβιώπτη κωκυτψ μ€γά\φ πνεύμα
ούΒ* Ζσχεν παΧίνορσον	άναπ
βλλ’ άμα καί θρήνου παύσατο καί	.
609.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
’ΑττιΛῖς ἐ? ξννήν με	πανάγρι ἐλπίδα μοίρης
θνμφθαρσαλεψ ζών	ελάχ
παίζω ν εζ αρετής θανάτου	. άλλ* ἐπὶ 8ηρο ν
ήόλιος	σοφίης μιμνότωηελίφ.
610.—ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΕΑΝΔΡΙΟΤ
yH ρπασέτις νύμφην,καί τον γάμον ήρπασε	»
ψυχών συλήσας τ ερπομΛνηναγέλην, εϊς γάμος	είκοσι πόντε τάφους επ\ησε θανόντων.
πάνΒημος 3ἐ νεκρών είς γεγονεν θάλαμος, νύμφη	ΤΙενθεσίλεια πόΧύστονε, νυμφίε Π
άμφοτίρων ό γάμος πλούσιος ἐν
611.—ΕΤΤΟΛΜΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ ΙΛΛΟΤ2ΤΡΙΟΤ
ΤΙαρθενικήν 'Έλόνην μετ*	άρτι θανόντα
ΒεΐΧαίημήτηρ κόψατοΒιπλασί μνηστήρες Β* ίγόησαν Ισον γόον ήν γάρ εκάστφ Θρηνειν τήν μήπω μηΒενος ως ΙΒίην.
3*6
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608.—EUTOLMI US SCHOLASTICUS, ILLUSTRIS
Menippe, mourning the early death of her son, sent forth her spirit together with her loud dirge, nor could she recover it to utter another wail, but at the same moment ceased from lament and from life.
609.—PAULUS SILENTIARIUS
Atticus with a bold heart dug me this tomb in his life-time, in anticipation of the common fate that overtakes all men, mocking the fear of death owing to his virtue. But long may the sun of wisdom remain beneath the sun.
610.	—PALLADAS OF ALEXANDRIA
Onb carried off a bride and Fate carried off the wedding party, despoiling of life the merry company. One wedding sent four and twenty corpses to their graves, and one chamber became their common mortuary. Penthesilea,1 unhappy bride, Pentheus1 bridegroom of sorrow, rich in deaths was your marriage!
611.	—EUTOLMIUS SCHOLASTICUS,
ILLUSTRIS
In double grief her wretched mother bewailed maiden Helen dead just after her brother. Her suitors too lamented her equally, for each could mourn for her as his own who was yet no one’s.
1 Both names derived from peniho*t “ mourning,” and of worse fictitious.
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612.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Φῶ, φευ, την δεκάτην *Έ»Χικωνίδα, τὸν Χυραοιδον *Ρωμ?79 καί Φ αρίης,ήδε κίκευθε κόνις. ώλετο φορμιγγών reper[σματα, ώσπερ *Ιωάννη πάντα καί τάχα Θεσμών	εθηκανin άξιο ν iwka
τύμβον Ιωάννης άνθ* 'ΈίΧικώνος εχειν.
613.—ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΕΠΙ2ΚΟΠΟΤ AMISOT
Έπι Δι	ογενειάδεΧφόπαιδι
Sol τόδε, Αιόγευε?, θαΧερής μνημήϊον ήβης Πόντοι) ἐν Ευ£είυ^> θήκατο Φρυξ γενετής, φευ, πάτρης εκας δσσον. 8ε σε νεύμα πατρός άδεΧφειφ πένθος
ος σε	περιστείΧας ιερή πα τε καϊ ευχή
γείτονα της μακάρων Θήκε χοροστασίης.
614.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Έλλανι? τριμάκαιρα καί α χαρίεσσα Αάμαξις ήστην μών πάτρας φεγγεα οκκα 3*' Αθηναίη σ ι συν δΧκάσιν ενθάδε κίΧσας τάν Μι	ηιΧηναίωνγ αν άΧάπαξε ΤΙάχης,
τάν	κουράνάΒίκως ήράσσατο, τως δί συνεύνως
εκτανεν, <ώς> τήνας τήδε βιησύμενος, ταϊ8ε κατ Αιγαίοιο ρόονπΧατύ λαῖτμα φερεσθην, καί ποτί τάν κραναάν Μ	8ραμί
δάμω & άγγεΧίτην άΧιτή μόνος έργα ΐ[άχτ)τος,
μεσφαμιν εις δΧοήν κήρασυνηΧασάτην.
3*8
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612.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Alas ! alas! this earth covers the tenth Muse, the lyric chanter of Rome and Alexandria. They have perished, the notes of the lyre; song hath perished as if dying together with Joanna. Perchance the nine Muses have imposed on themselves a law worthy of them—to dwell in Joanna's tomb instead of on Helicon.
613.—DIOGENES, BISHOP OF AMISUS On hit nephew Diogenes
This monument of thy rediant youth, Diogenes, did thy Phrygian father erect to thee on the Buxine Sea—alas! how far from thy home. The decree of God brought thee here to die, a sorrow fore-doomed for me, thy father’s brother, who having laid thee out with my consecrated hand and with prayer, put thee to rest here beside the dancing-place of the blest.1
614.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Thrice blessed Hellanis and lovely Lomaxis were the stars of their Lesbian home; and when Paches, sailing here with the Athenian ships, ravaged the territory of Mytilene, he conceived a guilty passion for the young matrons and killed their husbands, thinking thus to force them. They, taking ship across the wide Aegean main, hurried to steep Mopsopia2 and complained to the people of the actions of wicked Paches, until they drove him to an evil
1 i.e. the church.	9 Athens.
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τοία μεν, ω κουρά, πεπονήκατον ἄψ* δ* ἐπ Ι πάτρα ν ήκετον, ἐν δ* αύτα	κεΐσθον
ευ Be πόνων άπόνασθον, ἐπεΙ ποτ! σάρα συντόνων εΰΒετον, ἐ? κΧεινάς μναμα * νμνευσιν Β* ἔτι πάντες 6 μό φ ρο να ς ή ρω tv ας, πάτρα 9 /cal π οσίων π η ματ α τ ισαμενας.
615.—ΑΔΕΣΠΟΤΟ Ν
Ενμόλπον φίλον υίόν ἐχει τό ΦαΧηρικον ονΒας Μουσαίον, φθίμενον σωμ τψΒε τάφφ.
616.	—-ΑΛΛΟ
τί2δε Αίνον Θηβαίον ίΒίζατο γαῖα Θανόντα,
Μ ούσης O ύρανίηςυιόν εν
617.	—ΑΑΑΟ
θρηΐκα χρυσοΧνρην ττ}Β' Ό Μ έθαψαν, όν κτάνενύψιμόΒων Ζεῖς	βέΧει.
618.	-—ΑΑΑΟ
"Α νΒρα σοφόν Κλεόβουλον άποφθίμενον καταπενθεΐ ήΒεπάτρα ΑίνΒος	πόντφ
619.	—ΑΑΑΟ
Πλούτου καί σοφίης π ρόταν tv πατρίς ηδε Κόρινθος κόΧποις άγχίαΧος γῆ Περίανδρου ἐχει·
33®
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doom. This, ladies, ye accomplished, and returning to your country lie in it deed. And a good guerdon ye have for your pains, since ye sleep hard by your husbands, a monument of glorious virtue, and all still sing the praises of the heroines, one in heart, who avenged the sufferings of their country and of their lords.1
615.	—Anonymous
The earth of Phaleron holds Musaeus, Eumolpus’ dear son, deed under this tomb.
616.	—Anonymous
Here the earth received at his death Linus of Thebes, son of the fair-wreathed Muse Urania.
617.	—Anonymous
Here the Muses buried Thracian Orpheus of the golden lyre, whom Zeus, who reigneth on high, slew with his smoking bolt.
618.	—Anonymous
This, his country Lindos, that glories in the sea, mourns wise Cleobulus dead.
619.	—Anonymous
This, his country Corinth, that lies near the sea, holds in her bosom Periander, supreme in wealth and wisdom.
1 This incident, like that in No. 492, ia probably derived from a romance.
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620.—ΔΙΟΓΕΝΟΤ2 ΛΑΕΡΤΙΟΤ
Μὑποτε	λύπηση σβ το μη σβ τυχεῖν τινος, αλλά
τίρπεο πᾶσιν όμως οῖσι ΒίΒωσι Θεός* καί yap άθυμήσας ο σοφός Περίανδρο?
οΰνεκεν ούκ	ετυχεν	πρηξιος ἡ?
621.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΈνθάΒ' ἐγω Σοφοκλής	στυγερόν Βόμον
κάμμαρος, εϊΒατι ΣαρΒωφ	γελαστών.
δ>9 πὶν εγών, έτεροι Β άλλως·τε πάντως.
622.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Βόργος ἀ	βουποίμην ὅτ* ἐπΙ yλvκύ κηρίον
αίγίλιπα σχοίνφ πέτρον
εϊπετό οι σ κυλά κω ρ τις 6 καί βοσιν,	φάγε λεπτήν
σχοΐνον άνελκομένφ χ ραιμελιτί’ ^ κάττπεσε Β* εις ’Αίδαο*	τοΒ'άτρ ἄλλοι? 5
κείνο μίλι ψυχής ωνιον
623.—ΑΙΜΙΛΙΑΝΟΤ
'Έλ/τε, τ άλαν, παρά μητρός hv ούκέτι μαστόν ελκυσον υστάτιον νάμα ήΒη γὰρ ξιφέεσσι λιπόπνοος· αλλά τά μητρός φίλτρα καί είν atByπαιΒοκομεΐν εμαθεν.
1 This poisonous herb contracted the muscles, eo as to give the appearance of grinning. We do not know who this Sophocles was.
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620.—DIOGENES LAERTIUS
Never be vexed at not getting anything, but rejoice in all the gifts of God. For wise Periander died of disappointment at not attaining the thing he wished.
621.—Anonymous
Here I, unhappy Sophocles, entered the house of Hades, laughing, because I ate Sardinian celery.1 So perished I, and others otherwise, but all in some way or other.
622.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
When Borchus the neat-herd went to get the sweet honey-comb, climbing the steep rock by a rope, one of his dogs who used to follow the herd followed him, and, as he was pulling himself up, bit through the thin rope which was trickling with honey. He fell into Hades, grasping, at the cost of his life, that honey which no other man could harvest.
623.—AEMILIANUS
Suck, poor child, at the breast whereat thy mother will never more suckle thee; drain the last drops from the dead. She hath already rendered up her spirit, pierced by the sword, but a mother’s love can cherish her child even in death.3 *
* This probably refers to a picture by Ariefcidee of Thebes.
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624.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Έρμοι?, ’Ιονίοιο πολυπτοίητε
νηλής, Άίδεω πορθμέ κελου, ῆ τόσσονς	κατόδεζο. τί? red,	λεξαι
αϊσυλα, δυστήνων αΊσαν όπιζόμενος;
Αίγἐα Aral Ααβέωνα συν ωκ εταίροις νηί τε σὲν πάσ»7 βρύξας άλιρροθίη.
625.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΣΙΔΗΝΙΟΤ
Είδότα κήπ* 'Άτλαντα τεμεϊνπόρον, εΙΒότα Κρήτης κύματα καί πόντον ναντιλίην ΚαΧλνγ&ενς Διόδωρον *Ολύν ϊσθι θ αν όντα iv λι μεν ι, πρφρηςνύκτερον δαντός 4κει το περισσόν ὅτ* ήμεεν. & πόσον ύδωρ ωλεσε τόν τόσσφ κεκριμενον πελάζει*
626.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
ΈσχατιαΙ Λ ιβύωνΝασαμωνίδβ?,	Θηρών
εθνεσιν ηπείρου νώτα	βαρ
ήχοι 4ρημαίαισιν έπηπύσεσθε λεόντων ώρυγαΐς	ψαμάθους αχρις Ν
φνλον επει νήριθμον iv	ίχνοπε δ
ες μίαν	αιχμηταΐς Καΐσαρ ίθηκεν ό
αι δε πρϊν	άηραύλων4*γκοιτάδες άκρωρειαι
Θηρών, νυν άνδρών	είσΙβοηλασίαι. 1
1 Not the Euxine, but a part of the Thracian Sea.
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624.—DIODORUS
Out on thee, dreaded Ionian Sea, pitiless water, ferrier of men to blackest Hades, thou who hast engulfed so many. Who, with the fate of the unfortunates before his eyes, shall tell all thy crimes, ill-starred sea ? Thou hast swallowed in thy surges Aegeus and Labeo, with their short-lived companions and their whole ship.
625.—ANTIPATER OF SIDON
Know that Diodorus, the son of Calligenes of Olynthus, who could make his way even as far as Atlas, and knew the Cretan waters and the navigation of the Black Sea,1 died in port, falling off the prow at night, while he was spewing out the excess of the feast. Ah, how small a bit of water was fatal to him who had been proved in so vast an expanse of ocean!
626.—Anonymous (Not Sepulchral)
Ye furthest Nasamonian wilds of Libya, no longer, your expanse vexed by the hordes of wild beasts of the continent, shall ye ring in echo, even beyond the sands of the Nomads, to the voice of lions roaring in the desert, since Caesar the son has trapped the countless tribe and brought it face to face with his fighters.2 Now the heights once full of the lairs of prowling beasts are pasturage for the cattle of men.
* i.e. the beetiarii in the oircae.
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627.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Ημιτβλῆ θάλαμόν re καί lyy-νθι νυμφικά κούρε, λιπών όλοήν οίμον εβης 'Awow θννιον	* Αστακίην δέ μάλ* ηκα^ες, ή σε μάλιστα
οίκτρά τόν ήβητην κώκυεν ηίθεον,
'Ιππάρχου κλαίονσα κακόν μάρον,	ποίας 6
μουνον επεϊ βίοτον πλήσαο και πίσυρας.
628.	—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
’Ηρνἡσαντο /cal άλλοι εόν πάρος ούνομα νήσοι
άκλεες, ἐ? 3*	άνδρων	ήλθον
κληθείητε καί ύμμες Έρωτίδες* ου νέμεσις τοι, Όξεΐαι, τ αυτήν κλήσιν παιδί yap,δν τνμβφΑίης βώλον, ούνομα καϊ μορφήν αυτός	.
ω χθων	σηματόεσσα,καί η παρά	θάλασσα,
παιδί συ μῖν κουφή κεισο, συ
629.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
'ft χθαμαλήν νπέδυς ο τόσος κόνιν; εις σε τις άθρων, ζ,ώκρατες, 'Ελλήνων μέμψεται νηλέες, οΐ τον άριστον άπώλεσαν, ουδό tv αΐδοΐ δόντες. τοιοΰτοι πολλάκι Κ
630.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
"Ήδη που πάτρης πελάσας σχεδόν, “	είπον,
. “ ή μάκρη κατ εμού δυσπλο κοπάσει.** ούπω χείλος εμνσε, και ην "σος "Αϊδι πόντος, καί με κατ&τρυχεν κείνο τό κονφον έπος, πάντα λόγου πεώυλαξο τον αύριον ουδό τά μικρά 5 ληθει την γλωσσης αντίπαλον Νἐμεσιν.
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627.—DIODORUS
Leaving thy bridal-chamber half prepared, thy wedding close at hand, thou hast gone, young man, down the baneful road of Hedes; and sorely hast thou afflicted Thynion of Astacus, who most piteously of all lamented for thee, deed in thy prime, weeping for the evil fate of her Hipparchus, seeing thou didst complete but twenty-four years.
628.—CRINAGORAS
Other islands ere this have rejected their inglorious names and named themselves after men. Be called Erotides (Love islands), ye Oxeiai (Sharp islands); it is no sname for you to change; for Eros himself gave both his name and his beauty to the boy whom Dies laid here beneath a heap of cleds. O earth, crowded with tombs, and sea that washest on the shore, do thou lie light on the boy, and thou lie hushed for his sake.
629.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Dost thou who art so great rest in so shallow a soil ? He who looks at thee, Socrates, must blame the unwisdom of the Greeks. Merciless judges! who slew the best of men, nor shamed them one jot. Such often are the Athenians.
630.—ANT1PHILUS OF BYZANTIUM
Now nearing my country I said, “ To-morrow shall this wind that blew so long against me abate.” Scarce had I closed my lips when the sea became like hell, and that light word I spoke was my destruction. Beware ever of that word “ to-morrow ”; not even little things are unnoticed by the Nemeeie that is the foe of our tongues.
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631.—ΑΠΟΛΛΠΝΙΔΟΤ
*Hv αρα Μιλἡτου Φοιβήϊον	ϊκησθε,
λίξατε	Διογένει ττένθιμον άγγελίην,
παῖ? ὅτι οι ναυηγός νττο κεύθεται 'Άνδρου ΔίφιΧος, Αιγαίου κύμα	πελΑγενς.
632.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Κλιμακόω εξ όΧιγης ολίγον βρέφος ἐν Διόδωρόν κάππεσεν, εκ δ' εάγη καιρών αστράγαλον, δινηθεϊς	προκάρηνος.εττει Β* ϊδε Θειον άνοστα
άντόμενον,	παιδνάςαντί έτεινε χέρας.
ἀλλά συ νηπιάχου Βμωός,	μήττοτε βρίθειν
όστέα, του διετούς	φειδομ Κ
633.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Καί	αύτηήχΧυσεν	άκρέστ
μήνη, πένθος έόν νυκτϊ οΰνεκα την χαρίεσσαν ομώνυμον είδε Σελήνην άττνουν εις ζοφερόν δυομένην κείνη γάρ καί κάλλος έον κοινώσατο φωτός, καΧ Θάνατον κείνης μ κνέφεϊ.
634.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Ν εκροδόκονκλιντήρα Φίλων ο	άείρων
ἐγ	κΧιδόν,6φρα Χάβοι μισθόν
σφάλματοςέξ ολίγοιο ττεσω Θάνεν· ήν	έτοιμος
εις άίδην, έκάΧει δ ή π · δν Β*	άλλοι ςέφόρει νεκυοστόΧ αυτός *
άσκάντην ο γέρων αχθοφόρων έΧαθεν.
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BOOK VII. 631-634
631APOLLONIDES
If thou comest to Apollo’s harbour at Miletus, give to Diogenes the mournful message that his shipwrecked son Diphilus lies in Andrian earth, having drunk the water of the Aegean Sea.
632.—DIODORUS
A little child in Diodorus’ house fell from a little ladder, but falling head first broke the vertebra of its neck, to break which is fatal. But when it saw its revered master running up, it at once stretched out its baby arms to him. £arfch, never lie heavy on the bones of the little slave child, but be kind to two-year-old Corax.
633.—CRINAGORAS
The moon herself, rising at early eve, dimmed her light, veiling her mourning in night, because she saw her namesake, pretty Selene, going down dead to murky Hades. On her she had bestowed the beauty of her light, and with her death she mingled her own darkness.
634.—ANTIPH 1LUS
Old Philo, stooping to lift the bier to gain his daily wage, stumbled slightly, but fell and was killed; for he was ripe for Hades, and old age was on the look out for an opportunity; and so all unawares he lifted for himself that bier on which he used to carry the corpses of others.
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635.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ναυν 'ΙεροκΧείΒης	ύσχεν	σύ
την αυτήν ζωής καί Θανάτου σύνοΒον, πίστην	ί^θυβολεΰντι συνεμπορον. θύτις
πώττοτ επεπΧωσεν χύμα
γηραος άχρις έβοσκε πονευμενη θανόντα 5 4κτ4ρισεν·συνεπΧω 8* ἄχρι ΆίΒεω.
636.	—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ποιμἡν	ω μάκαρ,εϊθε κατ'	4προβάτευον
κτργώ,	ποιηρον τούτ'	άνά \ev κολοφον,
κριοΐς άγητηρσι ποτ* £βληχημ4ν , ἡ πικρή βάψαι	νήοχα	πηΒ
άλμη. τ ονγάρεΒυν	ύποβενθιος· άμφϊ τ αυτήν 5
ΘΙνά με	ροιβΒήσας Εύρος
637.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Π νρρος 6	μουνερίτηςολίτγη νηϊ λεπτά
φνκίακαί τρίχινης μαινίΒας ήϊονων ἀποτῆλε τυπείς κατίΒουπε κεραυνφ·
νηνς Bk προς	ανγιαλους	εαυτόματη
άγγελίην θείψ καλλνγνύϊ μηνύουσα,	6
και φράσαι * Κρτγψην ον κ επόθησε τρόπιν.
638.	—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Παίδων άλλαχθίντι μόρφ b τούτ ελεεινή μητηρ	άμφοτερουςείπε	π
“ Καί	νίκυν ον σίο, τίκνον, ἐπ’ η ματ ι τφΒε
ἡλπισα, καί ζωοΐς ου <τἐ
δψεσθαΐ’ νυν 3* οι μ£ν ἐ? ύμίας	6
Βαίμονές,άψενστον Β ΐκετο πένθος 4μοί.”
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635.—By τη* Same
Hierocles’ boat grew old with him, always travelled with him, and accompanied him in life and in death. It was his faithful fishing partner, and no juster boat ever sailed the waves. It laboured to keep him until his old age, and then it buried him when he was dead, and travelled with him to Hades.1
O happy shepherd, would that I, too, lied led my sheep down this grassy white knoll, answering the ble&tings of the rams that lead the flock, rather than dipped in the bitter brine the rudder to guide my ship. Therefore I sunk to the depths, and the whistling east wind brought me to rest on this beach.
637.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Pyrrhus the solitary oarsman, fishing with his hair-line for small hakes and sprats from his little boat, fell, struck by a thunderbolt, far away from the shore. The boat came ashore of itself, bearing the message by sulphur and smoke, and had no need of a speaking keel like that of Argo.
The poor mother, when the expected fate of her two sons was reversed, spoke thus, clasping both of them: “ Neither did I hope, my child, to weep for thee to-day, nor, my child, to see thee yet among the living. Now your fates have been interchanged but sorrow undeniable has come to me."
636.—CRINAGORAS
638.—CRINAGORAS
1	cp.Noe. 305, 381, 585, above.
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639.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Πασα θάλασσα θάλασσα· rl Kvκλάδας ν "Ελλης
κύμα καλ ’Ofείας	ήλεάμεμφόμεθα;
άλλως τοΰνομ εχουσιν ἐπεὶ τί με, τον
κείνα, Χκαρφαιεύς	άμφεκάλνψ λι μην;
νόστιμον	εύπλοίην άρφτό τις· ως τα γβ ττόντον	β
ττ οντος» 6 τυμ β ευθείς οϊΒεν
640.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Έιγηλή	ναύταις ερίφωνδύσις, άλλα Πύρωνι
ττουλύ γαληναίη	χείματος
νηα γάρ άττνοΐη πεπεδημένου	ναύταις
ληϊστίων ταχίνι) δίκροτος εσσνμενη· χει μα δύ μιν	προφυγόντα γαληναίψ ἐπ* ολεθρψ 6
εκτανον ἄ λι)γρής δειλέ .
641.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Σῆμα δνωδεκάμοιρον	άφεγγύος
τοσσάκις άηλωσσφ φθεγγόμενον στόματι, εδτ* ἄν θλιβομενοιο ττοτϊ στενόν ΰδατος άηρ αύλδν άποστείλη πνεύμα διωλνγιον, θήκεν	*Αθηναίοςδήμφ χάριν»	άν εναργής	5
εϊη κήνφθονεραϊς ήελιος νεφελαις.
642.—Α ΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Χύρου και Δηλοω κλνδων μύσος νΐα Μ συν φόρτφ Χαμών κρύψε είς οσιον σπεύδοντα πλόου τάχος· αλλά θάλασσα εχθρη καί νούσψ πατρός επενγομένοις.
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639.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Every sea is sea. Why do we foolishly blame the Cyclades, or the Hellespont, and the Sharp Isles ?1 They merit not their evil fame; for why, when I hed escaped them, did the harbour of Scarph&ea * drown me? Let who will pray for fair weather to bring him home; Aristagoras, who is buried here, knows that the sea is the sea.
640.—Bv the Same
Fearsome for sailors is the setting of the Kids, but for Pyro calm was far more adverse than storm. For his ship, stayed by calm, was overtaken by a swift double-oared pirate galley. He was slain by them, having escaped the storm but to perish in the calm. Alas, in what an evil harbour ended his voyage 1
641.—ANTIPHILUS (	Noi Sepulchral,but on a	)
This recorder of the invisible sun, divided into twelve parts, and as often speaking with tongueless mouth, each time that, the water being compressed in the narrow pipe, the air sends forth a sonorous blast, was erected by Athenaeus for the public, so that the sun might be visible even when covered by envious clouds.
642.—APOLLONIDES
Between Syrus and Delos the waves engulfed Menoetes of Samos, son of Diaphanes, together with his cargo. For a pious purpose was he hurrying home, but the sea is the enemy even of those who are hastening to be with their fathers in sickness.
1 See No. 628.	* A harbour of Locria. 14?
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643.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
*TμνίΒα την EύάνΒρου, εράσμιον ativ άθυρμα oitcoyeve?, κούρηναι μύλον ήρπασας, ω άλλιστ *Α(Βη, τί πρόωρον εφίεις μοίραν τῆ πάντως σεῖο ποτ εσ σ ο μόνη;
644.—ΒΙΑΝΟΡΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ
*Ύστατον εθρηνησε τον ώκύμ Κλεαρίστη παΐΒα,και άμφί τάφψ πικρόν κωκύσασα yctp οσσον εχάνΒανε άνίη, ούκίτ επκχτρεψαι πνεύματος ἐσχβ	.
θηλύτεραι, τί τοσοΰτον 4μετάλαιναι 5 Θρήνον, ἴνα κλαύσητ' άχρι καί ΆίΒεω;
645.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ή Κύστην Βλβοιο Φιλόστρατε, που &οι σκήπτρα καϊ αχ βασιλέων άφθονοι at σ ιν επηώρησας αεί βίον; ή
.... Βαίοις ών περίοπτος οροις; όθνεΐοι καμάτους τοῖς	σούς
σός Βό νέκυς ψαφαρή κείσετ4ν	ρακί νη.
646.—ANTTHS ΜΕΛΟΠΟΙΟΤ
Αοίσθια Βή τάδε πατρϊ φίλψ περί χεΐρε βαλοΰσα εϊπ*	Ερατώ,γλωροϊς Βάκρυσι	·
πάτερ, ου τοι ετ είμί, μάλα? Β' 4μον καλύπτει
ήΒη	άποφΘιμενης κυάνεος	.”
1 βύτυχίαι MS.: Ι correct.
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643.—CRINAGORAS
O Hades the inexorable, thou hast carried off Hymnis, Evander’s daughter, ever the loveable pet of his house, the coaxing nine-year-old girl. Why didst thou send such early death to her who must one day in any case be thine?
644.—BIANOR THE GRAMMARIAN
Cleariste mourned her last for the early death of her son, and on the tomb ended her embittered life. For, wailing with all the force a mother's sorrow could give her, she could not recover force to draw her breath. Women, why give ye such ample measure to your grief as to wail even till it brings you to Hades ?
645.—CRINAGORAS
O Philostratus,1 unhappy for all thy wealth, where are those sceptres and constant intercourse with princes on which thy fortune ever depended ? Shall thy tomb be (?) by the Nile conspicuous in the region of .... ? Foreigners have shared among them the fruit of thy toil, and thy corpse shall lie in sandy Ostracine.2
646.—ANYTE
These were the last words that Erato spoke, throwing her arms round her dear father’s neck, her cheeks wet with fresh tears: “ Father, I am thine no longer; I am gone, and sombre death casts already his black veil over my eyes.”
1 An Academic philoeopher, a favourite of Anthony and Cleopatra.	* Between Egypt and Palestine. By
“foreigners” he means probably Roman soldiers.
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647.—ΧΙΜΩΝΙΔΟΤ, οι & 2IMIOT
"Τστατα δη τάδ* Retire φίλην ττοτϊ	Γοργώ
δακρυοεσσα,	δέρης	χερσϊν
“ Αυθι	μενοις παρά ττατρί, τίκοις 3* ἐπ! λφονι μοίρ<ρ
άλλον,	σφ	πολιφ	γήραϊκάδε μόνα”
648.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Εσῦλῖς * Αριστοκράτης ὅτ*	*
είττ	όλιγοχρονίηςάψάμενος κεφαλής·
“ Παίδων τις μνησαιτο, καί εδνώσαιτο γυναίκα, ει καί μιν δάκνοι δυσβίοτος ττενίη· ζωήν στνλωσαιτο· κακός	δ* άστυλος 6
οίκος· δ	δ* αν λφστ ον,1 τάνίρος εσχαρεων
εύκίων φαίνοιτο, καί ἐν ττολυκαίϊ εμττρεποι,2 αύγάζων δαλδν ἐπ ήδει *	Αριστοκράτηςτδ κρήγυον αλλά γυναικών,
ωνθρωττ, ήχθαιρεν την	άλ10
649.—ΑΝΤΤΉ2 ΜΕΛΟΠΟΙΟΤ
’Αντί τοι εύλεχέος Θαλάμου σεμνών * μάτηρ στήσε τάφφ τ φ δ’ iirl μαρμαρίνφ ιταρθενικάν, μέτρον τε τεδν καί καΑλος εχοισαν, βερσί* ΤΓΟτιφθεγκτά 3* ἐπλεο «α!	.
650.—[ΦΛΑΚΚΟΤ ἡ] ΦΑΛΑΙΚΟΤ
Φεύγε θαλάσσια έργα, βοών δ* ἐπιβάλλευ ἐχἐτλ#» βΓ τί τοι ἡδό	μακρήςττείρ βιοτης·
ήττείρφ γάρ h/εστι μάκρος βίος· είν άλΧ 3* οὑ πως εύμαρϊς «ι? ττολιην άνδροςιδειν .
*	\erros MS.: Ι correct.
*	1 write eo: (?ατη MS.
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647.—SIMONIDES or SIMIAS
These were the very last words that Gorgo spoke to her dear mother, in tears throwing her hands round her neck: “ Stay here with father and xnayest thou bear another daughter, more fortunate than I was, to tend thy grey old age/*
648.—LEONIDAS OF TARENTUM
Good Aristocrates, as he was taking ship for Acheron, resting his doomed head on his hand, said: “Let every man seek to have children and get him a wife, even if miserable poverty pinch him. Let him support his life with pillars; a house without pillars is ill to look on. Nay! what is best, may the room where his hearth is have many fair columns, and shining with the luxury of many lights, illumine the log that burns on the hearth.”1 Aristocrates knew what was best, but, O man, he hated the evil-mindedness of women.
649.—ANYTE
Thy mother, Thersis, instead of a bridal chamber and solemn wedding rites, gave thee to stand on this thy marble tomb a maiden like to thee in stature and beauty, and even now thou art deed we may speak to thee.
650.—PHALAECUS
Avoid busying thee with the sea, and put thy mind to the plough that the oxen draw, if it is any joy for thee to see the end of a long life. For on land there is length of days, but on the sea it is not easy to find a man with grey hair.
1 Linos 6-8 we somewhat obscure. Children eeem to be meut by the lights m well m by the pill&r· or
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651.—ΕΤΦΟΡΙΩΝΟΧ
Οὐχ 6 τρηχύς Ελαιῖς ἐπ* δστεα κείνα
ουΒ*ή κυάνεον γράμμα	Χ
ἀλλά τἀ μῖν ΑοΧίχηςτε καί αίπεινής * Ικάριονρήσσει κύμα περί · αντί δ* ἐγω ξένιης	ΤΙόΧνμήΒεος η χθων	β
ωγκωθηνΑρυόπων	Βιψάσιν ἐν
652.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Ήχήεσσα Θάλασσα, τί τον	όντως
πΧωοντ ον ποΧΧή νηϊ Τελευταγόρ^υ, άγρια	χειμήνασα,	κατεττρηνώσαο
συν	φόρτφ,	Χάβρον	κύμ όπιχεναμένη;
χω μέν ττον καύηξιν ή	Ιχθυβόρ 6
τεθρηνητ αττνονς ευ pel	£π
Τιμάμης 8ε κενόν τέκνου κεκΧανμΑνον άθρων τύμβον, Βακρύει παϊδα Τελευτ
653.—ΠΑΓΚΡΑΤΟΤ2
*{1Χεσεν Αιγαίου διά κύματος άγριος αρθείς Αϊψ	'Επιηρείδηιν*Τ	άσι	Β
αυτόν εη συν νηϊ καί άνδράσιν φ τ68ε σήμα Βακρύσας	κενεόν παιΒϊ	παεκαμεν.
654.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Α ίεϊ ΧηϊσταΧ καί άΧιφθόροι, Βίκαιοι Κρῆτε?· τίς Έφητων οΙΒε Βικαιοσύνην; ως καί εμε πΧώοντα συν ούκ ευπίονι Κρηταιεΐς ωσάν ΎιμόΧυτον καθ'
Βείλαιον. κήγω μ£ν αΧιζωοις Χαρίδεσσι	5
κέκΧαυμαι, τύμβφ3* οὐχ ΰπο
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651.—EUPHORION
Craggy Elaeus doth not cover those thy bones, nor this stone that speaks in blue letters. They are broken by the Icarian sea on the shingly beach of Doliche1 and lofty Dracanon,2 and I, this empty mound of earth, am heaped up here in the thirsty herbage of the Dryopes * for the sake of old friend-ship with Polymedes.
652.—LEONIDAS OF TARENTUM
Thou booming sea, why didst thou rise in angry storm, and striking with a huge wave send headlong to the deep, cargo and all, Teleutagoras, son of Timares, as he sailed in his little ship? He, lying somewhere deed on the broad beach, is bewailed over by terns and fish-eating gulls, and Timares, looking on his son’s empty tear-bedewed tomb, weeps for his child Teleutagoras.
653.—PANCRATES
At the setting of the Hyades the 6erce Sirocco rose and destroyed Epierides in the Aegean Sea, himself, his ship and crew; and for him his father in tears made this empty tomb.
654.—LEONIDAS OF TARENTUM
The Cretans are ever brigands and pirates, and never just; who ever heard of the justice of a Cretan? So they were Cretans who threw me un-happy Timolytus into the sea, when I was travelling with no very rich cargo. I am bewailed by the seagulls, and there is no Timolytus in this tomb.
1 Another name of the island Ic&ria.
1 A cape on this island. * The inhabitants of Doris.
349
Digitized by c^ooq le
GREEK ANTHOLOGY
655.	—TOY ΑΥΓΟΥ
* Αρκεί μοι γαἔτι μι*ρἡ κόνινἡ 8k περισσή άλλον έπιθλίβοι πλούσια κεκλιμενον στήλη, το σκληρόν νεκρών βάρος· ει με Θανόντα γνώσοντ, *ΑλκάνΒρφτούτο τί
656.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τἡν όλίγην βώλον καί	τοντολίγηριον, ωνερ,
σήμα	ποτίφθεγξαι	τλάμόνος
εί καί Ίτάνκεκρνπται υπόζείης καί	βατού,ην ποτ εγώ Βήϊον *	.
657.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Ποιμένες οΐ τ αυτήνΒρεος ράχιν
airy α ς κεύείρους εμβοτεοντες Κλειταγόρη, προς Γῆ9, όλίγην χάριν, αλλά προσηνή τίνοιτε, χθονίης εϊνεκα Φερσεφόνης. βληχήσαιντ	Βΐάς	μοι,4π' άξέστοιο ποιμήν	6
πετρηςσυρίζοι πρηέα βοσκομέναις· εΧαρι 8k πρωτφ λειμώνιον άνθος
χωρίτης στεφετω τύμβον 4μόν στεφάνη), καί τις άπ*εύάρνοιο καταχραίνοιτο
οιός, άμόλγαΐον μαστόν	10
κρηπΐΒ’ ύγραίνων επιτύμβιου· εισι θανόντων είσϊν αμοιβαίοι καν φθιμόνοις χάριτες.
658.—ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ, οι 8k ΛΕΠΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Τνώσομαι ει τι νεμεις άγαθοΐς πλέον, ή καί ο 4κ σίθεν ωσαύτως Ισον,	εχει.
"Χαιρετώ οντος ό τύμβος,” ερεΐς, ΕύρνμίΒοντος κεϊται τής ιερής κονφος ύπόρ
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655.	—By the Same
A little dust of the earth is enough for me, and may a rich and useless monument, a weight ill for the dead to bear, crush some other man in his rest. What is that to Alexander, son of Calliteles, if they know who I am or not, now that 1 am deed ?
656.	—By the Same
Salute, Sir, this little mound and modest monument of hapless Alcimenes, though it be oil overgrown by the sharp buckthorn and brambles on which I, Alcimenes, once waged war.
657.	—By the Same
Ye shepherds who roam over this mountain ridge feeding your goats and fleecy sheep, do, in the name of Earth, a little kindness, but a pleasant one, to Cleitagoras, for the sake of Persephone underground. May the sheep bleat to me, and the ‘shepherd seated on the unhewn rock pipe soft notes to them as they feed, and may the villager in early spring gather meadow flowers and lay a garland on my grave. May one of you bedew it with the milk of a ewe, mother of pretty lambs, holding her udder up and wetting the edge of the tomb. There are ways, 1 assure you, even among the dead of returning a favour done to the departed.
658.—THEOCRITUS or LEONIDAS OF TARENTUM
I shall discover, wayfarer, if thou honourest more the good, or if a worthless man hath as much of thy esteem. In the first case thou wilt say, “All hail to this tomb because it lies light on the holy head of Eurymedon."
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659.	<ΘΒΟΚΡΙΤΟΤ>
Ν ήπιονviov	έλειπες· ἐν	ήλι Bk καί αντος,
E	ύρύμεΒον,τύμβου τ	οΰ8εθ αν ω {-τύχες·
σοϊ μεν	£8ρη	θείοισιπαρ ά τον πολΐται
τιμησευντι, πατρός μνώμενο ως .
660.—ΛΕΠΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Εεΐνε, Χυρακόσιός τοι άνήρ τό3*	* Ορθών,
“	Χειμέριαςμεθύων μηΒαμα	Γτ?9* **
*αΙ γὰρ εγώ τοιοντον ἐχω	αντί 8k f πολλῆς
πατρί8ος οθνείανκείμαι
661.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὑσῦῖνεος τό μνήμα· φνσιγνώμων ο σοφιστής,
8εινος απ' οφθαλμού καί το νόημα	.
ευ μιν έθαψαν εταίροι ἐπΙ ξείνης ξύνον χύμνοθύτης iv τοΐς δαιμονίως πάντων ων επέοικεν %χειν τ ο 6 καίπερακικνς	εών,είχ α ρα .
662.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ή παῖ? φχετ άωρος iv εβΒόμφ ένιαντφ εις άίΒην, πολλής ήλικίης προτέρη,
Βειλαίη, ποθεουσα τον είκοσάμηνον άΒελφόνν νήπιον άστοργου γευσάμενον θανάτου, αίαΐ, λυγράπαθοΰσα	ΤΙεριστέρ ως iv 5
άνθρωποις Βαίμων θήκε τά Βεινύτατα,
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659.—THEOCRITUS (On the same )
Thou hast left an infant sod, but thyself, Eurymedon, didst die in thy prime and liest in this tomb. Thy abede is with the divine among men, but him the citizens will honour, mindful of his father’s goodness.
660.—LEONIDAS OF TARENTUM
Stranger, a Syracusan named Orthon enjoins this upon thee: “Never go out drunk on a winter night.” For that was what caused my death, and instead of resting in my ample country I lie clothed in foreign soil.
661.—By the Same
The tomb is that of Eusthenes the sophist, who was a reader of character, skilled in discovering our thought from our eyes. Well did his companions bury him, a stranger in a strange land, and among them was a poet marvellously dear to him. So the sophist, although he was feeble, had those who took care that he should have on his death all proper honour.
662.—By the Sams
The girl is gone to Hades before her time in her seventh year, before all her many playmates, hapless child, longing for her little brother, who twenty months old tasted of loveless death. Alas Peristera1 for thy sad fate! How hath Heaven decreed that the very path of men should be sown with calamities!
1 Little dov·.
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663.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ό	μικκός τ όΒ*ετευξε τα Οραίσσα
Μἡδειο? τὲ μνάμ* επϊ τα οΒφ,	Κλείτας.
όζει	τάν χάριν α γυνἀ	άν i κείνων
ών τον κωρον εθρεψε. τί μάν; ετι χρήσιμα καλείται.
664.—ΑΛΛΟ
Αρχίλοχον καί στάθι καλ εϊσιδε τον πάλαι τον των Ιάμβων, ου το μνρίον κλέος Βιήλθε κήπϊ νύκτα καί ποτ* ἡ	ρά νιν αι Μ ούσαικαι ο Δάλιος ηηάπευν *Α
ως εμμελής τ* eyevro	κήπιΒ δ
εττεά τε ποιεῖν, πρίός λύραν τ*
665.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΑΕΩΝΙΔΟΤ
Μῆτε μα κ pf} θ άρσεων ναυτιλλεο μήτε βαθείτ) νηί’ κρατεί παντός Βούρατος είς άνεμος, ωλεσε καϊ ΤΙρόμαχον πνοιή μία, κύμα εν αύτως άθρόον ες κοίλην εστυφελιξεν ἄλα. ου μήν οι Βαίμων πάντη	κακ· ἀλλ’ ivl yairj δ
πατοίΒι καί τύμβου καί κτερεων κηΒεμονων iv χερσίν, όπεΧ τρηχεΐα θάλασσα νεκρόν πεττ τα μένους θ ή κεν ἐπ’
666.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣ2ΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Οντος ό ΑειάνΒροιο Βιάπλοοςοντος ό πόντου πορθμός, ό μή μούνψ τφ	*
ταύθ *Η/κ>0ς τα πάροιθεν ε τούτο τό πύργου λείψανου, ό προΒότης ωΒ* έπεκειτο λύχνος, κοινός Β* άμφοτέρους οΒ* εχει τάφος, είσέτι και νύν δ κείνψ τφφθονερφ μεμφομόνους άνίμφ.
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663.—Bv the Same
Little Medeus made this tomb by the wayside for his Thracian nurse, and inscribed it with the name of Clita. She will have her reward for nursing the boy Wliy ? She is still called “ useful" *1
664.—Anonymou8
Stand and look on Archilochus, the iambic poet of old times, whose vast renown reached to the night * and to the dawn. Verily did the Muses and Delian Apollo love him; so full of melody was he, so skilled to write verse and to sing it to the lyre.
665—LEONIDAS OF TARENTUM
Trust not in the length or depth of the ship thou voyagest in; one wind lords it over every keel. One blast destroyed Promachus, and one huge wave dashed him into the trough of the sea. Yet Heaven was not entirely unkind to him, but he got funeral and a tomb in his own country by the hands of his own people, since the rude sea cast out his bedy on the expanse of the beach.
666.—ANTIPATER OF THESSALONICA
This is the place where Leaeder crossed, these are the straits, unkind not only to one lover. This is where Hero once dwelt, here are the ruins of the tower, the treacherous lamp rested here. In this tomb they both repose, still reproaching that envious wind.
1 This epithet is occasionally found on the tombs of slaves.
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667.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
*Ev T<p va<p τῆς άγιας Αναστασίας ἐν Θεσσαλόνυο;
Τί7ττε	μάτην γοόωντες ἐμφ τε τνμβφ;
ούδένέχω Θρήνων αξιον iv φθιμενοις. λήγε γόων καί παύε,πόσις, Aral παιδες ἐμ:ῖο
χαίρετε, καί μνήμην σώζετ Άμαζονίης.
668.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Οόδ* β* μοι γελόωσα καταστΓαλήνη κύματα, καί μαλακήν φ ρίκα	Ζέφυρος,
νηοβατήν οψεσθε' δέδοικα γάρ οῖς	ετλην
κινδύνους άνέμοις άντικορυσ σ.
669.—ΠΛΑΤΛΝ02 ΤΟΤ ΦΙΛ020Φ0Τ
Αστέρας	είσαθρεΐςάστήρ	είθε γενοίμην
Ουρανός, ως πολλοῖς δμμεις σε βλέπω.
Α. J. Butler, Amaranth and Asphodel, ρ. 14 ; A. Esd&ile, Poems and Translations, p. 43.
670.—TOY ΑΥΤΟΥ
* Αστήρ πριν μεν έλαμπες
νυν δέ σανών λάμπεις " Εσ εν φθιμενοις.
Ρ. Β. Shelley, “Thou wert the morning-star. . Works (Oxford ed.), p. 712.
671.—ΑΔΗΛΟΝ, οι δέ BIANOPOS
Πάντα Χάρων άπληστε, τί τον νέον ήρπασας ’'Αττ αλον;ου σός έην, κ&ν θάνε γηραλέος;
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667.—Anonymous
In the Church of St. AnasUuia in Thessalonica
Why, lamenting in vain, do you stay beside my tomb? I, among the dead, suffer naught worthy of tears. Cease from lament, my husband, and ye, my children, rejoice and preserve the memory of Amazonia.
668.—LEON IDAS OF ALEXANDRIA
Not even if smiling calm were to smooth the waves for me, and gently rippling Zephyr were to blow, shall ye see me take ship; for I dread the perils I encountered formerly battling with the winds.
669.—PLATO
Thou lookest on the stars, my Star.1 Would I were heaven, to look on thee with many eyes.
670.—By the Same
Of old among the living thou didst shine the Star of morn; now shinest thou in death the Star of eve.
671.—By Some Attributed to BIANOR
Ever insatiable Charon, why didst thou wantonly take young Attalus ? Was he not thine even had he died old ?
1 Aster (Star) is said to have been the name of a youth whom Plato admired.
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672.—ΑΔΕ3ΠΟΤΟΝ
Έν Κ ορίν&ρ
Χθων μιν	εχεί Be μας £σθΧόν,
ήτορ
Ανδρόω, 3? Δαναοῖσι /cal Ιλλυριοῖσι δι
ούχοσίων	κτεάνων	καθαράς χείρας.
673.—ΑΔΗΛΟΝ
Εί γἐυο?	εύσεβεων ζώει μετά, τέρμα βίο to,
ναιετάον κατά θεσμόν άνά στόμα φωτός Άνδρέα, συ ζώει?, ου κάτθανες' ἀλλά σε χώρος αμβροτος αθανάτων άγιων	κααόντα.
674.	—ΑΔΡΙΑΝΟΤ
ΆρχιΧόχου τάδε σήμα,, τον Χυσσώντας ἡγαγε Μαιονίδ^ Μοῖσα
675.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
'Άτρομος £κ τύμβου Χύε ττείσματα νανιγγοΐο' χημώνοΧΧυμενών άΧΧος ενηοπόρει.
676.—ΑΔΗΛΟΝ
Δούλος Επί/ττπιο? ηενόμην, σώμ ανάπηρος, καί πενίην*\ρος, καί φίΧος άθανάτοις.
1 i.e. otherwise he would have excelled Homer in cpio verse.
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672. — Anonymous Inscribed at CoHnth
The earth holds the comely body, heaven the glorious spirit of Andreas, who, administering justice in Greece and Illyria, kept his hands clean of ill-gotten gain.
673.—Anon ymou8
If pious folk live after the end of this life, dwelling, as is fit, in the mouths of all men, thou, Andreas, livest and art not dead, but the divine place of the immortal holy ones has received thee after life’s labour.
674—ADRIANUS
This is the tomb of Archilochus, whom the Muse, out of kindness to Homer,1 guided to furious iambics.
675.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Isopsephon
Tremble not in loosing thy cable from the tomb of the shipwrecked mfen. While I was perishing another was travelling unhurt.2
676.—Anonymous
I, Epictetus,3 was a slave, and not sound in all my limbs, and poor as I ms,4 and beloved by the gods.
* Imitated from No. 282.	* The celebrated philosopher.
4	The beggar in the	.
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677.—2ΙΜΗΝΙΔΟΤ
Μνῆμα τόδε κΧεινοΐο Μεγιστίου, ον ποτε Μῆδο* Σπερχειόν πόταμον	κτειναν
μάντίο?, Βς τότε κήρας £περχο/α? σάφα ειδών ου* ετλι? Σπάρτης rjyeμάνας προΧιπεΐν.
678.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Πλήρωσα? στρατιάν Σωτήριχος ενθάΒε κείμαι, οΧβον iμωvκαμάτων 'γΚνκεροϊς τ	εάσας.
ή ρ ζα Β* ἐν	Ιππήεσσι,Γερήνιος οϊάτε Νεστωρ*
εξ	άΒίκων τε πόνων κειμήΧιον	.
τ οΰνεκα καί μετά πάτμον ο ρω	5
679.—ΤΟΤ ΑΓΙΟΤ ΧΠΦΡΟΝΙΟΤ ΠΑΤΡΙ-
ΑΡΧΟΤ
α. Τιίμβε, τί ς ή ποθεν, ήν ’ ὅτι παῖς τινος, έργα *αΐ	ΒΧβον,
νεκρός, ον	hrBov ε^εις, κενθόμενον.
β. Οντος Ιωάννης, Κ υπ ριοςy4voς, νᾶς είτ/ενεος Στέφανον· ῆυ δἐ νομεύς Φαριης. κτήμασι μεν ποΧύοΧβος δΧων πΧεον ών τρεφε Κύπρος,	5
εκ πατερος πάτερων, εξ οσίων τε	·
έργα δἐ θίσκεΧα πάντα λέγειν, άπερ iv χθονϊ ονΒ* εμού ἐστι νόου, οόδ’ ἐτ	στομάτων
πάντα yap ανΒρα παρήΧθε φαεινοτάταις άρετήσι Β άξαντα κρατέειν ταϊς άρεταις	10
τον καί κάΧΧεα πάντα, τ άππτόΧις	αυτή,
είσϊ φιΧοφροσύνης κόσμος άρειοτάτης.
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677.—SIMONIDES
This is the tomb of famous Megistias1 the prophet, whom the Persians slew after crossing the Sper-cheius. Though he well knew then the impending fate, he disdained to desert the Spartan leaders.
678.—Anonymous
Having accomplished my military service, I, Sote-richus, lie here, leaving to my sweet children the wealth I gained by my labours. I commanded in the cavalry, like Gereni&n Nestor, and I never amassed any treasure from unjust actions. Therefore after death too I see the light of Olympus.
679.—SAINT SOPHRONIUS THE PATRIARCH
A. “Tell me, tomb, of him whom thou hast hidden within thee, who and whence he was, whose son, his profession, and substance.” B. “This man was Joannes of Cyprus, the son of noble Stephanus, and he was the pastor of Alexandria. He was wealthiest of all the Cyprians by inheritance and by his holy labours; and to tell all the divine deeds he did on earth is beyond my understanding or the tongue of others; for he surpassed in most brilliant virtues even men who seemed to surpass others. All the beautiful public works which this city possesses are ornaments due to his most praiseworthy munificence."
1 The prophet who was with the Spartans at Thermopylae. Leonidas wished to send him home, but he refused to go.
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680.^-TOY ΑΥΤΟΥ
*A ρχοςΙωάννης Φ αρίηςαρετών ίερήων ένθάΒε νυν μετά τέρμαφΐΧη παρά πατρίδι Θνητόν γάρ Χάχε σώμα, καί εί βίον αθανάτους πρήξεις τε κατά	απείρους.
681.—ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΕΑΝΔΡΕΠ2
Ου κ	άπεΒήμησας τιμής χάριν,
καί χω\6ς περ εών έΒραμεςεις άίΒην, Γέσσιε Μοιράωυ τροχαΧωτερε· εκ προκοπής
ήςείχες κατά νουν, εξεκόπης βίοτον.
682.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γέσσιος ου	τέθνηκεν έπειγόμενος παρά Μοίρης·
αντος την Μοίραν προνΧαβεν εις άίΒην.
683.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“ ΜηΒεν άγαν ** των επτά σοφών 6 σοφώτατος
ἀλλά συ μή	π εισθείς,Τέσ τα Οτ’
και "λόγιος περ	έών άΧογώτατον εσχες
ωςεπιθυμήσας ονρανίης άνόΒου. ον τω Π	ήγασοςίππος άπώΧεσε ΈεΧΧεροφόντην, 6
βουΧηθέντα μαθεΐν άστρ· άλλ* ο μέν Ιππον	εχων καί σθένος ήβης,
Τέσσιος ονΒε χέσειν εύτονον ήτορ εχων.
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680.—Bv the Same
Joannes, both chief in virtue and chief priest of Alexandria, lies here after his death in his dear country. For his body was mortal, although he shall have immortal life and did countless immortal works on earth.
681-688 are by PALLADAS OF ALEXANDRIA,
AND ALL ON THE SAME SUBJECT1
681
You did not go abroad for the sake of honour, but of death, and although lame }rou ran to Hades, Gessius, swifter than the Fates. For you retreated from life owing to the advancement of which you were dreaming.
682
Gessius did not die hurried by Fate, but arrived in Hades before Fate.
683
The wisest of the Seven Sages said Naught in excess," but you, Gessius, were not convinced of it, and came to this end. Though erudite, you incurred the reproach of the greatest lack of reason in desiring to ascend to heaven. Thus it was that Pegasus was fatal to Bellerophon, because he wished to Team the rules of motion of the stars. But he had a horse and the confident strength of youth, whereas Gessius could not screw his courage up enough even to ease himself.
1 They are all of course facetious. It ie insinuated that Geesius’ disappointment at not getting the consulate promised him by utrologers hastened hie end.
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684.—TOY ΑΥΤΟΥ
ΜηδεΙς ζητήστ) μερόπωνκαλ είναι, μηδ*αργήν μεγάλην,κόμπον υπερφίαλον. Υεσσιος αυτός έδειξε· κατηνέχθη yap
θνητής	ευτυχνης	μηκέτ
685.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ζητών	έξενρες βίοτον τέλος εύτυχίης τε,
αργήν	ζητήσας προς τέλος έρχομένην.
ἀλλ*	ετνχες τιμής, ω Τέσσιε, και peril μοίραν
σύμβολα τής αρχής ύστατα
686.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γ έσσιον ως ένόησεν ό Β αύκαλάρτι θανόντα χωλεύοντα πλέον, τοῖον	έπος·
“ Υέσσιε, πως, τί παθών κ εΐσω γυμνός,άκήδεστος, σχήματι	; ”
τον δέ μεγ* όχθήσας προσέφη καί Τέσσιος ευθύς·
** Βαύκαλε, τό στρήνος καί θάνατον
687.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Την	* Α ρμων ι ακήναπάτην ὅτε Γεσσιο?
τον ξενικόν θανάτου	έγγύθ έρχόμένος,
την ιδίαν γνώμην κατεμέμφατο, καί το μάθημα, καί τούς πειθομένους άστρολόγοις	.
688.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οι δύο Κάλχαντες τον Γ	ώλεσαν δρκοις,
των μεγάλων υπάτων θώκον υποσχόμενοι, ώγένος ανθρώπων άνεμώλιον,
&χρι τέλους βίοτον μηδέν έπιστάμενον.
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684
Let no mortal even seek to be a god also, nor pursue the pride of high office. Gessius is the proof of it, for he was first of all puffed up and then collapsed, not content with mortal felicity.
665
You sought and found the end of life and happiness, seeking an office1 tending to the highest end. Bat you obtained the honour, Gessius, receiving after your death the insignia of office.
686
When B&ucalus saw Gessius just after his death, and lamer than ever, he spoke thus: “ Gessius, what made thee descend into Hell, naked, without funeral, in new burial guise ? ” And to him in great wrath Gessius at once replied: “ Baucalus, the pride of wealth may cause death.’*
687
When Gessius discovered the fraud of the oracle of Ammon not long before his death in a strange land, he blamed his own belief and that science, and those who trust in silly astrologers.
688
The two soothsayers brought death on Gessius by their oaths, promising him the consular chair. O race of men vain minded, angry with themselves, knowing nothing even until the end of life.
1 The word also means “ beginning/'
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689.	—ΑΔΗΛΟΝ
ΈνθάΒε σώμα λελοιπεν Άπελλιανός μἐγ* άριστος' ψνχην δ* ἐν χείρεσσιν εἡν παρακάτθετο
690.	—ΑΔΗΛΟΝ
Οόθἐ θ αν ω ν κλέος	άσθλόνἐ? πάσαν
αΧλ* ὅτι οτῆ? ψνχης αγλαά πάντα μένει, ὅσσ* ελαχῖς τ* εμαθέςτε, φύσει	τε*
τφ ῖμ καί ἐν μακάρων νήσον
691.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
νΑλΛ17<ττι9 νεη είμί’ θάνον δ* όπἐρ άνεμος έσθλού, Ζήνωνος, τον μοννον ivl στέΒέγμην, όν φωτός γλυκερών τε τίκνωῆτορ, οΰνομα Κ	αλλικράτεια,βροτοΐ αγαστή.
692.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ, οι	ΦΙΛΙΠΠΟΤ
ΘΕΧ2ΑΛΟΝΙΚΕΠΣ
Γλυκών, τό Πέργαμο νο ν ΆσίΒι πλέος, ό	παμμάχων κεραυνός, ό πλατύς
ο καινός 'Άτλας, αϊ τ άνίκατοι ερροντι*τόν δἐ πρόσθεν	ἐν ΙταΧοῖς,
ονθ' ΈλΧαδι προωστόν, ούτ εν ό πάντα νικών ΆιΒης
693.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΛΟΤ
Τληνιν	παρηονΐτις ἀμφ ἐχω χερ μάς,
πικρή	κατασπασθέντα κύματος Sivy,
οτ*	ίχθυάζετ 4ζ άκρης άπορρωγος'
χωσαν 8ε μ’ ὅσσο9 λαός ῆυ συνεργάτης, ΤΙόσειΒον, ούς συ σώζε, καί γαληναίην αιόν ΒιΒοίης	όρμιηβόλοιςθΐνα.
δ
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689.	—Anonymous
Herb Apellianus, most excellent of men, left his tody, depositing his soul in the hands of Christ.
690.	—Anonymous
Not even in death hast thou lost on the earth all thy goed fame, but the splendid gifts of thy mind all survive, all thy talent and learning, Pytheas, most highly endowed by nature. Therefore art thou gone to the islands of the blest.
691.	—Anonymous
I am a new Alcestis, and died for my goed husband Zeno, whom alone I had taken to my bosom. My heart preferred him to the light of day and my sweet children. My name was Callicratia, and all men reverenced me.
692.—ANTIPATER or PHILIP OF THESSALONICA
Glyco of Pergamus, the glory of Asia, the thunderbolt of the pancratioD,1 the broad-footed, the new Atlas, has perished; they have perished, those unvanquished hands, and Hades, who conquers alphas thrown him who never before met with a fall in Italy, Greece, or Asia.
693.—APOLLONIDES
I, the heap of stones by the shore, cover Glenis, who was swept away by the cruel swirl of a wave as be was angling from a steep projecting rock. All his fellow fishermen raised me. Save them, Poseidon, and grant ever to all casters of the line a calm shore.
1 Δ combination of wrestling and boxing.
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694.—ΑΔΑΙΟΤ
*Hv παρίτ\ς ή ρω α, ΦίΚοπρηγμων καλείται •προσθε	ϋοτιδαίης κείμενον εν τριόδψ,
είπεΐν οΐον ἐπ* εργον άγεις πόδα?* εό#ῖς έκείνος εΰρήσει συν σοι πρήξως εύκοΧίην.
695.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Όρός πρόσωπον Κασσία? τῆς	.
ει και	τέθνηκε, ται? άρεταΐς γνωρίζεται
ψυχής το κάλλος μάλλον ή του	.
696.—ΑΡΧΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Αίωρτ) θήρειον ιμασσόμενος δέμας
τΧαμόν,άορτηθείς εκ	Χασί ττίτυος,
αίωρτ)· Φοίβφ γάρ άνάρσιον εις εστης, ττρώναΚεΧαινιτην ναιετάων,
σεΰ δέ βοάν αύΧοΐο μεΧιβρομον ου κάτι Νυμφαι,	5
ω?	πάρος, ἐν Φ ρυγίοιςοΰρεσι ττευσόμεθα.
697.—ΧΡΙ2ΤΟΔΠΡΟΤ
Οΰτος *1 ωάννην κρύπτει τάφ,8ς ρ Έ άστρον εην, τ)ν πριν παίδες άριπρεπέες έκτισαν Ηρα<λῆ09* ο θ εν καί	ηρως
αίεϊ των αδίκων σκΧηρον εκοπτε μένος, είχε 8* απ' εύσεβέων προγόνων έρικυδέα πάτρην 6 Ανχνιδόν, ήν Φοΐνιξ Κάδμος εδειμε 1
1 The name meant “ busybody.”	1 M&rsyw.
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694.—ADAEUS (Not Sepulchral)
If thou passest by the shrine of the hero (his name is Philopragmon)1 that is at the cross-roads outside Potidaea, tell him on what task thou joumey-est, and he at once will help thee to find a means of accomplishing it.
695.—Anonymous
Thou seest the face of virtuous Cassis. Though she be dead, the beauty of her soul rather than of ber visage is made manifest by her virtues.
696.—ARCHIAS OF MITYLENE
Poor Satyr2 who didst dwell on the hills of Celaenae, thou hangest from a leafy pine, thy beastlike body flogged by the winds, because thou didst enter on fatal strife with Phoebus; and no longer, as of old, shall we Nymphs hear on the Phrygian hills the honeyed notes of thy flute.
697.—CHRISTODORUS
This tomb covers Joannes, who was the star of EpidamnuSj the city founded by the famous sons of Heracles,8 whence it was brought about that this active hero ever reduced the stubborn strength of the unrighteous. The renowned fatherland of his pious parents and himself was Lychnidus, a city built by Phoenician Cadmus. Thence sprung this Heli-
* It was founded by α certain Phaliue who claimed descent from the Heradidae.
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ενθεν	Χύχνος εην ' Κλικών 10 ς,	Κάδμος
στοίχβίων Δαναόίς πρώτος έδειξε τύπον, εις υπάτους δ* άνέΧαμψε,καί ΤΧΧνριοΐσι	,
Μούσας καί καθαρήν	εστ Δίκην. 10
698.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αυτός Ιωάννης 'Κπιδάμνιος	κεΐται,
τηΧε^ανης υπάτων κόσμος άειφανέων ό y\vKU μοι	Μουσέων	πετάσας ό ἄλλων
εύρύναςξενίου δαίμονος έρηασίην, παμφόρβην παΧάμην κεκτημένος,	μούνην 5
ούκιδε δωτίνης μέτρον ο αίπυτάτην δ*	ηύξησε	[νόμοις πά\τρίοισιν
φαιδρννας καθαρής έργα δικαιοσύνης.
& Πόποι, ούκ	έζησε ποΧύν ἀλλ*
μούνον	άναιτΧησαςτεσσαράκοντα δύο,	10
ώχετο μουσοπόΧοισι ποθην πάντεσσιν ούς	επόθει πατέρων φέρτε ρα
699.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ικάρου ω νεόφοιτον ες ήέρα
Λκαρίη πικρής τύμβε	κακο
άβάΧε μήτε σε κείνος ίδεϊν, μητ αυτός άνεΐναι Τρίτων Αiyaiov νώτον υπέρ πέΧάτ/ευς. ου γάρ σοι σκεπανή τις νφόρμισις, ούτε βόρειον δ 4ς κΧίτος, ουτ* ay η ν κύματος ές νοτίην. έρροις, ω δύσπΧωτε, κακόξενε· σεΐο δέ πΧωοιμι, στυγεροί) οσσον απ' Άΐδεω.
700.—ΔΙΟΔΠΡΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ
Ίστω νυκτός έμής, η μ έκρυφεν, οικία ταύτα
Χάινα,	Κωκυτοϋτ* άμφιγόητον ύδωρ,
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coman lamp,1 because Cadmus first taught the Greeks letters. He attained the consulate, and administering justice in Illyria, crowned the Muses and pure Justice.
698.—By the Same
Here lies Joannes of Epidamnus, the far-shining ornament of ever brilliant consuls, who spread abroad the sweet light of the Muses, and more than others amplified the work of hospitality, having a hand that fed all, and alone among men knew not any measure to limit its gifts. He ornamented his lofty consular car with the laws of his country, making bright the works of pure justice. Ye gods! he did not live long, but at the age of only forty-two departed this life, regretted by all poets, whom he loved more than his own parents.
699.—Anonymous
I Caria, memorial of the disastrous journey of Icarus flying through the newly-trodden air, would he too had never seen thee, would that Triton had never sent thee up above the expanse of the Aegean Sea. For thou hast no sheltered anchorage, either on the northern side nor where the sea breaks on thee from the south. A curse on thee, inhospitable foe of mariners » May I voyage as far from thee as from loathly Hell.
700.—DIODORUS GRAMMATICUS
Know, thou stone palace of the Night that hides me, and thou, fioed of Cocytus, where wailing is loud, it 1 “ Lychnua.” There is a poor pan on Lychnidue.
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ου τι μCavrjp, 3	λέyoυσι, κατί aXKrjs
παπταίνων τί μάτην	οΰνο 'Ρουφιανός;
ἀλλά με Κῆρε? ay ου σ ι μεμορμεναι. ου μία	δ
Παύλα	Ύαραντίνη κάτθανεν ώκύμορος.
701.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ίφθίμφ τόδ’ ἐπ* άνδρϊ φίλη πόλις yράμμα	παρ* ένυδρουνάμασιν Άσκανίης.
κλαϋσε Bi μιν Νῖςαια* πατήρ * ἐπί Διομήδης λάϊνον ύψιφαή τόνΒ*	άνίτeτάφον,
Βύσμορος, αίάξων όλο ον κακόν, ἡ γάρ vUa οι	τίνειν ταντα κατοιχομίνφ .
702.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Ίγθυοθηρητηρα Μ,ενεστρατον ώλεσεν ἄγρη
οούνακος, έξαμίτης i/c	τ
είΒαρ οτ*	αγκίστρουφονίου πλάνον
όζείην όρυθρή φυκϊς εβρνξε
ayνυμόνη Β* ῦπ* 6δόντι κατέκτανεν, άλματ λάβρφ ἐντός ολισθηρών	Βυσαμόνη
703.—ΜΤΡΙΝΟΤ
θι/ρσι? ἀ κωμήτης, ό τἀ νυμφικά μήλα όμενών, Βύρσις6 συρίξων Παν ὅ? ίσον Βόνακι, ενΒιος οίνοπότης σκιεράνυπ τάν πίτυν φρουρεί Β* αυτός όλων ποίμνια βάκτρον "Ερως. α Ν ύμφαι,Νόμφαι, Bieyeipare τον λυκοθαρσή	δ
βοσκόν, μἡ Θηρών κύρμα	"Ερως.
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was not my husband, as they say, who, contemplating another marriage, slew me. Why should Rufinus have that evil name for naught? But the fatal Destinies brought me here. Paula of Tarentum is not the only woman who has died before her time.
701.—By the Same
His dear city set up this inscription by the beautiful waters of Ascania1 to the strong man Achaeus. Nicaea wept for him, and his father Diomedes erected to him this tall and glittering stone monument, lamenting; for it had been meeter for his son to pay him these honours when he died himself.
702.—APOLX.ONIDES
The capture of his red, pulled out of the sea by the six* stranded hair line, was fatal to the fisherman Menestratus; then, when the red phycis, gaping at the errant bait of the murderous hook, swallowed greedily the sharp fraud, as he was cracking its skull with its teeth, it slew him, taking a violent leap and slipping down his throat.8
703.—MYRINUS (Not Sepulc)
Thyrsi8 the villager who feeds the Nymphs' flocks, Thyrsis whose piping is equal to Pan’s, sleeps under the shady pine tree having drunk wine at midday, and Love takes his crook and keeps the flock himself. Ye Nymphs! ye Nymphs! awake the shepherd who fears no wolf, lest Love become the prey of wild beasts.
1 A lake near Nicaea.	8 cp. No. 604.
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704.—ΑΔΗΛΟΝ
ΈμοΟ θανόντος γαῖα μιχθήτω irvpl· ονδενμίΧει μοι ·τάμα yap καΧώς έχει.
705.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Στρυμόνι καί μεγάλη πεποτισ ΕλΧ^σπἐντρ ήρίον’Ηδωνῆν ΦνλΧίθος, ΆμφίποΧι,
Χοιπά τοι Αίθοπίης Βρανρωνίδ Ιχνια μίμν€ΐ, καί	ποταμού τάμφιμύδωρ,
την δι ποτ Αίγείδαις μεηάΧην ω? άΧιανθες 5 τρνχος	4π	άμφοτίροΛς	δεήΐόσιν.
706.	—ΔΙΟΓΕΝΟΤ2
’Ιλιγγίασε Βᾶςχον	ίκπιων
Χρύσιππος, ούδ* ίφείσατο ου της στοάς, οὐχ ἡ? πατρός, ον της ψνχής, ἀλλ* ῆλῦε δώμ ἐ? Άιδεω.
707.—ΔΙ02ΚΟΡΙΔΟΤ
Κῆγω Σωσιβίου κομάω νίκυν, 6 σ σοι ἐν αΧΧος απ' αύθαίμων η μετ kρω ν Σκίρτος ό πvppoykv€ιoς. ίκ γάρ ωυἡρ α£ια Φλιασίωι/, vai μἀ χορούς, Σατύρων κη μι τον iv καινοϊς	τ€0ρα μ μιν ον ήδη	6
ἡγαγεν ει?	μνημην πατρίδ* άναρχαίσας·
1 Said to have been a favourite quotation of both Tiberiu£ and Nero.
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When I am dead may earth be mingled with fire. It matters not to me, for with me all is well.1
705.—ANTI PATER OF THESSALONICA (Not Sepulchral)
Amphipolis, tomb of Edonian Phyllis, washed by the Strymon and great Hellespont, all that is left of thee is the ruin of the temple of Brauronian Artemis and the disputed 2 water of thy river. We see her for whom the Athenians strove so long now lying like λ tom rag of precious purple on either bank.
706.—DIOGENES LAERTIUS
Chry8Ippu8 became dizzy when he had drunk up the wine at a gulp, and sparing neither the Stoa, nor his country, nor his life, went to the house of Hades.8
707.—DIOSCORIDES
I, too, red-bearded Scirtus the Satyr, guard the body of Sositheus as one of my brothers guards Sophocles on the Acropolis. For he wielded the ivy-bough, yea by the dance I swear it, in a manner worthy of the Satyrs of Phiiiis, and restoring ancient usage, led me, who had been reared in new-fangled fashions, back to the tradition of our fathers. Once
8 The Athenian possession of Amphipolis was disputed by the Spartans and later by the Macedonians.
* Cnrysippus was said to h&ve died in consequence of drinking too muoh at a banquet given him by hie disciples.
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καί πάλιν	εισωρμησα τ ονΜου ay
ρυθμόν, πρός	τ αύΒήν ελ μ&γαΚην
"\έπτά Be μοι έρσωντύπος ον
ττ}	φιλοκινΒύνφ	φροντίΒι 10
708.—-ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ύφ κωμφδογράφφ, κουφή κόνιτον φιΧώγωνα
κισσόν inrep τύμβου	ζωντ α Μάγων ι
ου yap ἔχει? κηφήνα	παλίμπλυταλλά τι τέχνης
αξιον	αρχαίης λείψανουή μφ lea ας.
τούτο Β* ο πρέσβυς ἐρεῖ* **Κ	καί
παρά Νείλφ	6
ἐστιν St ἐν Μούσαις	Βριμυ θύμον,9*
709.—ΑΛΕ5ΑΝΔΡΟΤ Σάρδιες	αρχαίοι,πατέρων	, ei μόν	ν μιν
ετρεφόμαν, κερνάς ήν τις άν ή χρνσοφόρος, ρήσσων καλά,	· νυν Βέ μοι
'Αλκμάν
ο ν νο μα, καί Σπάρτα? είμι πολυτρίποΒος, καί Μούσας	4Βάην 'ΕλικωνίΒας, αι με τυράννων 6
θήκαν Αασκύλεω	μείζονα καί Γυγεω.
710.—ΗΡΙΝΝΗ2 [ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΗΧ]
Στάλοι,καί Σειρήνες εμαί, και πάνθιμε οσ τιςεχεις *ΑίΒα τ αν όλίγαυ σποΒιάν, τοΐς έμον ερ^ρμένοισι παρ* ηρίον είπατε χαίρειν, αϊτ* αστοί τελεθωντ, αΐθ* ετέρας	· 1 * 3
1 Soeitheus was a tragic poet of the 4th century. His Satyric dramas, of which we have some fragments, were
especially celebrated. The Satyric drama is said to have originated At Phlius.
3 Macho is known to us chiefly m the anthor of scandalous 376
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more I forced the virile rhythm on the Doric Muse, and drawn to magniloquence ... a daring innovation introduced by Sositheus.1
708.	—Bv the Same
Light earth, give birth to ivy that loves the stage to flourish on the tomb of Macho2 the writer of comedies. For thou holdest no re-dyed drone, but he whom thou clothest is a worthy remnant of ancient art. This shall the old man say: “ O city of Cecrops, sometimes on the banks of the Nile, too, the strong-scented thyme of poesy grows/'
709.	—ALEXANDER
Ancient Sardis, home of my fathers, had I been reared in thee I would have been a cernus-bearer * or eunuch, wearing ornaments of gold and beating pretty tambourines; but now my name is Aleman, and I am a citizen of Sparta of the many tripods, and have learnt to know the Heliconian Muses who made me greater than the tyrants Dascyles and Gyges.4
710.—ERINNA
Ye columns and my Sirens,5 and thou, mournful pitcher that holdest the little ash of death, bid them who pass by my tomb hail, be they citizens or from another town; and tell this, too, that I was
anecdotes in verse, many of which are quoted by Athenaeus. This epigram was actually engraved on hie tomb at Alexandria where he spent most of fiis life.
8 The cemue was a vessel used in the rites of Cybele.
4	Kings of Lydia.
• Figures of Sirens that stood on the tomb.
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χώτι με νύμφαν ευσαν	ίχει τάφος, είπατε /cal τό* 6
χώτι πατήρ μ ίκάΧει Βαυκίδα, χώτι γἐνο?
Th νία, ως εΙΒώντι· /cal ὅττι μοι α συνεταιρίς νΗρινν' ἐν τύμβφ ηράμμ	τόδε.
711.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
*Ήδΐ7 μῖν κροκόεις ΐΙιτανάτιΒι πίτνατο Κλειυαρετα χρυσίων παστός καΒεμόνεςδ' ηΧποντο ΒιωΧενιον φλόγα
άψειν	άμφοτίραις	άνσχόμενοι
Δημωκαί	Νίκπτπος' άφαρπάξBi νοϋσος 5
παρθενικάνΚαθ ας	ay ay εν·
άΧγειναί Β* ίκάμοντο σννάΧικες, οὐχ Ι άΧΧά τον	*ΑΪΒεω	στερνοτυπη .
712.—ΗΡΙΝΝΗΣ
Νόμφα? Βαιτᾶδο? ἐμμί* πολνΛλαὑταυ δἐ παρίρπων στάΧαν τψ κατά γά? τούτο Χεγοις “ Βάσ/cavov ὅσσ*, *At8a‘” τἀ δἐ τοι καΧά ορών τι
ώμοτάταν Ίϊαυκονς ἀγγελἐοντι τύχαν, ως τάν παιΒ*Τμίναιος ἐφ’ αΐ? πεύκαις,	δ
ταΐσΒ* επί καΒεστάςἐφΧεγε πυρκαϊα-καί συ μίν, ώ 'Υμέναιε,γάμων μοΧπαϊον άοιΒάν ες θρήνων yoεpbv φθέγμα	.
713.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
ΙΤαυροεπἡ? "Υίριννα,καί ου ποΧύμυθος	·
ἀλλ’ εΧαχεν Μούσας τούτο το βοών έπος,
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buried here a bride, and that my father called me Baucis, and that my country was Ten os, that they may know. Say, likewise, that my friend and companion £rinna engraved these lines on my tomb.
711.—ANTIPATER OF SIDON
Already her saffron couch inside the golden wedding-chamber had l>een laid for Clinareta the bride of Pit&na. Already her parents Demo and Nicippus were looking forward to raising on high in both hands the blazing pine-torch, when sickness carried the girl away and took her to the sea of Lethe. All sadly her girl companions instead of beating at her door beat their breasts, as is the rite of death.
712.—ERINNA.
I am the tomb of Baucis the bride, and as thou passest the much bewept pillar, say to Hades who dwells below “ Hades, thou art envious.” To thee the fair letters thou seest on the stone will tell the most cruel fate of Bauco, how her bridegroom’s father lighted her pyre with those very torches that had burnt while they sang the marriage hymn. And thou, Hymenaeus, didst change the tuneful song of wedding to the dismal voice of lamentation.
713.—ANTIPATER OF SIDON
{Not Sepulchral)
Few are Erinna’s verses nor is she wordy in her songs, but this her little work is inspired. Therefore
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τοιγάρτοι μνήμης ούκήμβροτεν,
νυκτος νττο σκιερή κωΧυεται α ί δ* αναρίθμητοι νεαρών	σ5
μυριάδες \ήθη, ξεΐνε, μαραινδμεθα.
Χωίτερος κύκνου μικρός θρόος ηε
κρω·γμδςiv είαριναΜ κιδνάμενος νεφεΧαις.
714.	—-ΑΔΕ2Π ΟΤΟΝ
‘Ρῆγιον	ΊταΧίης	τεναηώδεος ἀείδω,
αίεϊ	&ρινακίου yevoμόνην
ούνεκα τον φιλἐοντα Χύρην φιΧόοντά τε 'Ίβυκον ευφύΧΧφ θήκεν νττο τττεΧόη, ήδεαπολλά ττ αθ όντα·ττοΧύν 3* ἐπ!	κισσόν 5
χεύατο καί Χευκον φυταΧιήν καΧάμου.
715.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Πολλον άττ ΊταΧίης κείμαι	εκ τε Τ
ττάτρης· τούτο δε μοι ττικροτερον θανάτου, τοιουτος πλανίων άβιος βίος· άΧΧά με Μουσαι εστερξαν, Xvypoiv 3* ἀντι	ἐχω.
ούνομα	δ* ου κ ήμυσε Αεωνίδον αυτά με δώρα 6
κηρύσσει Μ ουσεωνττάντας ἐπ*	.
716.—ΔΙΟΝΤΣΙΟΤ ΡΟΔΙΟΤ
ΤΙρώϊος, άΧΧά ποθεινός οσοι ττόΧιν ΊαΧύσοιο ναι ο μεν, εις Χήθης ττικρόν 0δνς πέλαγος, δρεψάμενος σοφίην oXiyov χρόνον άμφϊ δό τύμβψ σεΐο καί ακΧαυτοι γΧανκες ίθεντο yoov,
Φαινόκριτ· ουδέ ν δμοιον επεσσομόνοισιν άοιδος δ φθεγξεται, ανθρώπους άχρι
38ο
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fail* she not to be remembered, and is not held hidden under the shadowy wing of black night. But we, stranger, the countless myriads of later singers, lie in heaps withering from oblivion. The low song of the swan is better than the cawing of jackdaws echoing far and wide through the clouds of spring.
714.—Anonymous
1 sing of Rhegium, that at the point of the shoaly coast of Italy tastes ever of the Sicilian sea, because under the leafy poplar she laid Ibycus the lover of the lyre, the lover of boys, who had tasted many pleasures; and over his tomb she shed in abundance ivy and white reeds.
715.—LEONIDAS OF TARENTUM
Far from the Italian land I lie, far from my country Tarentum, and this is bitterer to me than death. Such is the life of wanderers, ill to live; but the Muses loved me and instead of sourness sweets are mine. The name of Leonidas hath not sunk into oblivion, but the gifts of the Muses proclaim it to the end of days.
716.— DIONYSIUS OF RHODES
Too early and missed by all us who dwell in the city of Ialysus, hast thou sunk, Phaenocritus, into the sea of oblivion, after plucking for a brief time the flowers of wisdom ; and round thy tomb the very owls that never shed tears lamented. No singer shall ever sing as thou didst to future generations as long as men walk upon their feet.
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717.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Νιμάδες καί ψυχρά, βοαύΧια ταΰτα μέλισσα ι?
οϊμον ἐπ’	ειαρινην	Χέξατε
ως ο γέρων Αευκππτος ἐπ* ὰρσιλαγωοῖ?
Ιφθιτ οxeipepCfj νυκτϊ Χοχη σύμενος, σμηνεα δ* ούκέτι οι κομέειν φίΧον αι Βέ τον άκρης γείτουα ποιμένιαι ττοΧΧά	νάτται.
Α. Long, Οταββ οζ PamaMed. 2, ρ. 185.
718.—ΝΟΣΣΙΔΟΧ
Ή	ξειν\el τύ γε πλεῖς ποτ! καΧΧίχορον
τον	Χαπφωχαρίτων άνθος έναυσαμέναν,
είπεΐν, ως Μοόσαισι φίΧαν την α τε τίκτεν Χσαν ὅτι 0* οι του νο μα Νοσσιτ’
719.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
ΎέΧΧηνος 68ε τύμβος* ἐχω 3* τηνον τον	πράτον	γνοντα
7 20.—Χ ΑΙΡΗΜΟΝ02
Κλευαν ούτυμοκΧεΐος, υπέρ θι Βόρυ
κάτθανες	άμφίΧογον	γάν
721.—1ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τοῖ9 *ΑργείΊ,πάρτηθεν ϊσαι χέρες, Ισα Βέ τεύχη συμβάΧομεν· &υρέαι Β* ησαν άεθΧα
άμφω 3* απροφάσιστα τον οϊκαΒε νόστον αφέντες οίωνοϊς θανάτου Χείπομεν άγγεΧίαν. 1
1 Unfortunately this version of the epigram is quite uncertain, as it involves considerable departures from the MS. text, itself unintelligible.
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717.—Anonymous
/
Ye Naiads, and ye cool pastures, tell the bees that τ’ start for their spring journeys that old Lysippus perished lying in ambush for the fleet-footed hares on a winter night. No longer does he take joy in tending the swarms, and the dells where feed the flocks miss much their neighbour of the hill.(?)
718.—NOSSIS
Stranger, if thou sailest to Mitylene, the city of lovely dances which kindled (?) Sappho, the flower of the Graces, say that the Locrian land bore one dear to the Muses and equal to her and that her name was Nossis. Go!1
719.-«-LEONIDAS
I am the tomb of Tellen,2 and under ground I hold the old man, who was the first to learn how to compose comic songs.
720.—CHAEREMON
Cleuas, the son of Etymocles, who didst wield the spear for Thyreae, thou didst die allotting to thyself the disputed land.
721.—By the Same
We from Sparta engaged the Argives equal in number and in arms, Thyreae being the prize of the spear, and both abandoning without seeking for pretexts our hope of return home, we leave the birds to tell of our death.
* Tellen (4th century B.C.) was by profession a flute-player. Of hie comio productions we know nothing.
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722.	—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
Δηρίφατον κλαίω Τ ιμοσθίνη,via Μολόσσου, ζεινον ἐπὶ ζείν?) Κεκροπία φθίμενον.
723.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
*Α π ορος άδμητος καί άνεμβατος, ω	,
καπνόν ἐπ’ Ευρώτα Βέρκεα Ώλενιον, ασκιος· οιωνοί Be κατα χθονος οικία μύρονταί’ μήλων Β*ούκ άΐουσι λύκοι.
724.—ANTTHS ΜΕΛΟΠΟΙΟΤ
*Η	jia μένος σε, ΙΙρόαρχ, ὅλεσ* ἐν Bat, Βώμά τβ
πατρῖς
Φε* Βία εν Βνοφερψ πένθει εθου φθίμενος’ αλλά καλόν τοι ΰπερθεν έ τόδε πέτρος άείΒει, ως	έθανες προ φιλάς μαρνάμενος π ατρ ιδος.
72δ.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
α.	Αϊνιε, καί συ γάρ ώδε, Μενἐ/ιρατε?, ούκ πουλά
ήσθα· τί σε, ξείνων λφστε, κατειρηάσατο; ἡ ρα τό «αι Κένταυρον; β. "C μοι πεπρωμένος ύπνος
ήλθεν, 6 Bk τλήμων οίνος πρόφασιν.
726.—ΛΕΩΝΙΔΑ
*Εσπέριον κηφον άπώσατο πολλάκις ύπνον η γρήύς πενίην Πλατῶς
3^4
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I weep for Timosthenes, the son of Molossus, slain in battle, dying a stranger on the strange Attic soil.
723.—Anonymous (Not Sepulchral)
Lacedaemon, formerly unconquered and uninvaded, thou seest the Oleni&n1 smoke on the banks of Eurotas. No shade of trees hast thou left; the birds nest on the ground and the wolves hear uot the bleating of sheep.
724.—ANYTE
Thy valour, Proarch us, slew thee in the fight, and thou hast put in black mourning by thy death the house of thy father Phidias. But the stone above thee sings this goed message, that thou didst fall fighting for thy dear fatherland.
725.—CALLIMACHUS
A. “ Mbnccrates of Aenus, you too were not long on earth. Tell me, best of friends, what caused your death ? Was it that which caused the Centaur’s ? ” 2 B. “ The fore-ordained sleep came to me, and the unhappy wine is blamed.”
726.—LEONIDAS OF TARENTUM
Old Platthis often repelled from her her evening and morning sleep, keeping poverty away, and near
1 Achaean. This refers to the invasion of Laced aemonia by the Achaeans iu B.C. 189.	# i.e. wine.
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καί τι προς ηλακάτην καί τον	άτρακτον
ηεισεν,πολιον yηpaoς	^
κάτι παριστίδιος δ ιν ευμενή αχρις ἐπ* ήοΰς
κείνον Άθηναίης συν	Χά δόλιχόν,
ἡ ρικνή ρικνόν περί ^ούνατος άρκιον
γε ι pi	στρογγυλλουσ*ίμε
όγδωκονταίτις δ*Άχερούσιον ηΐτγασεν ΰδωρ ή καλή καλώς Πλατείς
10
727.—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ
Τὸν γνώμαν εδόκει Φιλίας ον δεύτερος άλλον
εΐμεν· 6 δε φθονερος	κλαιετω
άλλ* εμπας δόζας κενεά χάρις* ειν άίδα yap
Μίνω θερσίτας ονδέν ατιμ.
0
728.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
'Ιερἐτ;	Δήμητρος εγώ ποτε, και πάλιν Κάβειρων,
ωνερ, και μετεπειτα	Δινδυμ
η ypηύς yεν6μην, ἡ	j/i)νκόνις, ηνο. . .
πολλών προστασίη νέων
καί μοι τ εκνἐγἐνοντο	δυ άρσκήπε μ εκείνων 5
εύγηρως ενι χερσίν. ερπε χαίρω ν.
729.—ΤΤΜΝΕίΙ
Εόειδἡ? ΎριτωνΙς ἐπ* ου κ α^γαθαις ελοχευθη κληδόσιν ου γάρ άν ώδ' ωλετο δαιμονίη άρτιτόκος" τἀ δἐ πολλά Karrjyayev $ν βρέφος αδην σύν κείνη* δεκάτην δ’ ούχ υπερηρεν εω,
3»6
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the door of gray old age used to sing a tune to her spindle and familiar distaff. Still by the loom until the dawn she revolved in company with the Graces that long task of Pallas, or, a loveable figure, smoothed with her wrinkled hand on her wrinkled knee the thread sufficient for the loom. Aged eighty years comely Platthis who wove so well set eyes on the lake of Acheron.
727.—THEAETETUS
Philea8 seemed inferior to none in the gifts of his mind ; let him who envies him go and cry himself to death.1 Yet but empty pleasure hath a man in fame, for in Hades Thersites is as highly honoured as Minos.
728.—CALLIMACHUS
I, the old woman who am now dust was once the priestess of Demeter and again of the Cabiri and afterwards of Cybele. 1 was the patroness of many young women. 1 had two male children and closed my eyes at a goodly old age in their arms. Go in peace.
729.—TYMNES
The omens were evil when fair Tritonis was brought to bed, for otherwise she would not have perished, unhappy girl, just after the child was born. With her this one babe brought down to Hades so much happiness, and it did not even live beyond the tenth dawn.
1 A form of imprecation.
c c
2
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730.—ΠΕΡΣΟΤ
Δειλαία ΜνάσυλΧα, τί τοι και ἐπ ήρίφ οἶτος μυρομένακούραν γραπτός επεστι τύπος Νευτίμας; άς Βή	ποκ απο ψυχών
ώΒΐνες,κεϊται δ* οϊα κατά, βλεφάρων άχλύϊ	πλημμύρουσαώίλας ματ ρος άγοστφ*	0
αιαϊ	' Αριστοτέλης ο ούκ^άπάνευθε πατήρ
Βεξιτερα κεφαλών επεμάσσετο. μέγα ονδἐ θανόντες έών εζελάθεσθ'
731.—ΛΕΩΝΙΔΑ
“'Άμπελος ώς ήΒη κάμακι στηρίζομαι αντφ σκηπανίφ· καλέει μ εις	θάνατος.
Βυσκώφει μη Γόργε· τί τοι	ή τρεις
ή πίσυρας ποιας	θαλγαι υπ' "
ώΒ'	ειπας ου κόμπφ, άπο ζωήν ο παλαιός	6
ώσατο, κη ςπλεόνων ήλθε
732.—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
“Ωχευ ετ άσκίπων Κινησία, Έρμο λα υιέ έκτίσων Α tBrjχρεΐος όφειλόμενον, γήρα ετ άρτια πάντα φέρων· χρήστην 8ε Βίκαιον ευρών σε στέρξειπαντοβίης Α
733.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ
Ι Αιρόμενοι Βύο γρήες ομήλικες ή μεν, Α ναζώ και Κληνώ, Βίύυμοι παΐΒες 'Έϊπικράτεος'
Κληνώ μεν Χαρίσων ιερή, Δήμητρι Β' Άναξώ εν ζωή	προπολευσ· εννέα ο ήελίων
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730.—PERSES
Unhappy Mnasylla, why does it stand on thy tomb, this picture of thy daughter Neotima whom thou lamentest, her whose life was taken from her by the pangs of labour ? She lies in her dear mother's arms, as if a heavy cloud had gathered on her eyelids and, alas, not far away her father Aristoteles rests his head on his right hand.1 O most miserable pair, not even in death have ye forgotten your grief.
731.—LEONIDAS OF TARENTUM
“ I am already supported only on a stick, like a vine on a stake; Deatli calls me to Hades. Stop not thy ears, Gorgus. What further pleasure hast thou in basking in the sun yet for three or four summers ?” So speaking in no braggart strain the old mail cast away his life and settled in the abede of the greater number.
732.—THEODORIDAS
Thou art gone, still without a staff, Cinesias, son of Hermolas, to pay the debt thou owest to Hades, in thy old age but bringing him thyself still complete. So all-subduing Acheron finding thee a just debtor shall love thee.
733.—DIOTIMUS
We two old women Anaxo and Cleno the twin daughters of Epicrates were ever together; Cleno was in life the priestess of the Graces and Anaxo served Demeter. We wanted nine days to complete
1 An attitude of mourning.
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εηΒωκονταέτεις ἐπ	λειπόμεθ' ἐς τό3*	5
τῆς	μοίρης· έτέων Β* ου φθόνος f ίσοσίη.
καί	πόσιας καί τέκνα φίλησα μεν αι δἐ
πρωθ* ἡμεῖς ΆιΒην	πρηϋν
734.—ΑΔΗΛΟΝ
fTHfev δλατιτυτειΒεστι. τί yap; νέκυς ω πο τι παίδων των	άτ/αθώνήΒ* ην αργιγἐρων ό γέρων,
ἀλλά φίλος y &πρέσβυ, yέvoιτo τευ	τέκνα
ελθεΐν καί λευκής ές Βρομάν
735.—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
'Ύστάτιον, Φωκαία, κλυτη τούτο Θεανώ ειπεν ές άτpύyετov υό/ιτα
“ Οϊμοι εγώ	Βύστηνος·	Άπέλ
ποιον επ'ωκείρ νηϊ πέρας
αυτάρ	εμεν σχεΒοθεν μέρος	ως οφελόν γε 5
χειρ! φίλην την σην χεϊρα
736.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Μἡ φθείρευ, ώνθρωπε, περιπλάνιον βίον
άλλην έζ άλλης εις χθόν άλινΒόμενος, μη φθείρευ, κάν ει σε	περιστέψ
τ)ν θάλποι μικκον πυρ άνακαιόμενον, ει καί σοι λιτή τε καί ούκ	εεϊη δ
φύστη ένι yptavrj μασσομένη παλάμαις, η καί σοι yλήχωv, η καί θύμον, ἡ και 6 πικρός
άδυμιγἡ? εϊη	χόνΒρος	έποψί
737.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΈνθάΒ* εγώ λη στη ρος ό τρισΒείλαιος άρηϊ
έΒμήθην κείμαι Β* ονΒενϊ κλαιόμένος.
39©
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our eightieth year..........We loved our husbands
and children, and we, the old women, won gentle death before them.
734.—Anonymous
This corrupt epigram seems to be partly in Doric and is evidently a dialogue. Lines 1 and 2 are quite unintelligible. It ends thus:—
O old man; may thy blessed children too reach the road of gray age.
735.—DAMAGETUS
Phocaea, glorious city, these were the last words Theano spoke as she descended into the vast night: “ Alas unhappy that I am, Apellichus ! What sea, my husband, art thou crossing in thy swift ship ? But by me death stands close, and would 1 could die holding thy dear hand in mine."
736.—LEONIDAS OF TARENTUM
Vex not thyself, O man, leading a vagrant life, rolled from one land to «mother. Vex not thyself if thou hast a little hut to cover thee, warmed by a little fire, if thou hast a poor cake of no fine meal kneaded by thy hands in a stone trough, if thou hast mint or thyme for a relish or even coarse salt not unsweetened.
737.—Anonymous
Here 1 thrice unfortunate was slain by an armed robber, and here 1 lie bewept by none.
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738.—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
Κλείδες Κύπρου σε καί	ΣαΧαμϊνος,
Τίμαρηζ, υβριστής τ ώλεσε Λΐψ* άνεμος νηί re συν φόρτω τε* κόνιν σου Βίζαν τοίζυροί, σχίτΧιε, κηΒεμόνες.
739.	—ΦΑΙΔΙΜΟΤ
Αιάζω Π	οΧύανθον,Βν εννίτις, ω
νυμφίον ἐν τύμβφθήκεν Βεζαμενη σποΒιήν re καί όστία (τον Bi Βνσαίς ωΧεσεν Αιγαίου κύμα περί Σκιάθον),
Βυσμορον ορθρινοί μιν ίπεϊ νεκυν	5
ξεινε, Ύορωναίων εΐΧκυσαν ες
740.	—ΛΕΩΝΙΔΑ
Αΰτα επί Κρηθωνος εγώ 'λίθος, ούνομα κείνου ΒηΧούσα· Κ ρηθωνΒ* ίν γθονίοις σποδιά, ό πρϊν καί Τυγτ) παρισεύμενος	ό τό πριν
βουπάμων, ό πρϊν πΧούσιος αίποΧίοις, ό πριν—τί πλείω μνθενμαι; ό πάσι	6
φευ, γαίης οσσης Βσσονἐχει .
741.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
ΌθρυάΒην, Σπάρτης τό μέγα *Χἐο?, ἡ
ναύμάγον, ή πάντων έργα κάΧει ποΧεμων "Αρεοςαιγμητής ’Ιταλός παρά γενμασι 'Ρ κΧινθείς, εκ πόΧΧων ημιθανής βεΧόων, αίετον άρπασθέντα φίλου στρατού ως ΪΒ' * ίχθροϊς, '	5
αύτιςάρηϊφά τωνάνθορεν ἐπ •"τείνας Β* $ς σφ' ίκόμιζεν, εοΐς	ταγοΐς,
οούνος άήττητον Βεζάμενος .
39*
Digitized by C^ooQle
BOOK VII. 738-741
738.—THEODORIDAS
The Keys of Cyprus1 and the promontory ot Sal&mis and the rude south wind destroyed thee, Timarchus, with thy ship and cargo, and thy mourning kinsmen received but the black ashes of thee, ill-fated man.
739.—PHAEDIMUS
I mourn for Polyanthus, O passer by, whom his wife Aristagora laid in the tomb, her newly wedded lord, receiving his ashes and dust (in the stormy Aegean near Sciathus he had perished) after the fishermen in the early morn had towed his corpse into the harbour of Torone.
740.-LEONIDAS OF TARENTUM
1 am the stone that rests on Cretho and makes known his name, but Cretho is ashes underground, he who once vied with Gyges in wealth, who was lord of many herds and flocks, who was—why need 1 say more ? he who was blessed by all. Alas, what a little share of liis vast lands is his!
741.—CRINAGORAS
Cite Othryadas,* the great glory of Sparta, or Cynegeirus,8 the sea-fighter, or all great deeds of arms. The Italian warrior who lay by the streams of the Rhine, half dead from many wounds, when he saw the eagle of his dear legion seized by the enemy, again arose from amid the corpses of the slain and killing him who carried it, recovered it for his leaders, alone winning for himself a death that knew not defeat
1 Some ial&nde ao called. 3 See above, No. 431.
* The brother of Aeschylus. He fought at Marathon and Salamie.
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742.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Ο ύκέτιΤ	'ιμόκΧειατ εών φάος	ὅσσ α* ν
κούρους	δοιοτόκφ	νηδυϊ γειναμενη·
δμμασι 3* ἐν ττλεόυεσσιν άΘόχημα ηεΧίον, προτέρης ουσα	τε
743.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Εί*οσιν 'Ερμοκράτειακαι	τέκνα τ
οΰΘ* ενός ούτε	μεας αύγασάμΘάνατον,
ου γάρ άπωίστευσεν έμούς	*Απολλών,
ου βαρνπενθητονς "Αρτεμις εΐλε έμπαλι ο α μῖν ελυσεν έμαν ώδινα μοΧούσα,5 Φοίβος Β* εις ηβαν άρσεναςάγάγετο άβλαβέας νούσοισιν. ιδ* νίκημι δικαίως
παισ	Ινκαι	γλωσση	σώφρον Τ
7 44.—ΔΙΟΓΕΝΟΤΧ
Έν Μἐμφει λόγος ἐστΙ μαθεΐν Ιδίην ποτε μοίρ>;ρ
Ενδοξον παρ α του καΧΧίκερω ταύρου· κούδένέλεξε· ποθεν;	βοϊγόρΧ
ουδέ	λάλον	μόσχερ "Απίδι στόμα·
άΧΧα παρ αυτόν	λέχριος	στ αστόλον, 5
προφανώς τούτο διδάσκων “ Άποδύση βιοτην οσσον	ουπωΓ διό καί	οι ταχέως ήλθε μέρος, δεκάκις
πέντε και τρεις είσιδόντα .
745.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
νΙβυ*ε, ληϊσταί σε κατέκτανον εκ ποτε νηός βάντ ες έρημαίην άστιβον ήϊόνα, ἀλλ*	έπιβοοσάμενονγερανών	, αι τοι ϊκοντο
μάρτυρες άλγ ιστόν όΧΧυμένφ Θάνατον
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BOOK VII. 742-745
742.—APOLLONIDES
(ΛοΙ Sepulc)
No longer, Timoclea, hast thou lost the light of thy eyes, now thou hast given birth to twin boys, but thou art now more perfect than thou ever wast, looking with more than two eyes on the burning Chariot of the Sun.
743.—ANTIPATER OF SIDON
I, Hermocratea, bore twenty-nine children and have not seen the death of one, either boy or girl. For fur from Apollo having shot down my sons and Artemis my daughters for me to lament, Artemis came to relieve me in childbed and Phoebus brought my sons to man’s estate unhurt by sickness. See how I justly surpass Niobe both in my children and in restraint of speech.
744.	—DIOGENES LAERTIUS
They say that Eudoxus learnt his own fate in Memphis from the bull with beautiful horns. It spoke not, how could it ? for nature has not given speech to cattle nor a talkative tongue to the calf Apis; but standing beside him it licked his cloak, evidently telling him this : “You will divest yourself of life.” So he died shortly after, having seen fifty-three summers.
745.	— ANTIPATER OF SIDON
Ibycus, the robbers slew thee when from the ship thou didst land on the untrodden desert shore. But first didst thou call on the flock of cranes who came to witness that thou didst die a most cruel
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ονδε	μάτη» ιάχησας, bfil	π Εμυός ·
τωνδεδιά	κλαγγή* τίσατοφόρο*
Χισνφίην κατά γ αίαν,μι	φυλά
ληιστεων, τί θ ear* ον πεφό χόλο*; ονδεγάρ ό	προπάροιθε κανών άοιδον
όμ μα	μελαμπεπλω»εκφυγε Έ,νμενίδων. 10
746.—ΠΤΘΑΓΟΡΟΤ
£(ς τάφον τον Δως Κ *ί!3ε μεγας κε ιτ αι Ζα*δ* Αία
747.—ΛΙΒΑΝΙΟΤ
’Ιουλία νῖς μετα	Τίγριν άγάρρο ενθάδε	αι,
άμφότερον, βασιλεύς τ αγαθός κ pare ρος τ αιχμή
748.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΣΙΔΠΝΙΟΤ
Τ/? τάδε μουνόγληνος άπανδωμήσατ ΚνκΧωψ λάϊνονΆσσυρίης χώμα Έεμιράμιος, η ποιοι	χθονός υΐες άννψωσαντο Γίγαντες
κείμενο» «ττ	απόρωνάγγόθι Πλ^ΐά&υν
άκλινες,	άστνφελικτον, 'Α	θωεοίσον ερίπνα 5
φνρηθεν γαίης ενρνπεδοιο βάρος; δάμος άεϊ	μακαριστός, δς άστεσιν *Η
ουρανίων [νεφεων τενζεν en’J1
1 The words in brackets we added in the MS. by * later hand. They give no aeoee.
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BOOK VII. 745-748
death. And not in vain didst thou cry out, for through the calling of the cranes the Erinys avenged thy death in the land of Corinth. O ye race of robbers greedy of gain, why fear ye not the anger of the gods ? Not even did Aegisthus, who of old slew the singer, escape the eyes of the dark-robed Furies.
746.	PYTHAGORAS
Here lies great Zan whom they call Zeus.1	~ λ .
(wv,hfsft fl t
747.—LIBANIUS	'Ι'~~
Julian* lies here on the further bank of the strong current of Tigris, “ a goed king and a valiant warrior.” *
748.—ANTIPATER OF SIDON
What one-eyed Cyclops built all this vast stone mound of Assyrian Semiramis, or what giants, sons of earth, raised it to reach near to the seven Pleiads, inflexible, unshakable, a mass weighing on the broad earth like to the peak of Athos? Ever blessed people, who to the citizens of Heraclea . ..
1 Supposed to have been written on the tomb of Zeue, in Crete.
* The emperor.	· Homer, Iliad iii. 279.
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BOOK VIII
THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY THE THEOLOGIAN
I should personally have preferred to follow the Teubner edition in omitting this book, as it forms no part of Cephalus’ Anthology and merely, because all the epigrams are in the form of epitaphs, occupies this place in the Palatine MS. It has, however, been included in the l>idot edition, which still remains the standard text of the Anthology,1 and it is the rule of the Τ' ir '* to reproduce the standard text.
St. Gregory would be in his very voluminous works.
Gregory of N&zianza was one of the great triad of Church Fathers of the fourth century (the Tptis Ίβράρχαι as thev are styled in the Orthodox Calendar). The other two, Basil and Chrysostom, were hie contemporaries and friends, as will be seen from some of these epigrams. Basil especially had been hie friend from his youth up, and Gregory’s wife was Basil's sister (see Epigr. 164). Gregory evidently enjoyed making verses, bat the epigrams make somewhat tedious reading, as there are eo many on the same subject.
1 Other epigrams of St. Gregory’s which are found elsewhere in the Palatine MS. have not been included iu the Didot edition
The proper
collection of the Epigrams of
Digitized by CjOOQie
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ΕΚ ΤΩΝ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΩΝ ΤΟΤ ΑΓΙΟΤ ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ ΤΟΤ ΘΕΟΛΟΓΟΤ
1.—Έπιτυμβι ον εις Ίωάκιψ και Θεοδόσιον
Ενθάδε τύμβος ἐχει θεοειδέας	έσθΧούς,
Θειον	Ίωάννην,τον πάνυ Θευόόσιου,
ων αρετή	ποΧύοΧβος ἐ? ουρανού
καί φωτός μετόχους δεΐζεν άκηρασιου.
2.—Εις τόν μἐγαν Βασίλειον τόν Καισαρείας Ινίσκστον
τῆς ἐν Καιηταὅοκίρ
Σώμα δίχα ψυχής ζώειν πάρος ή ἐμἐ σεῖο,
Βασίλιε, Χριστού Χάτρι, ώϊόμην ἀλλ* ετΧην καί εμεινα. τί μ ου θησεις ες μακάρων σήν τε χοροστασίην; μή με	Χίπης, μή, τύμβον	επ ον ποτε σεΐο 6
Χήσομαι,	ουδέ	ΘεΧων.Τρη λόγος·.
3.—E is τόν αυτόν Βασίλειον τόν μίγα ν
Ή νίκα Β	ασιΧίοιοθεόφρονος ήρπασε πνεύμα
ή	Ύριάς άσπασίως εν θ εν
πάσα μεν ούρανίη στρατιή γηθησεν
πάσα δε Καππαδοκίαν ίστ ον άχησε πόΧις ούκ οιον’ κόσμος δό	με·γ* ιαχεν' κήρνξ,	6
ώλετο ειρήνης δεσμός άριπ.**
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BOOK VIII
THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY THE
THEOLOGIAN
1.	—For the tomb of the Emperor Theodosius and
St. John Chrysostom
Here the tomb holds the goed godlike men, divine Joannes and the most excellent Theodosius, whose rich virtue reached to the vault of heaven, and showed them partakers of the pure light.
2.	—On St. Basil the Great, Bishop of Caesarea in
Cappadocia
Μ ΕΤ h ought, dear Basil, servant of Christ, that a body could sooner live without a soul than myself without thee. But I bore it and remained. Why do we delay ? Wilt thou not lift me up on high and set me in the company of thyself and the blessed ones ? Desert me not, I supplicate by thy tomb 1 Never, even if I would, shall 1 forget thee. It is the word of Gregory.
3.—On the Same
When the Trinity carried away the spirit of godly Basil, who gladly hastened hence, all the host of Heaven rejoiced at his going, and not only the whole Cappadocian city1 groaned, but the world lamented loudly. He is gone, the herald, the bond of glorious peace * is gone.
1 Caesarea. * i.e. he who was a bond of peace among men.
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4.	—E» τόν αυτόν
Κόσμος ὅλος μύθοισιν υ ττ	άεικως
σείεται, 6 Τριάδος κλήρος αίαΐ· Β	ασ ιλίουδέ μεμυκότα σιγῖ.
eypeo· /cal στήτω σοΐσι λάγοισι σάλο? σαι? τε θυηπολίησι· συ γάρ μόνος Ισον εφηνας 6 «αι βίοτον μυθψ καί	βιότητ λόγοι/.
5.	—Εις τόν αυτόν
ΕΙ? ί?εῖς	υψιμέΒωνίνα Β* άξιον
ή μετ όρη γενεἡ εῖδἐ σε, Βασίλιε, ἄγγελον	άτρεκίης έριηχέα, 6μμα φαεινόν
Χριστιανοΐς, ψυχής	κάλλεσλαμπόμενον,
Πόντου Καπ7Γαδο«ών τε μέγα *	και νυν, 5
λίσσομ, υπέρ κόσμου ϊστασο	άνάηων,
6.	—Είς τόν αυτόν
*Ενθάδε Βασιλίοιο Β ασ Ιλιονάρχιερήα
θέντ ο με Κ	αισαρεες,Υρηηορ
δν ττ ερι κήρι φίλησα· θεός οί 8λβια άλλα τε, καΧ ζωής ως τάχος άντιάσαι ήμετερης’ τί δ* όνειαρέπϊ χθονϊ Βηθύνοντα 5 τήκεσθ*, ούρανίης μνωόμενον φιλίης;
7.	—Είς τόν αυτόν
Ύυτθόν ετι πνείεσκες επί χθονί,
Βώκας ά*γων, ψυχήν,	σώμα,λόγον,
Βασίλιε, Χριστοῖο μέγα κλέος, ίρμ ίερήων, άρμα πολύ σχιστόν νυν πλέον
402
Digitized by LjOOQie
BOOK VIIT. 4-7
4.	—On the Same
Th* whole world, the inheritance of the co-equal Trinity, is shaken in unseemly wise by strife of words. Alas, the lips of Basil are closed and silent. Awake, and by thy words and by thy ministry make the tossing to cease; for thou alone didst exhibit a life equal to thy words and words equal to thy life.
5.	—On the Same
There is one God who ruleth on high, and our age saw but one worthy high-priest, thee, Basil, the deep-voiced messenger of truth, the Christians’ bright eye, shining with the beauty of the soul, the great glory of Pontus and Cappadocia. Continue, 1 implore thee, to stand offering up thy gifts for the world.
6.	—On the Same
Herb the Caesareans laid me their liigh-priest, Basil the son of Basil, the friend of Gregory, whom I loved with all my heart. May Ged grant him all blessings, and especially to attain right soon to this life that is mine. What profiteth it to linger on earth and waste away, longing for a celestial friendship?
7.	—On the Same
A little time didst thou still breath on earth, but gavest all thou hadst to Christ, thy soul, thy body, thy speech, thy hands, Basil, the great glory of Christ, the bulwark of the priestly order, and now even more the bulwark of the truth so rent by schism.
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8.	—Εις τόν αυτόν
Π	μύθοι,ω ζ ν ν ος φιλίης δόμος, φίλ* *Α
ω θείου βίοτον τηλόθε συνθεσίαι, ιστέ τόδ\ ως Β ασίλειοςες ουρανόν, ως Γρηγόριος δ* ἐπ ι γῆς χείλεσι δεσμά
9.	—Εις τον αυτόν
Καισαρίων μετ/ἄεισμα, φαάντατε & ΒασίΧειε, βροντή σεΐο λόγος, άστβροτὴ δἐ · άλλα και ως εδρην ιερήν
Χριστός, οττως μίζτ) σ’ ως τάχος	.
10.—Εις τόν αυτόν
Β ενθεαττάντ	εδάης τἀ ττ οσσα τ
της χθονίης	σοφίης♦	ε ίρόν εης.
10β.—Εις τον αυτόν
Όκτάετες λαοϊο θεόφρονος ηνία τείνας, τούτο μόνον των σών, ω Βασιλέϊ*,	.
11.—Είς τον αυτόν
Χαίροις, ω Μασίλειε, καί ει λίπες	εμττης·
Γρηγορίουτάδε σοι	γράμ
μύθος δο hv φιλεεσκες* χερός, ω Β
τής φιλίης καί σοϊ	δωρον
Υρηγόριος, Β ασίλειε,τεή κόνι	άνεθηκα
των εττιγραμματίων, θειε, δυωδεκάδα·
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8.	—On the Same
O converse, O friendship’s common home, O dear Athens, O distant covenant we made to lead the divine life, know that Basil, as he desired; is in Heaven, but Gregory on earth, his lips chained.
9.	—On ike
Φ
O most glorious Basil, the great vaunt of Caesarea, thy word was thunder and thy life lightning. But none the less thou hast left thy holy seat; for such was the will of Christ that he might join thee early to the heavenly ones.
10.	—On the Same
Thou knewest all the depths of the spirit and all that pertains to earthly wisdom. Thou wast a living temple.
10b.—On the Same
For but eight years didst thou hold the reins of the pious people, and this was all pertaining to thee that was little.
11.—On the Same
Hail, Basil, yea even though thou hast left us. This is Gregory’s epitaph for thee, this is the voice thou didst love. Take from the hand that was dear to thee the gift though it be right grievous to give. Gregory dedicates to thee, divine Basil, this dozen of epigrams.
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12.—Είς τόν iavrov ττατίρα
*&νθ*	εκατοιηαότης, ζωής καθνπερθε,
πνευματι καιθώκφ τεσσαρακοντούτης, μείΧιχος, ήΒνεπής, Χαμπρός Τριάδο? νποφητης, νήΒυμον ύπνον ἐχω» Γρ δέμας· ψυχή Bk πτερόεσσα Χάχεν θεόν, ἀλλ* ίερηες α ζόμενοι κείνου και τάφον
13.	—Είς τόν αυτόν
Έ κ με πικρής όκάΧεσσε θεός μίγα?
ποίμνης <Β'> ηγεμόνα θήκε τον ονδ* όίων έσχατον· εκ πΧευρής δἐ θεόφρονος	ενειμεν
γήρας <δ*> 4ς Χιπαρόν άμφότεροι. ϊ ρος	εμών τεκεων άγανώτατος· ει δε τελευτήν
ετΧην Γ ρηγόριος,ον μέγα· θνητός εην.
14.	—Είς τόν αυτόν
Ει τις όρους καθύπερθεν αγνής οπος	μύστης
Μωσῆ?, και μεγάΧου Γρηγορίοιο νόος, ον ποτε τηΧόθ' ίόντα χάρις	άρχιερήα
θήκατο· νυν Β* ιερής 4γγνς εχει Τ
15.	—Είς τον αυτόν
Αντος νηόν ερεψα θεω, και ίερήα Υρηγόριον καθαρή Χαμπόμενον Τριάδι, άγγεΧον άτρεκίης εριηχεα, Χαών, ήίθεον σοφίης άμφοτόρης πρύτανιν.
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12.—On his own Father
Here I sleep the sweet sleep, the bedy of Gregory, the mild sweet-spoken glorious interpreter of the Trinity. I lived to a hundred years, more than the span of man's life, and for forty years lived in the spirit and occupied the episcopal throne. But my winged soul is with Ged.—Ye priests, care reverently for his tomb too.
13.	—On the Same
Great Ged called me from the bitter wild-olive,1 and made me, who was not even the last of the sheep, the shepherd of the flock. From my devout rib 8 he gave me wealth of children, and both of us reached a prosperous old age. The mildest of my sons is a priest. If I Gregory suffered death, it is no marvel; I was mortal.
14.	—On ike Same
Ip there was one Moses privileged on the mountain to hear the pure voice, there was also the mind of great Gregory, whom once God’s grace called from afar and made a great high-priest. Now he dwells near the Holy Trinity.
15.	—On the Same
I both built a temple to Ged and gave him a priest, Gregory illumined by the pure Trinity, the sonorous messenger of truth, the shepherd of the people, a youth excelling in holy and profane learning.
1 cp. Rom. xi. 17.	* i.e. wife.
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16.	—Είς τόν αυτόν
Τέκνο ν εμόν, τἀ μῖν άλλαπατρός καί φέρτερος εϊης, την	Β*	άγανοφροσύνην άξιος (ον τι πλέον
εύξασθαι βέρας ἐστί)· και ές βαθύ γήρας ϊκοιο, τοίου κη Βεμόνος, ω μάκαρ ,άντιάσας.
17.	—Εις τόν αυτόν
O ύκ	οϊς,ειτ όίων προφερέστατος’	έπειτα
ποιμήν, είτα πατήρ, καϊ νομέων νομέας,
Θνητούς αθάνατόν τε θεόν μέγαν εις
κείμαι Τρηγόριος Γ	ρηγορίου
όλβιος,	εύγήρως, εΰπαις θάνον,	δ
άρχιερεύς τε πατήρ, Τριάριος' τί πλέον;
18.	—Εις τόν αυτόν
Oντι μεν ές πολύκαρπον άλωήν ορθριος έμπα Βέ των προτέρων πλείονα	έχω
Τρηγόριος, ποιμην τε καλός καί πλειονα ποίμνην Χριστφ άναθρέψας ήθεσι μειλίχιοις.
19.	—Εις τον αυτόν
Ούχ όσίης ρίζη<> μέν εγώ θάλος,	Βέ
συζυγίηςκεφαλή και τεκέων	·
ποίμνης ηγεμόνευσα όμόφρονος· ενθεν άπήλθον πλήρης καί χθονίων κούρανίων έτέων.
20.—Εις τον αυτόν
Τρηγόριος, τό Βέ θαύμα, χάριν καί πνεύματος αιγλην ένθεν άειρόμένος ρίήτ επί παιΒΪ
ι i.e. Bishop. 1 By the Eucharist. * cp. I. Cor. xi. 3. 408
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16.	—On the Same
Mayest thou, my son, excel thy father in other things ‘and in gentleness be worthy of him (we may not pray for more); and mayest thou reach a ripe old age, blessed man, whose lot it was to have such a guardian.
17.	—On the Same
No sheep, then the first of the sheep and next their shepherd, then their father and the shepherd of the shepheids,1 gathering in one mortals and the immortal God,2 I lie here, Gregory the father of Gregory. Happy I died in hale old age, blessed in my offspring, I Gregory the high-priest and father of a high-priest. What more could I desire ?
18.	—On the Same
I, Gregory, came not early to the vineyard, but yet I have higher wage than those who came before me. I was a good shepherd and reared for Christ a greater flock by my gentle usage.
19.	—On the Sa?ne
I am the scion of no holy root, but the head 8 of a pious wife and of three children. 1 ruled over a flock united in spirit, from which I departed full of earthly and heavenly years.4
20.	—On the Same
Gregory, (marvellous it was) as he was taken up, cast on his dear son grace and the light of the Spirit
1 Years passed in the priesthood and previously.
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21.	—Εις τόν αυτόν
Τυτθη μάργαρος ἐστίν, άτάρ	άνασσες
τνττὴ καί 3ηθ\έμ, έμπα (ος δ*	ολίγην μεν εγώ ποίμνην λάχον, ἀλλά φεριστην
Γρψγόριος, την σύ, παί φίλε, λι
22.	—Εις τόν αυτόν
Ώ,οιμενίην σύριγγα τ εαΐςεν χερσϊν Τρη'γόριος· σύ Bi μοι τ	έκ
σ η μαι ν ε ιν' ζωής Βέ θύρας πετάσειας (ς 8ε τάφον πάτε ρος ω ριος	.
23.	—Εις τόν αυτόν
Χτράψε μεν οΐς το πάροιθεν εν
στ ράψε 8ε Τρη·γοριον τού	νοφ,
τ ήμος οτ εΙΒωλων εφογε ζόφον ως 3* ὑσι	θυηπολίαις	λαόν ον
24.—Είς την μητίρα ἐκ τού θυσιαστηρίου	αν
Π α ντο? σοι μύθοιο και ερήματος ἡεν άριστον ή μα ρ κυριακόν. πενθεί πένθος άπαν, μήτερ (μη, τ (ουσα,μόναις ύπόεικες	.
ευφροσύνης, άχέων ϊστορα νηον χώρος άπας Βάκρυσι τεοϊς
μούνψ δἐ σταυρφ πτγγνυτο καί Βάκρυα.
25.—Εις την αυτήν μητίρα
O υπ οτ e σείο τράπεζα θυηΒόχος Ι
ουΒε Βιά στομάτων ήλθε	*
ούΒέ 'γεΧως	μαΧακησιν εφίζανε παρειαΐς.
σι·γησω κρυφίουςσεΐο. μάκαιρα, πόνους, καί τα	μέν tνΒοθιτοΐα, τα 8'	πάσι	· 5
τούνεκα και θείφ σώμ άπέλειπες (Βει.
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21. —On the Same
Small is the pearl, but the queen of jewels;
small is Bethlehem, but yet the mother of Christ; so a little flock was mine, Gregory’s, but of the best; and 1 pray, my dear son, that thou mayest lead it.
22.	—On the Same
I, Gregory, put into thy hands my shepherd’s pipe. Rule over the flock skilfully my son. Open the gates of life to all, and ripe in years share thy father’s tomb.
23.	—On the Same
Christ shone in the eyes of those before whom he was transfigured on the mountain and he shone in the mind of pure Gregory when he escaped the darkness of idolatry. But since he was purified, he leads his people ever by his priestly ministrations.
24.—On his Mother mho rvar taken to God from the Altar
The Lord's day was the crown of all thy words and deeds, my mother. Honouring as thou didst all mourning by mourning, thou didst yield thee to rejoicing but on holy days. The temple was the witness of thy joy and grief alike : all the place was sanctified by thy tears, and by the cross alone those tears were stayed.
25.—On the Same
The sacrificial table never saw thy back, nor did a profane word ever pass thy lips, nor did laughter ever sit, O God's initiated, on thy soft cheeks. I will say naught of thy secret troubles, O blessed woman. Such wast thou within, and what thou wast outwardly was manifest to all. Therefore didst thou take leave of thy bedy in the house of Ged.
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26. —Εις τη αυτήν
Πως έΧύθη	Νόννης καΧά youνατα; πως
χείΧεα; πώς οσσων ου άΧΧοι δ* αν βοόωσι παρ*	η δἐ τράπεζα
ούκετέχει καρπούς της	παλάμης·
χώρος δ* ἐστιν έρημος ayvov	,	*
ούκετ’	έπί	τρομερήν	κρατϊβαΧούσι χἐρα.
χηραι δ* ορφανικοί τε, τί	ρπαρθενιη
καί yάμoς εύζυγέων, κερσατ άπο πλοκάμους,
* * · * * * τοΐσιν άγαΧΧομένη κράτος φέρε πάντα χαμαζε, 10 τημος οτ εν νηφ ρικνόν άφήκε δέμας,
27.	—Εις τἡν αυτήν
Χάρμα σοφή τίουσα φιΧον πόσιν άΧΧα συ, μήτε ρ, πρώτα	Χριστιανόν,είθ' ίερήα μεγαν,
σόν πόσιν έσθΧόν εθηκας ά φωτός έοντα.
"Αννα, συ δ* via φιΧον καί τεκες καί νηφ μιν εδωκας ayvov θεράποντα	δ
ή Β* έτερη κόΧποις Χριστόν εδεκτο μἐγαν Now α 3* άμφοτερων εΧαχε *	Βε
νηφ Χισσομένη πάρθετο σώμα φίλον.
28.	—Εις την αυτήν
ΈμπεΒόκΧεις,	σέ μεν αύτίκ ετώσια φυσιόωντα
καί βροτόν Αίτναίοιο πυρός κρητήρες έδειξαν Νόννα δ* ον κρητήρας έσηΧατο, προς Βε τραπεζη ττ)Βέποτ εύχομένη καθαρον θύος ένθεν άέρθη, καί νυν θηΧντέρησι	μεταπρέπειδ
Χουσάννη, Μαριάμ τε καί Άνναις, έρμα γυναικών.
4ΐ*
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26.—On Same
How are Nonna's goodly knees relaxed, how are her lips closed, why sheds she not fountains from her eyes ? Others cry aloud by her tomb, and the holy table no longer bears the gifts of her generous hands. The place misses her holy foot, and the priests no longer shall lay their trembling hands upon her head. Widows and orphans ! what will do ? Virgins and well mated couples ! shear your hair .. . glorying in which she let fall on the ground all that was on her head, then when in the temple she quitted her wrinkled body.
27.	—On the Same
Sarah was wise, honouring her dear husband, but thou, mother, didst make thy goed husband, once far from the light, first a Christian and then a bishop. Thou Anna1 didst both bear the dear son for whom thou didst pray and gavest thy Samuel to be a holy servant in the temple ; but the second Anna * took to her bosom the great Christ. Nonna shared the fame of both, and at the end, praying in the church, she laid aside there her bedy.
28.	—On the Same
Empedocles, the fiery crater of Etna received thee, a mortal puffed up with vanity. Nonna leapt into no crater, but praying by this table was taken up thence a pure victim, and now, one of the guardians of her sex, shares the glory of the pious women, Susanna, Mary and the two Annas.
1 i.e. Hannah.	* Luke ii. 36.
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29.	—Εις τἡν
* Ηρακλες, Έμπεδότιμε, Τροφώνιε, είδατε μύθων, καί σύ γ* Άρισταίου κενεαυχόο όφρύς υμείς μῖν θνητοί καί ου μάκαρος θυμφ 3* άρρενι Νόννα βίου
Χριστόφορος, στ αν polo	λάτρι κόσμο ι ο δ
ήλατ επονρανίην εις avrvya ως ποθίεσκεν, τρίσμακαρiv νηφ σ ω μ'
30.	—Είς τἡν
Υρηγοριον βοόωσαπαρ' άνθοκόμοισιν ηmeo,	μήτερεμή, ξείνης	άπο
χεΐρας Β*	άμπετάσασα	φιλάς τεκέεσσι
Γριγγόριον βοόωσα· τό ο	εζ αίμα τεκούσης
άμφοτεροις επί παισί, μάλιστα Be θρέμματι · 5 τ ουνεκα καί σἐ τόσοι? επιγράμ ετισα.
31.	—Εις την αντην
'Άλλη μἐν κλεινή τις	ενοικιΒιοι
άλλη Β' εκ χαρίτων ήΒε	σ
άλλη δ’ εύσεβιης ερηοις καί	άνίαις,
Βάκρυσιν, εύχωλαΐς, χερσϊ πενητοκόμος·
Νάννα Β' εν πάντεσσιν άοίΒιμος· ει Be τελευτήν 6 τούτο θε μις καλεειν, κατ θ αν εν	.
32.—Εϊς τἡν αντην
Ύεκνον £μής θηλής, ιερόν θάλος, ως ἐ
οϊχομαι εις	ζωήν, Γρτμγούρανίην· 1
1 Δ curious choice of names. Empedotimua vu an 414
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29. —On the
Yield up your place in story, Heracles, Empe-dotimus, Trophonius and thou unbelieving pride of vainglorious Aristaeus.1 Ye were mortal and not blessed in your affections ; but Nonna the bearer of Christ, the servant of the cross, the despiser of the world, after travelling the path of life with virile spirit, leapt to the vault of heaven, even as she desired, thrice blessed in having put off the vesture of her bedy in the temple.
30.	—On the Same
Calling on Gregory, mother, thou didst meet us by the flowery fields on our return from a strange country, and didst reach out thy arms to thy dear children, calling ever on Gregory. The bloed of the mother boiled for both her sons, but mostly for him whom she had suckled. Therefore have I honoured thee, mother, in so many epigrams.
31.	—On the Same
One woman is famed for her domestic labours, another for grace and chastity, another for her pious deeds and the pains she inflicts on her body, her tears, her prayers, and her charity; but Nonna is renowned for everything, and, if we may call this death, she died while praying.
32.	—On the Same
Child of my paps, holy sprout, Gregory, I go, as I longed, to the heavenly life. Much didst thou toil
obscure Pythagorean Philosopher, Trophonius the builder of the Delphian temple, and Anetaeua a Cyrenaean aeer.
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καί γάρ πόλλ* έμόγησας έμόν τε γήρας, ἄ eel Χριστοί) βίβλος αλλά» φίλος, τοκεεσσιν εφεσπεο, καί σε τάχιστα Βεξόμεθ* ήμετ4ροις	φάεσι
33.	—Εις τἡν αυτήν
Ψι/χἡ μεν πτερόεσσα ττ ρος	ηλυθε Νόννης,
σώμα δ* αρ εκνηοΰ Μάρτυσι Μάρτυρε?, ἀλλ* ῦττοδεχ^ε θίον μέγα, τἡν πολύμοχθον σάρκα καί ύμετεροις αΐμασιν εσπομίνην, αΧμασιν	ύμετέροισιν, επεϊ ψυχών όλετήρος	6
Βηναιοΐσι πόνοις κάρτος μέγα.
34.	—Είς τἡν αυτήν
Ον μόσχων θνσίην σκιοειΒία,ονΒε ούΒε πρωτοτόκων Νόνν* ανέβηκε σεφ· ταΰτα νόμος	προτέροισιν, ὅτ’ * ή δ’
Βώκενολην	βιό τψ,	μάνθανεκαί
35.	—Εις τἡν αυτήν
Ευχόμενη βοόωσα παρ	άγνοτ τραπεζαις
Ν όννα λύθη. φωνή Β*εΒίθη	χείλεα καΐλα
γηράλεης. τί τό θαύμα; θεός γλώσσαν ἐπ* εύφήμοισι λόγοι?	βαλεσθαι·
καί νυν ούρανόθεν μάγ’ επ εύχεται ήμερίοισι	δ
36.	—Είς τἡν αυτήν
Εύχωλαΐς καί πόντον Ικοίμασε Νο ν να θεουΒής οϊς τεκεεσσι φίλοισι, καί εκ άντόλίης Βύσιός τε, μέγα κλέος, ον Βοκέοντας, μητρός εοως· νούσόν τε πικρήν	αν Β ρος·
λισσομενη, τό Βε θαύμα, λίπεν βίον ενΒοθι νηού. δ
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to tend my own and thy father’s old age, and all this is written in the great book of Christ. But follow thy parents, dear, and we shall soon receive thee gladly to our splendour.
33.	—On the Same
The winged soul of Nonna went to heaven, and from the temple we bore her bedy to lay it beside the martyrs. Receive, ye martyrs, this great victim, her suffering flesh that follows your bloed—your bloed I say, for by her long labours she broke the mighty strength of the destroyer of souls.
34.	—On the Same
No shadowy1 sacrifice of calves or goats or first-born did Nonna offer to God. This the Law enjoined on men of old, when there were yet types, but learn that she sacrificed her whole self by her life and by her death.
35.	— On the Same
Nonna was released as she was calling aloud in prayer by the most holy table ; there the voice and the lovely lips of the aged woman were arrested. Why marvel thereat ? Ged willed to put the lock on her hymning tongue as it was in the act of uttering words of happy omen, and now from heaven she prays aloud for mortals.
36.	—On the Same
God-like Nonna stilled the sea by her prayers for her dear sons, and their mother’s love gathered them from the extremes of east and west, when they thought not to return—a great glory to her. And by her prayers she dispelled her husband’s grave illness, and (what a marvel!) she ended her life in the church.
1 Which is “* shadow of things to come.” (Col. ii. 17).
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37.—Efe την αντην
ΓΤολλάΑπς %κ με νόσων τε καί	ορυμαγδών,
σεισμών τε κρυερων, /cal ἄγρια κυμαίνοντος
οϊδματος	όξεσάωσας, επεϊ θεόν	είχες·
ἀλλά σάω Arat νυν με, πάτερ, μεγάΧησι
καί συ, τεκοΰσα, μάκαιρα iv	θανοΰσα. 6
38.—Εις τἡν αντην
Ν άνναν	όπουρανίοισιν φαεεσσι,
καί ρίζης ιερής	τττόρθον
Γρηγορίου Ιερηος ομόζυγα, καί
εναγέων τεκέων μητέρα, τύμβος εχω.
39.	—Εις τἡν αυτἡν
E νχαΐτε στοναχαί τε φιΧαι καί νύκτες αύττνοι, καί	νηοΐοπόδον δάκρυσι δευόμενον,
σοι, Ν ου να ζαθεη, τοίην	β
ώττασαν ,iv νηφ	φηφον εΧεΐν .
40.	—Εις την αντην
Μούνη σοϊ φωνή ττεριΧείττετο, Ν άννα φαεινή, TTavff άμυδις Χηνοΐς ένθεμενη μεγάλοι?, εκ καθαρής κραδίης αγνόν θύος· άΧΧ* καί την ύστατίην νηφ Χεΐ7τες άειρομενη.
41.	—Εις την αυτήν
Ουδέ θάνεν νη οΐοθυώδεος Ζκτοθι Ν άννα, φωνήν δἐ ιτροτίρην ηρττασε Χριστός άναξ Χισσομ·ενης· ττόθεζν γό,ρ εν εύχωΧησι τεΧ4σσαι τόνδε βίον ττάσης αγνότερου θυσίης.
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37.	—On ike Same
Often from disease and grave disturbance, and dreadful earthquake, and the wild tossing of the waves hast thou saved me, as Ged inclined his ear to thee. But save me now, father, by thy prayers of might, and thou, mother, blessed in that thou didst die while praying.
38.	—On the Same
I am the tomb which holds Nonna glorying in celestial splendour, the evergreen sapling of a holy root, the wife of the priest Gregory and mother of pious children.
39.	—On the Same
Thy prayers and the groans thou didst love, and sleepless nights, and the floor of the church bedewed with tears procured for thee, divine Nonna, such an end—to receive the doom of death in church.
40.	-—On the Same
Only thy voice was left to thee, shining Nonna, who didst cast all that was thine together into the great wine-vats,1 a pure offering from a pure heart; but at the end when thou wast taken thou didst leave that too in the church.
41.	—On the Same
Nonna did not even die outside the incense-breathing church, but Christ took her voice first as she was praying. For she desired to finish in prayer this life purer than any sacrifice.
1 i.e. churches. The word was so interpreted in the heading to Ps. viii.
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42.—Εις την αυτήν
Now* ieprj, συ Βέ πάντα θεφ βίον άντείνασα ύστάτιον ψυχρήν	Βώκαςay νη ν
τήΒε γάρ ευχόμενη ζωήν λίπες' ἡ δἐ τράπεζα, μήτερέμή, τφ	σφΒώκε κλέος
43.—Εις τἡν αντην
ΎήσΒε πατήρ μῖν ἐμῖς λάτρις μίγα? ἡε τ μήτηρ Β* ευχόμενη Πάρ ποσΐ λῆ£ε βίον,
Γρηχό ριος Ν άννα τε μεχακλέ ευχομ άνακτι τοίαν έμοϊ ζωήν καί τέλος
44.	—Εις τἡν αυτήν
* Πολλά, τράπεζα φίλη, Νόννι/v	Βάκρυ*
Βέχνυσο καί ψυχήν, την πυμάτην είπε κα\ έκ μελεων κέαρ επ $ν	άρα μουνον,
παΐΒ*έπόθει, τεκέων τον Ιτ λειπόμενον.
45.	—Εις τἡν αυτήν
"Ενθα	ποτ*εύχομένης τόσσον νόος επτατο Νόννης,
μέσ<Ι>* δτε καί ψυχή δσπετ α ει, ρο μεν ψ· ευχόμενης Βέ νέκυς ιερή παρέκειτο τ χράψατ* έπερχομένοις Θαύμα	,
46.-—Εις τἡν αυτήν
Τί? Θάνεν ως θάνε Nowa, παρ*
των ιερών σανίΒων χερσιν έφαπτομένη; τίς λύαεν εύχομένης Νόννης τύπον; ως έπϊ Βηρον ήθελενένθα μένειν και νέκυς
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42. —On	Same
Holy Nonna, thou who hadst offered all thy life to God, didst give him thy son] at the end as a pure sacrifice. For here thou didst depart this life in prayer, and the altar gave glory, my mother, to thy death.
43.	—On the Same
My father Gregory was the distinguished servant of this table, and my mother Nonna died in prayer at its feet. 1 pray to the King that such a life and death may be mine.
44.	—On the Same
“ Many of Nonna’s tears, dear table, didst thou receive; receive now her soul, her last sacrifice,” so spake she, and her soul flew from her limbs. One thing alone did she lack, her son, her still surviving child.
45.	—On the Same
Here the mind of Nonna in her prayers flew so often on high that at length her soul too followed it as it mounted. She fell a corpse even as she prayed at the foot of the holy table. Write this marvel, O holy men, for generations to come.
46.	—On the Same
Who died as Nonna died by the pure table, touching with her hands the holy planks ? Who dissolved the form of Nonna as she was praying ? For she wished to tarry long here, pious even when she was a corpse.
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47.	—Εις τἡν
Ενθα nr οτ ευχόμενη] Νόνντ) θεός άνωθεν “Έρνεο- ” η θ’	εΧυθη σώματος
χειρώναμφοτέρων τῆ μεν	τράπεζαν,
τῆ 3*	έτι	Χισσομέ νη·“" τ’
48.	—Εις τἡν
Έίζης	εύσεβέος γ εν ό μη ν καί σαρξ ίερήος,
καί μήτηρ· Χριστφ σώμα, βίον, πάντ	εκένωσα φέρουσα· τό δ*
νη ψ γηραΧεον Ν άννα	Χι
49.	—Εις τἡν αυτήν
ΧΙίστις Ένώχ μετέθη κε καί Ή λία υ, ἐν δε μητέρά έμήν πρώτην οιδε τράπεζα τάδε, ενθεν	άναιμάκτοισιν 6μου
είσέτι	Χισσομένη σ ώματ ι Ν
50.	—Ε*ς τἡν αυτήν
Ου νόσος, ουδέ σε γήρας όμοίϊον, ου σέ άνίη, καίπερ γηραΧέην, μήτερεμη, δάμασε ν ἀλλ* άτρωτος, άκαμπτος άγνοΐς υπό ποσσϊ ευχόμενη Χριστφ, Now*, άπέδωκας 6πα.
51.	—Εις την αυτήν
Δωκε θεψ θυσίην * Αβραάμ π αι. ν, ως δε θύγατρα κΧεινός Ίεώθάε, άμφότεροι μεγάΧην μήτερ έμή, συ δ' έδαι κας αγνόν βίον,	δέ
ψυχήν, εύχωΧής, Νιν να,	σφάγνον.
\22
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47.	—On the Same
Herb once Ged said from on high to Nonna as she was praying “ Come,” and gladly she was released from her body, holding the table with one hand and with the other praying “ Lord Christ, have mercy upon us.”
48.	—On the Same
Springing from a pious root I was the flesh1 of and the mother of a priest. To Christ I brought my body, my life, my tears, emptying out my all; and last of all here in the church I Nonna was taken up, leaving my aged bedy.
49.	—On the Same
Faith translated Enoch and Elias, but among women my mother first of all; the table knows this, whence dear Nonna still praying in the bedy was taken up together with the bloodless Sacrifice.
50.	—On the Same
Neither sickness nor age, the common lot of all, nor grief subdued thee, my mother, old though thou wast, but unwounded, unbent, at the holy feet of the altar, in the act of praying, thou didst render up thy voice to Christ.
51.	—On the Same
Abraham gave his son a sacrifice to Ged, and renowned Jeplitha his daughter, a great sacrifice in each case, but thou, my mother, didst give thy holy life and finally thy soul, the dear victim of thy prayer.
1 i.e. wifo.
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52.	—Είς τἡν αυτήν
'Zappa φίλη, πω? τ	ονσόν Ισαάκ ῆ nrοθ ίου σ α
των *	Αβραάμ κόλπων ως τάχος
Ν άννα, Τρηγορίοιο	θεόφρονος;ῆ μέγα θαύμα
μηΒί θανεΐν	νηών 6κτοθι θνίων.
52β.—Είς τἡν αυτήν
Μάρτυρες, ΐλήκοιτε· μάγοι? γε μιν ο ὅτι χερείων
Νόννα φίλη,	κρυπτφ	κάμφ
τοΰνεκα καί τοίης κύρσεν β τελευτής, ευχής καί ζωής h> τέλος
53.	—Είς τἡν αυτήν
Ή Τρία? ῆυ ποθεεσκες, όμον ῖν τε σεβασμα, εκ	νη ουμετγάλου σε ττ ρος ου Νόννα,
εύχομόνην ζωής 8ε τέλος καθαρώτερον εύρες, οΰττοτε χείλεα μάζας άνάγνοις	άτ/νά,
ού8* άθεφ παλάμη καθαρον χέρα μίχρις μήτερ ίμή’ μισθός 8ε λιττεΐν βίαν εν
54.	—Είς την αυτήν
νΑγγελο? αίγλήειςσε φαάντατος ηρττασε, Νόννα, ένθα ποτ εύχομενην, καθαρήν	νόψ *
και το μεν έμπασε σεΐο, τό *	κάλλιπε νη φ.
55.	—Είς τἡν αυτήν
Νηός 68 * (ου γάρ δλην Ν άνναν θέμις ήεν ερνζαι), ψυχής	οίχομενης, μούνον επεσχε Bi μας,
ως πάλιν iyρο μόνη καθαρώτερον ενθεν άερθτ}, σώματι τφ μoyεpφ 8όζανεφεσσομένη.
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52.	—On Same
Dear Sarah, how didst thou leave thy Isaac ? Was
it, Nonna, that thou didst desire to come as quickly as might be to the bosom of Abraham, of pious Gregory ?1 Verily a great marvel was it that thou didst not even die outside the temple and the incense.
52b.—On the Same
Favour us, ye martyrs! Dear Nonna was not inferior to you in the pains she suffered in secret and open war. Therefore she met with such an end, finishing at once her prayer and her life.
53.	—On the Same
The Trinity for which thou didst long, one light and one majesty, carried thee off, Nonna, from the great church to heaven, and a purer end was thine than the common one. Never, my mother, didst thou join thy pure lips to impure ones, nor thy clean hand to a godless one so far as to join in meals with the heathen. Thou wast rewarded by dying at the place of sacrifice.
54.	—On the Same
An angel of dazzling lightness carried thee off, Nonna, whilst thou wert praying here, pure in bedy and spirit. Part of thee he carried off and part he left in the temple.
55.	—On the Same
This temple (it was not allowed to keep the whole of Nonna) only retained her body when her soul departed, so that awaking again she may be taken up on high more purely, her suffering body clothed in glory.
1 By Sarah he means Nonna, by Abraham hie father, by Isaac himself.	*2ς
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56.	—Εις την αυτήν
"Αλλοι? μεν Ν01Φ179 τις· αγνών εσθλοΐσιν ειτχωλης δἐ μετ ροισινεριζεμεν ον	ἐστιν·
τ etc μαρ καί βιότοιο τέλος λιτησι
57.	—Είς τἡν αυτήν
*Π στοναχών δακρύων τε «α!	μελεδώνων
ώ Νόνζ^79 ζαθεης τ	ετρνμίνα γυῖα ·
ττ ον	ποτ εην, νηος μόχθων Χύσε γήρας
58.—Είς τἡν αντῆν
α. N(Wi7 Φιλτάτιον, β. Και πον 0άνε; α. Τφί’ ἐιἀ ν»7φ.
β. Και πω?; α. Ευχόμενη, β. ΤΙηνίκα; α. β, *Ώ καλόν βιότ οιο και	θανάτοιο.
59.—Είς τἡν αυτἡν
*
Α ρ ματ ι μῖν πνρόεντι ττ ρος ουράν ον Ηλία? ῆλ#εν Ν άνναν 3* εύχομόνην πνευ μέγα.
60.—Εις την afrrrjv
Ενθάδε Νόννα φίλη κοιμησα τον βαθύν ύπνον, Γλαο9 εσπομενη φ πόσ*
61.	<Είς τἡν αντην>
Ταρβον ο μου καί χάρμα· ττ ρος	ενθεν άερθη
ευχής ϊκ μεσάτης Ν άννα λιπούσα βίαν·
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56. — On the Same
Another of the saints might vie with the other goed works of Nonna; let it be allowed to none to vie with the extent of her prayers. The end of her life which came while she was praying testifies to this.
57.	—On the Same
O groans and tears and cares of the night, O limbs of holy Nonna worn with toil! Her unbent old-age was released from trouble by that temple in which she was.
58.	—On the Same
A. “ Nonna the daughter of PhiltAtius.” B. And where died she ? ” A. “In this church.” B. "And how ? ” A. “ Praying.” B. “ When ? ” A. “ In old age.” Β. " O excellent life and pious death ! ”
59.	—On the Same
£lias went to heaven in a fiery chariot, and the Great Spirit took to Itself Nonna while she was praying.
60.	—On the Same
Here dear Nonna fell into the deep sleep, following gladly her husband Gregory.
61.	—On Ike Same
Terror and joy together! Hence in the middle of her prayers Nonna quitted this life and was taken up to heaven.
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62. <Είς την
Ευχής καί βίοτον Ν όννητέλος*	Be τράπεζα·
μάρτυς άψ* ής ῆρ0^ άπνοος εξαπίνης.
63.—Εις την αυτήν
Νόννι;? ήρίον είμΧ σαόφρονος, ρα εχριμψ’ ουρανίαις, πρϊν βιότοιο λυθή.
64. <Εΐς την
Δακρύετε	θνητούς, θι*ητωνγἐνοτ εί Be τις ούτως
ως Ν όννευχόμενη κάτθ ου Βακρύω.
65.—Εις την αυτήν
Νόννης	άζό μένοςayvov β ιον,	μάλλον
καί	τέλος·εν νηω κάτθανεν ευχόμενη.
66.	<Εϊς τἡν
νΕνθα ποτ* ευχόμενη πρηνής θάνε Ν νυν	Β* αρ εν	εύσεβεων
67.—Εις την αυτήν
Στήλη σοϊ θανάτου μελιηΒέος ήΒε τράπεζα, Ν άννα, παρ ή λύθης ευχόμενη π υ ματ α.
67β. <Είς την
Μ ικρον ὅτι ψυχής ήν το πνεον ἀλλ* άρα καί το N<W* άπεΒωκε θεω ένθα ποτ ευχομίνη.
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62.	—On the Same
There was one end to Nonna’s life and prayer. The table from which she was of a sudden taken lifeless testifies to it.
63.	—On the Same
1 am the tomb of chaste Nonna, who approached the gates of Heaven even while yet alive.
64.	—On the Same
Ye mortals, weep for mortals, but for one who, like Nonna, died in prayer, I weep not.
65.	—On the Same
Revering Nonna’s pure life, revere even more lier death. She died in the church while praying.
66.	—On the Same
Here bright Nonna while praying fell prone in death, but now she stands and prays in the home of the blest.
67.	—On the Same
This table is the monument of thy sweet death, Nonna, the table by which, while praying thy last, thou didst die.
67b.—On the Same
Only a little breath had her soul left, but that Nonna, praying here, rendered up to Ged.
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68.—Εις την αντην
Πἐμ·φατε έκ νηον θεοειδέα Ν	άπαντες,
πρέσβειραν	μεγάλη νπ άειρομένην.
69.	<Είς τἡν
Έ* με θεός καθ α polo προ?	νηον
Ν όνναν,έπειγομενην	ο
70.—Εις την αντην
Νόνν*	άπανισταμένη νηον μεγάλου τόδ* εειπε*
** Των πολλών καμάτων μείζονα
71.	<Είς την
Ν άννα φίλης ευχής Ιερήϊον ενθάδε κεΐται·
Ν άννα ποτ ευχόμενη τ βίοτον.
72.	—Εις την αντην
Ένθα ποτ* ευχόμενης ψνχη	Νόννης*
ενθεν	αι/ηέρθηΝ άννα λιπουσα δέμας.
73.	—Εις τἡν αντην
E κ νηον	μεγάλοιο θύος μέγα Νόνυ’ άπανέστη*
νηφ Ν δννελύθη' χαίρετε, εύσεβέες.
74.	<£($ τἡν αντην>
*Ηδβ τράπεζα θεφ .θεοειδέαΝ όνναν επεμψεν.
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68.—On the Same
Escort divine Nonna from the church, all ye people, escort the grand old woman raised on high.
69.	—On the Same
God from his pure temple took to heaven Nonna eager to join the heavenly ones.
70.	—On the Same
Nonna rising from the great church said “1 have a reward greater than all my many labours/*
71.—On the Same
Heke lies Nonna, victim of a pure prayer. Here Nonna while praying was released from life.
72.	—On the Same
Here Nonna’s soul left her body while she was praying. Hence Nonna leaving her bedy was taken up.
73.	—On the Same
Nonna rose, a great sacrifice, from the great church. In the church Nonna died. Rejoice all ye pious.
74.	—On the Same
Th» altar sent God-like Nonna to God.
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75.—Ενχἡ παρά των γονέων εις τόν μέγαν Υρηγόριον
Έ»ϊη σοϊ βίος εσθλός ἐπ* εύλο όσσάτιαι	το κ 4ων	νίέσι γηροκόμος
καί κουφής βιότοιο τυχεΐν οσίης τε οϊην ήμετερφ γήραϊ	θώκε ν άναξ,
ήϊθέων λογιών το μέγα	κράτοςίερήων, 6
καί πολιής σκίπω ν, Γρηγόρί, ήμετέρης.
76.—Παρά των γονέων
Άσπάσιοι ρζθόνα τήνΒεφίΧαις παιΒος εσσάμεθ ευσεβέος Γρηγορίου ος καί γήρας εθηκεν έοΐς μόχθοισιν ίλαφρόν ήμέτ ερον,καΧ νυν άμφιεπει	.
άμπνεε	γηροκόμων	καμάτων,μέγα παίδων
Γρηγόρι,ευαγέας Μάρτυσι παρθέμενος σούς ίο κέας· μισθός Be μέγ πάτερ’	είναι,
πνευματικών τε τυχεῖν εύσεβέων
77.—Είς τον πάντων	τάφον
Αάας ο μῖν γενετήν τε καί υίέα κυΒήεντας
κεν θ ω Τρηγορίους, είς λίθ Ισα άμφοτέρους ιερήας· 6 Β' εύπατέρειαν ίΒέγμην Ν άνναν συν μεγάλφ υίέΐ Καισαρίω. τω? εΒάσαντο τάφους τε και υίέας· η Βέ πορείη, 5 πάντες άνω· ζωής εις πόθος	.
78.—Τίς πρώτος καί τίς	απήρε
Πρώτον Καισάριος ξυνον αχός· αύτάρ έπειτα Τοργόνιον, μετεπειτα πατήρ	· ου μετά
μήτηρ. ω λι ιπρήπαλάμη και γράμματα λυπρά Τρηγορίον γράψω καί εμον μάρον ύστατίου ·
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75.—Prayer of his Parents for Gregory the Great
Gregory, great champion of the learned youth and of the priesthood, staff of our grey years, may thy life be happy and enjoy all the blessings which fall to sons who tend their parents' old age and mayst thou meet with an easy and holy end, even as the Lord gave to our many years.
76.—Similar
By the dear hands of our son, the pious Gregory, we are clothed in this welcome earth. He it was also who lightened our old age by his toil, and now tends us with sacrifices. Gregory, best of sons, repose from thy labour of tending our old age, now that thou hast laid thy pious parents beside the .martyrs. Thy reward is to be thyself a great and kind father and to have pious spiritual children.
77.—On the tomb of all of them
One stone encloses the renowned Gregories, father and son, two equal lights, both of them priests, the other received noble Nonna with her great son Caesarius. So they separated their tombs and sons, but the journey of all is on high; one desire of eternal life fills all.
78.—Who tfirst and who last departed this
First died Caesarius, a grief to all, next Gorgonion, then their beloved father and not long after their mother. O mournful hand and mournful writing of Gregory! But I will write my own death also, although I am the last to die.
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79.	—Εις «α
Πρώτα μεν ευξαμένη με θεός πόρε μητρί φαεινή· δεύτερον, ἐ* μητρος δώρονcSckto το τρίτον αν, θνησ κοντά μ εσάωσε τράπεζα· τέτρατον, άμφήκημύθον Λόγος* πέμπτον,	Παρθενιη με φίλοις όνείροις·
εκτον, Βασιλίω σύμπνοαίρα έβδομον, εκ βυθίων με φερέσβ ηρπασε κόλπων' oyBoov ευ νούσοις εξεκάθηρα χέρας· εϊνατον	όπλοτέρη Τριά3’ f/yayov, ω ανα. Ύώμη·
βέβλημαιΒέκατον λάεσιν ή δε φίλοις.	10
80.	—Εις
Ελλός	έμή, νεότης τε φίλη, καί δσσα πεπάσμην,
καί δέμας, ω? Χριστψ είδατε προφρονέως. εί δ*	ίερηα φίλον με θεφ Θετό μητέρος ευχή
kcu πάτριος παλάμη, τίς φθόνος; αλλά, μάκαρ, σοΐς με, Χριστέ, χοροίσι Βέχον, καί κνδος όπάζοις δ υΐέϊ	Υρηγορίον σψ	λάτ ριΥpηyopίφ.
81.—Έπι τω ιΒίω τάφω
Ypηyopίoυ Νόννης τε φίλον τέκος	κειται
τής ιερής Τ ριάΒοςΓρ^γόριος θεράπων, και σοφίησοφίης Βεδpay μένος,	τε
οΐον πλούτον εχων ελπίΒ έπουρανίην,
82.—Εις εαυτόν
Ύντθόν ετι ζώεσκες επί χθονί, πάντα δέ Βω κας έκών, συν τοι? καί	λόγον*
νυν Β* ίερηα μέγα ν σε καί ούρανίοιο χορείης ουρανός εντός έχει, κύδιμε Υρτγγόριε.
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79.	—On Himselj
Firstly Ged gave me to my glorious mother in answer to her prayers ; secondly, He received me a welcome gift from her; thirdly, the holy table saved me from death: fourthly, the Word gave me two-edged speech ;1 fifthly, Virginity enfolded me in her dear dreams; sixthly, I entered the priesthood in union with Basil; seventhly, my father saved me from the deep; eighthly, I cleansed well my hands by disease (sic); ninthly, I brought the doctrine of the Trinity, O my Lord, to New Rome;8 tenthly, I was smitten by stones and by friends («ο).
80.	—On Himself
My Greece, my dear youth, my possessions, my bedy, how gladly ye yielded to Christ! If my mother's vow and my father’s hand made me a priest acceptable to God, why grudge me this ? Blessed Christ receive me in thy choirs and give glory to thy servant Gregory son of Gregory.
81.—On his own Tomb
Here lies Gregory, the dear child of Gregory and Nonna, the servant of the Holy Trinity, who grasped wisdom by wisdom and as a youth had no riches but the hope of heaven.
82.—On Himself
A short time didst thou dwell on earth, but didst freely give all to Christ, the winged word too. But now, glorious Gregory, heaven holds thee a high priest in the celestial choir.
1 i.e. sacred and profane.	* Constantinople.
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83.—Εις Ιαντόν
Έ κ με βρέφους έκάΧεσσε	ννχίοισιν όνείροις·
ηΚυθον ἐ? σοφίης πείρατα, σάρκα \όγψ ήγνισα καί κραΒίην κόσμου φλόγα γυμνός	,
εστην συν *Ααρων Τρηγοριφ γενετή.
84.—Εις ἐαυτἀν
Πατρό? εγώ ζαθέοιο καί οΰνομα και θρόνον καί τάφον ἀλλά, φί\ος,	Τρηγορίο υ,
Γρηγ ορίου, τον μητρϊ θεόσΒοτον ωττασε Χριστος φ άσμα σ ιν έννυχιοις, Βώκε ’ ἄρον σοφίης.
85.—Εις Καισάριον τόν iavrov άΒ(λφόν
Σχἐτ \ιός ἐστιν ό τύμβος, εγωγε μεν ούττοτ έωΧττειν, ως ρα κατακρύψει τους ττυμάτονς αύτάρ b Καισαριον, ερικνΒέα υϊα
των	ττροτέρων πρότερον Βέξατο' iroia Βίκη;
85β.—Εις τόν αυτόν
O ύκ εσθ' ό τύμβος αίτιος· μη λοιδορεί.
φθόνου τόΒ*ἐστιν εργον ττως * ηνεγκεν άν
νέο ν γερόντων είσορών	σοφωτε
86.—£(; τόν αυτόν
Γρηγόριε, θνητών μεν ύττείροχο εΧΧαχες υϊα κάΧΧεί καί σοφιη, καί βα φί\ον κρεισσονα Β' ονκετι πάμπαν	.
ἡ	μηνώϊόμην άλλα τί ^σι
** ΎέτΧαθι· Καισάριος μῖν α· ἀλλά μεγιστον 5 υίέος εύχοςεχεις, νίέος αντί φίλου”
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83.	—On Himself
God called me by dreams of the night from my childhood: I reached the limits of wisdom, I sanctified my flesh and heart by reason. Naked I escaped from the fire of the world and stood with Aaron my father Gregory.
84. — On Himself
Mine were the name, the throne, and the tomb of my holy father; but, friend, remember Gregory, whom Christ granted,1 a gift from God, in visions of the night to his mother, and to whom He gave the love of wisdom.
85.—On Caesarius his Brother
The tomb is wicked. Never did I believe that it would cover the last first. But it received Caesarius, his parents’ distinguished son, before his elders. What justice!
85b.—On the Same
Ιτ is not the tomb’s fault. Rebuke it not. This is the work of envy. How could envy have supported seeing a young man wiser than the old.
86.—On ike Same
Gregory, thou hadst a son, most excellent among mortals in beauty and wisdom and beloved by the Emperor; yet not stronger than ruthless death. I deemed it might be so indeed; but what saith the tomb ?	“ Bear it. Caesarius is dead, bet in-
steed of your dear son you have great glory of his memory.”
1 i.e. promised.
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87.—E!$ τους	γονείς τον μεγάλου Τρηγορίου και
Καισαρίου
"Ωριοι €ὶ9 τάφον ή μεν, οτ	τούτον
λαανἐφ* ήμετέρφ γηραϊ λαοτόμος ἀλλ* ἡμῖν μεν ίθηκαν &χει Be μιν ου κατά κόσμον Καισάριος,	τεκέων ήμετερων ττ ν ματ ος.
ετλημεν	πανάποτμα, τ Ακος,τάχιστα δ
Βέζαι ἐ? νμετερον τύμβον έπειγομένονς.
88.—Εις τόν αυτόν Καισάριον
Τ όνΒε λίθον τοκέες μεν εόν τάφον ἐλπόμευοι ζωῆ? μοίραν $χειν Κ αισαρίφ Β*υίήϊ πικρήν χάριν ούκ
Βωκαν, ἐπεὶ πρότερος τονΒε \ύθη	.
89.—Εις τόν αυτόν
Γήρας έμόν Βηθυνεν ἐπὶ χθονί' αντί Be πατρός λααν Ζχεις, τεκέων φίλτατε, Κ τις νόμος; ο'ία Βίκη; θνητών ανα, πως τ ενευσας; ώ μακρον	βίοτον,& ταχέος	.
90.—Εις τόν αυτόν
Ούκ αγαμ*, ούκ ay α μαι Βώρον τόδε· τύμβον μοΰνον άφ* ήμετερων,Κ κτεάνων, γηραλέων τοκέων πικρόν · ό φθόνος όντως ήθελεν. ώ ζωήςπήμασι .
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87.—On the Parents oj Gregory and Caesarius
We were ripe for the tomb, when the stonecutters laid this stone here for our old age. But they laid it for us, and Caesarius, the last of our children, occupies it, not as was meet. My child, my child, we have suffered the greatest of misfortunes, but as soon as may be receive in thy tomb us who hasten to depart.
88.—On Caesarius
This stone was erected to be their own sepulchre by the parents who expected that they had but a small portion of life over; but against their will they did a sad favour to their son Caesarius, since he departed this life before them.
89.—On the Same
Mv old age lingered long on earth, and thou dearest of sons, Caesarius, occupiest the stone tomb in thy father’s place. What law is this, what justice ? Lord of mortals, how didst thou consent thereto ? O long life, O early death !
90.—On the Same
I do not esteem, I do not esteem this gift. Of all my possessions, Caesarius, thou hast got but a tomb, the melancholy stone tomb of thy old parents. Thus did envy will. O for our life rendered longer by sorrows 1
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91.	—Εις	το αυτόν
ΪΙασαν ζση σοφίη λεπτής φρενος ἐν μεροπεσσ ιν άμφϊ γεωμετριών θέσιν ουρανίων, καί λογικής τέχνης τἀ	τταΧαίγραμματικήν τε
ήδ' ίητορίην, ρητορικής τε μένος,
Καισάριον	πτερόωντινόψ μοΰνος	ι
αίαῖ* ττασιν όμως νυν κόνις ολίγη.
92.	—Εϊς τόν αυτόν
Πάντα κασιγνήτοισιν έοΐς λίπες· αντί δἐ πάντων τύμβον έχεις ολίγον,	κύδι Κ
ή δε γεωμετρίη τε, καί αστέρες ων θέσιν ή τ* ίητορίη ούδεν ακος θανάτου.
S3.—Εις τόν αυτόν
Κάλλιμον εκ πατρίης σε μεγακλέα τηλόθ* εόιπα, άκρα φέροντα τάσης, Καισάριε, σοφίης, πέμψαντες βασιλήϊ τον εξοχον
φευ, κόνιν έκ Ήιθυνωνδεξάμεθ’ αν σε πέδου.
94.—Εις τον αυτόν
Σεισμών μεν κρυερών έφυγες	απειλήν,
ή νίκα ΝιΑταὼς ἄστυ ρίγη δαπέδψ· νούσψ δ* άργαλέτ) ζωήν λίπες. ω
σώφρονος, ώ σοφίης, κάλλιμε Καισάριε.
95.—Εις τον αυτόν
ΓρηγορίουΒόννης τε θεουδέος υΐα φέριστον τύμβος ἄδ* εύγενέτην Κ	κατέχω,
έξοχον ἐν λογίοισιν, ύπείροχον εν άστεροπήν γαίης πείρασι
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91. —On	Same
Cabsarius, who alone by his winged mind grasped the whole wisdom of man’s subtle thought concerning geometry and the position of the heavenly bodies, and also the falls of the art of Logic, and Grammar too and Medicine and powerful Rhetoric, is now, alas! like all the rest, a handful of dust.
92.	—On the Same
Thou didst leave all to thy brothers, noble Caesarius, and in place of all thou hast a little tomb. Geometry and the Stars whose positions thou knewest, and Medicine were no cure for death.
93.	—On the Same
Beautiful Caesarius, widely famous, who hadst attained to the height of all wisdom, we sent thee, the first of physicians from thy country to the King, but received only thy ashes back from the Bithynian land.
94.	—On the Same
Thou escapedst the roaring menace of the cruel earthquake when Nicaea was levelled with the ground, and didst perish by painful disease. O for thy chaste youth, and thy wisdom, lovely Caesarius!
95.	—On the Same
This tomb holds noble Caesarius, the best son ot Gregory and divine Nonna. He was excellent among the learned and of highest station at Court, flashing like lightning to the ends of the earth.
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96.	—Els τόν avrm
Καισαρίον φθιμένοιο	κατηφησα
αύλαί,	Καππαδόκαι	S’ ήμ
καί	καλόν ει τι λελειπτο μετ*	ὅλωλεν,
οι Se λόγοι σιγής άμφεβάΧοντο
97.	—Είς τόν αυτόν
Ει τινα	δένδρονεθηκε	γόος, και ει τινα ,
ει τις «αι ττηγη	ρενσεν	όδ
ιπέτραι καί ποταμοί /cal	δένδ
πάντες Καισαρίφ γείτονες	·
Καισάριο? ττάντεσσι τετιμένος, εύχος άνάκτων, β (αίαῖ των ὐχἐωι/) ηλνθεν εις άίόην.
98.	—Εις τόν αυτόν
ΧεΙρ τάδε	Υρηγορίοιο* κάσιν ττοθέων τον
κηρύσσω θνητοις τόνδε βίον Καισαρίφ τίς κάλλος όμοίϊος; τ) τίς τόσσος έων τόσσης εϊλε κλέος σοφιης; θύτις	επιχθονίων άλλ* επτα εκ βιότοιο
ως ρόδον εξ άνθέων, ως δρόσος εκ πετάλων.
99.—Εις τόν αυτόν
Γείτονες	εύμενέοι τε καί εν κόλποισι δέχοισθε,
Μάρτυρες, νμετέροις αίμα το Γρηγορίου,
Υ ρηγορίου Νόννης τε μεγακλέος,	τε
και	τύμβοιςιεροΐς εις έν άγειρομένονς.
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96. —On the Same
When Caesarius died the Emperor’s court was dejected and all Cappadocia bent her head straightway. If aught of goed was left among men, it is gone, and learning is clouded in silence.
97.	—On the Same
If mourning made any one into a tree or a stone, if any spring ever flowed as the result of lament,1 all Caesarius’ friends and neighbours should be stones, rivers and mournful trees. Caesarius, honoured by all, the vaunt of princes (alas for our grief I) is gone to Hades.
98.	—On the Same
This is the hand of Gregory. Regretting my best of brothers, I proclaim to mortals to hate this life. Who was like Caesarius in beauty, or who was so great and so celebrated for wisdom ? None among mortals; but he took wing from life, like a rose from the flowers, like dew from the leaves.
99.	—On the Same
Ye neighbour martyrs, be kind and receive in your bosom the bloed 2 of Gregory, of Gregory and famous Nonna, gathered together by their piety in this holy tomb.
1 The allusions are to Niobe, to the daughters of Phaefchon and to Byblis.	* Presumably the children.
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100.—Εις τόν αυτόν και «is Φιλάγριον
Κ λνθι, ’Αλεξάνδρειά* Φιλάγριος ώλεσε μορφήν τῆ? λογικής γνχης οΰτι χερειοτάρην,
Καισάριονδό νεον φθόνος	ονποτε τοῖα
πεμψεις εύίπποις άνθεα Καππαδόκαις.
101.—Εις Γοργόνιον τἡν carrot) άΒιλφήν
Γ ρηγορίουΝόννης τε φίλον τόκος	κείμαι
Υοργόνιον, ζωής μύστις επουρανίης.
102.—Εις Γοργόνιον
Οόδἐν Γοργόνιον γαῖς λίπεν, όστεα
•πάντα3* εθηκεν άνω. Μάρτυρει»	·
103.—Είς τἡν αυτήν και εις	τον αυτής ἄνδρα
Κτήσινεήν σάρκας τε καί όστεα	άναθεϊσα
Γοργόνιον Χριστφ,	μοννο πόσιν·
ον ρ αν	ουδόπόσιν δηρόνχρόνον άλλ* και τον
ήρπασεν εξαπίνης κύδιμον
όλβιε όλβίστης άλόχον ττόσΐ' ρα λοετροΐς λυ ματ	άπωσάμενοι ζήτε
104.—Επιτάφιον εις Μαρτίνιανἀν
Ει τις	Τάνταλόςἐστιν ἐν ΰδασιν ανος άπιστοι?,
ει τι? υπέρ κεφαλής πέτρος άεϊ φοβεων, δαπτόμενόν τ δρνισιν άγη ρα ον ήπαρ	,
καί πνρόεις	ποταμός,καί ζόφος
ταρτάρεοί τε μυχοί και δαίμονες άγριό θυμοί,	δ
άλλαι τε φθιμενων τίσιες είν άιδι·
Βατις Μαρτινιανον άγακλεα δηλήσαιτο τύμβον άνοχλίζων, δείματα πάντα ·
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100.—On ike Same and Philagrius
Listen, Alexandria, Philagrius has lost his beauty, a beauty not inferior to his rational soul, and envy hath carried off Caesarius yet in his youth. Never again shalt thou send sucli flowers to Cappadocia, the land of beautiful horses.
101.—On kit Sister Gorgonion
Here I lie Gorgonion the dear child of Gregory and Nonna, a partaker in the mysteries of life eternal.
102.—On the Same
Ye triumphant martyrs, Gorgonion left naught but her bones on earth. She dedicated all on high.
103.—On ike Same and her Husband Alyptus
Gorgonion having dedicated to Christ her possessions, her flesh, her bones, and everything, left her husband alone, yet not for long, but Christ carried off suddenly glorious Alypius too. Happy husband of a most happy wife, ye live bom again, having washed off all filth in the baptismal bath.
104.—On Martinianus
If there be any Tantalus dry-throated in the deceitful waters, if any rock above his head ever frightening him, if any imperishable liver of a sinner that is a feast for birds, if there be a fiery river and eternal darkness and depths of Tartarus and savage demons, and other punishments of the dead in Hades, may whoever injures renowned Martinianus by disturbing his tomb, suffer every terror.
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105.—Kara τυμβωρύχου
Ούρεά σοι και πόντος, άτάσκαί πεΒίοισι τερπη	πυροφόροις τετ ραπότ
καί	γρυσοϊο τάλαντα καί άργυρος, ευγενίες τε
λαε? καΧ σηρών νήματα
πάντα βίος	ζωοϊσι* λίθοι δ* ολίγοι τε φίλοι τε	δ
τοΐς φθιμίνοις. σύ Bi μοι κάνθάΒε χεῖμα φέρεις, ούΒε σόν αΙΒόμένος ,τλήμον, τάφον, ον τις ἄλλο? σοΐσι νόμοις, χεραϊ Βικαιοτίραις,
106.—Εις Μαρτινιανάκ
'Ηνίκα	Μαρτινιανός εΒυ χθό μητέρα πάντων,
πάσα μεν Α	ύσονίων	ίστο
πάσα Be	Χικανίη τε, καί ευ pea πείρατα γαίης
κείρατ, άπ* ανθρώπων οίχομίνης θίμιΒος. ημείς Β* αντί νυ σεϊο τάφον μεγαν
αίεν ίπερχομενοις Βώσομενως τι σίβας·
107.—Εις τον αυτόν
Οι Χριστόν φορίοντες ακούσατε, οι τε θεμιστας εΙΒό τες ή μεριών καί φθιμίνων όσίην πάντα λιπών, βασιληα,	γένος, εύχος
υπάρχων,
αίαΐ, πάσινόμως νυν κόνις	* ολίγη, .
Μαρτινιανός πάσι τετιμίνος· ἀλλ* επί τύμβφ	δ
βάλλειν ημετίρφ Βάκρυα, μη	.
446
Digitized by
BOOK VIII. 105-107
105.—Against the Violator of a 1
Impious man, thou hast the sea and the mountains and rejoicest in possession of fields rich in com and herds of cattle, yea and talents of gold and silver and precious stones and the silk-worm’s delicate threads. To the living everything is valuable, but to the dead only their little but beloved grave-stones; and thou layest hold of them too, not even reverencing thine own tomb, which some other will destroy after thy example, but with juster hands.
106.—On Martinianus
When Martinianus went under Earth the mother of all, every city in Italy groaned and all Sicily and the broad boundaries of the land shore the head, for Themis had departed from among mortals. But we, tending on thy great tomb instead of thee, will hand it on an object of reverence to future generations.
107.—On the Same
Listen, ye who bear Christ, and ye who know the laws of living men and the respect due to the dead. Leaving all, King, country, family, I Martinianus, honoured by all, the pride of Prefects, am now, alas, like all mankind, but a handful of dust. But on my tomb shed tears and lay not hands on it.
1 As all the epitaphs on Martinianus imply that his tomb weβ in danger of violation, thia one is probably likewise meant for him.
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108.	—Εις τόν αυτόν
Μουσοπολον,	ρητήρα,	Βικασ
τύμβος οΒ* εύγενέτην Μ	ἐγω,
ναύμαχον	έν	πελάγεσσιν, ἐν
άλλ* άποτήλε τάφου, πριν τι κακόν
109.	—Εις τόν αυτόν
Μ ἡ πόλεμον φθιμένοισιν—άλις	άλιτροί—
μη πόλεμον φθιμένοις· Μαρτινιανός ἐγω ταύτα πόσιν	ζώοις επιτελλου θέμις ἐστιν
των ολίγων φθονέειν τοῖς λίθων·
110.	—Εις τον αυτόν
Θίμι, της πολλοΐσιν ἐγω	τάλαντα
ω φοβεραϊ ψυχών μάστιγες ούχ οσίων οντος	έμοΐσι	λίθοισι φέρειστονόεντα σίδηρον
οντος εμοί· φευ, φευ· που Βε λίθος Σίσυφον ;
111.	—Εις τόν αυτόν
Όλβιος,	ενγήρως, άνοσος θάνον, εν
πρώτα φέρων, ιερής ακρον εχων	·
ει τινα Μ αρτινιανόν ακούετε· άλλ* από τύμβου, μηΒέφέρειν ἐπ’ εμοϊ	Βυσμ
112. -— Εις τον αυτόν
Χάζεο, χάξεο τῆλε* κακόν τον άεθλον λαας	άνοχλίζω ν καί τάφον ήμέτερον
χάζεο’ Μαρτινιανός εγώ, καϊ ζώσιν 6νειαρ καί νέκυς ονκ ολίγον ένθάΒε κάρτος ἐχω.
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108.	—On the Same
This tomb holds noble Martinianus, an orator, a judge, excelling in everything, a brave warrior at sea, valiant on land. But keep far from his tomb, lest thou suffer some evil.1
109.	—On the Same
War not with the dead (the living are enough for you, ye evil-doers), war not with the dead. This I enjoin on all men. It is not right to grudge the dead their little stones.
110.	—On the Same
O Themis, in whose scales I weighed justice for many, O dread scourgers of impious souls! This man attacks my grave-stones with wretched iron, this man dares do this to me ! Alas ! Alas1 where is Sisyphus’ rock ? 2
111.	—On the Same
Blessed, in ripe old age, without disease I died. Heard ye never of Martinianus of high rank in the palace, supreme in sacred wisdom ? But away from my tomb and lay not hostile hands on me.
112.	—On the Same
Away, far away! It is an evil exploit ye attempt, heaving up the stones of my tomb. Away! I am Martinianus. The living I benefited and here dead I have no little power.
1 He is addressing' the man who contemplates violating the tomb.	* See Homer, Odysa. xi. 593.
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113. —Είς	αντόν
Καππαδοκίαν μἐγ* ἄεισμα, φαάντατεΜαρτινιανέ, σεῖο, β ροτών yeveij, καί τάφον ος ποτ* &79 βασΐΚήος iv Ζρκεσι κάρτος υπάρχων, δουρϊ δἐ Χικανίην κτήσαο καί Λιβύην.
114.	—Είς τόν αυτόν
Όμνυμεν άθανάτοιο θεού κράτος καίψυχάς νεκύων, κνδιμε, σήν τε μήποτε,	ΤΛαρτινιανί,τεοΐς χεΐρας iveyKat
στήλη καί	τύμβψ'	ουδό yap ο νο Ιεροΐς.
115.	—Είς τον αντόν
'Ρώμη καί βασιλήες εμοϊ καί πείρατα γαῖςς στήλαι Μαρτινιανφ, τάς χρονος ου δαμάσει" ἀλλ' ίμπης oXiytp ιτεριδείδια,μη τι τψδε τ άφφ*πολλών ονχ .
116.	—Είς τόν αϊτόν
Μαρτινιανοΰ σήμα μ&γακΧεος, ει τιν ακούεις Καππαδοκίαν 'Ρώμης πρόθρονον ειτγενιων, παντοίαις άρετβσι κεκασμόνον, ἀλλά κόνιν περ άζόμενοι στηΧην και τάφον άμφιέπειν.
117.	—Είς τόν αντόν
O υπ οτ εγώ	φθιμένοισιν επεούδ' από τύμβων
epyov eye ι ρα, δίκην Βμνυμι καί τοΰνεκα μηδ* ἐπ* όμοϊσι φέρειν λάεσσι σίδηρον ει δό	φέροις, τήν σήν ές κεφαλήν πεσέτω.
Μαρτινιανός ἐγω τάδε λίσσομαι* ει τΐ9 ἐμεῖο	5
Αῶδεό? ἐστι χάρις, τύμβος άεϊ μενέτω.
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113.	—On the
Most distinguished Martinianus, great vaunt of Cappadocia^ we mortals revefence thy tomb too, who wert once in the King’s ciUdel, strong among Prefects, and didst conquer Sicily and Libya by thy arms.
114.	—On the Same
We swear, famous Martinianus, by the power of eternal Ged who ruleth on high and by the souls of the dead and thy dust, that we will never lay hands on thy monument and tomb. We never indeed lay hands on holy things.
115.	—On the Same
Rome 1 and my princes and the limits of the earth are the monuments of Martinianus which time shall not destroy. But yet I fear lest this little tomb may meet with some evil. Many have impious hands.
116.	—On the Same
The tomb of renowned Martinianus. Heard ye never of the president of the noble Cappadocutos in Rome, adorned with every virtue? But reverence even his dust and tend his monument and tomb.
117.	—On the Same
I never insulted the dead or used tomb-stones for building, I swear by justice and the dead. Therefore bring no more iron to attack my stones, or if thou dost, let it fall on thy own head. It is 1, Martinianus, who request this. If there be any gratitude for my glory, let my tomb remain for ever.
1 i.e. Constantinople, here and below.
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118.—Εις Λιβιαν τἡν γαμ·τἡν Άμφιλόχσι
ΕΙ? δόμος, άλΧ* ύπένερθε τάφος, καθύπερθε δέ σηκός· τύμβος	δειμαμενοις, σηκός
καί	ρ* οΐ μῖν γλυκερήν ήδη άμφεβάλοντο
ως συ μάκαιρα δάμαρ	ΆΑιβίη,
κάλλιμέ θ* υίήων, E	ύφήμιε·6
μάρτυρες άτρεκίης,τους Ιτ ι λειπ ο μένους.
119.—Είς τἡν αυτήν
"Ωφελες, ω Αιβία, ζώειν	τεφίλοισιν
ώφελεςάχρι πύλης	γήραος
νυν δε σε μοιρ έδάμασσεν άώριον, καλήν, είσέτι κονριδίοις άνθεσι
αίαϊ' Άμφίλαχος δε τεός πόσιν αντί	5
εσθλής καί πινυτής τλήμοντύμβον
120.—Είς τἡν αντην Αιβίαν
Αίαϊ* καί Αιβίαν κατέχει κόνις. ουποτ* ἐγωγε ώίσάμην θνητήν	έμμεναι,
είδος, μειλιχίην τε σαοφροσύνην τε
τοΐς	φύλο ν πασέων καίνυτο θηλντέρων
τοΰνεκα καί τοίφσε τάφφ κύδηνε Θανούσαν	5
σών τε τριάς τεκέων και πόσις Αμφίλοχος.
121.—Εις Ευφήμων και Α αΰτα
*Ην δυάς ήν ιερή, ‘φνχη μία, σώματα δισσά, πάντα	κασιγνήτω, αίμα, κλέος, σοφίην,
υίέες	*Αμφΐλόχου,E νφήμιος'Αμφίλοχος τε,
πάσιν Καττπαδοκαις αστέρες έκφανέες. δεινόν δ* άμφοτέρονς φθόνος	· τον	6
ζωής, τον δ* ελιπεν ήμισνν *Α
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118.—On Livia, the Wife of AmpkHockm
The building is one, but beneath is a tomb, above a chapel, the tomb for the builders, the chapel for the triumphant martyrs. And some of the builders have already put on sweet dust, like thee, Livia, blessed wife of Amphilochus, and thee, Euphemius loveliest of her eons. But, ye martyrs of truth, receive those who still survive.1
119.	—0» the Same
Thou shouldest have lived for thy dear children, Livia, thou shouldest· have reached the gate of old age, but now Fate has overcome thee before thy time, still beautiful, still shining with the flower of youth. Alas! thy husband Amphilochus in place of a good and wise wife has but a wretched tomb.
120.	—On the Same
Alas ! the earth holds Livia too. Never could 1 believe her to be mortal, when I looked on her beauty, her sweetness, her chastity, in all of which she surpassed the rest of her sex. Therefore on thy death thou hast been honoured by such a tomb at the hands of thy three children and thy husband Amphilochus.
121.—On the Brothers Euphemius and Amphilochus
Ιτ was a holy pair, one soul in two bodies, brothers in everything, blood, fame, wisdom, the sons of Amphilochus, Euphemius and Amphilochus, conspicuous in the eyes of all Cappadocia. But Envy cast a terrible glance on both and depriving one of life, left Amphilochus, but half himself, behind.
1 i.e. may they be buried in the same blessed pl&oe.
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122.—Είς Ενφἡμιον
Ύητωρ	iv ρητηοσιν, άοιΒοπόλος 3* ἐν άοιΒοΐς,
κΰοος έής πατρης, κνΒος εών τ άρτι	ηενειάσκων E υφήμιος,άρτι	£ ρωτάς
ἐς θαλάμους	κάλέων,ωλετο φευ
αν τί δἐ	παρθενικής τύμβον	υμεναίων 6
ήματανυμφιΒίων ή μαρ ἐπῆλῦε γόων.
123.—ΕΙ( τόν αυτόν
Εῖςοσἐτι7? πάσαν E υφή μιας,ως μίαν θύτις, Ελλάδα #* Α ύσονίηνμούσαν £φ ιπτάμενος, στράπτων arfkatg τε καί ηθεσιν ῆλ0* ὑπο γαῖαν, αίαῖ* των αηαθωνως μύρος ώ κ ντε ρος.
124.—Εις τον αυτόν
Χρυσείης γενεής Εύφημιος ῆν ὅτι τυτθον λείψανου,	εύ*γενέτηςπραπίΒας,
μείλιχος,	ήΒυεπης, εϊΒος Χαρίτεσσιν όμοιος·
τούνεκα και θνητοΐς ούκ
125.—Εις τόν αυτόν
Ζτράψε μἐγ* άνθρώποις E ύφη ριος, ἀλλ* ἐπι τυτθον καί γάρ /cal στερότης ου μακράν ἐστι σέλας· στράψεν 6μου	σοφίη τε καί καί
τἀ πρ!ι> Καππαδο^αι? ῆν κλία, νυν ο£ <γόος.
126.—Εις τόν αυτόν
Τί?; τίνος;—Άμφιλοχου Εύφήμιος	κεΐται,
οντος ό	ΚαππαΒόκαις πάσι στόματος·
•ντος Βν αι Χάριτες Μ ονσαιςΒόσαν οι Β* υμέναιοι άμφί θύρας· ήλθεν 3’ ο φθόνος ώκύτερος.
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122.	—On Eupkemius
Euphemius, an orator among orators, a poet among poets, the glory of his country, the glory of his parents, is deed, but just bearded, but just beginning to call the loves to his chamber. Alas For the misfortune 1 Instead of a virgin bride he possesses a tomb, and the day of wailing overtook the days of the bridal song.
123.	—On the Same
Euphemius, but twenty years old, gathering the honey of both the Greek and Latin muse, as none else gathered that of either, in all the splendour of his beauty and virtue, is gone under earth. Alas, how swift is the death of the goed !
124.	—On the Same
Euphemius was a little relic of the golden age, noble alike in character and. intellect, gentle, sweet of speech, beautiful as the Graces. Therefore he dwelt not long among mortals.
125.	—On the Same
Euphemius shone bright among men, but for a brief season ; for the flash of the lightning too is not long. He shone alike in learning, beauty and intellect. His qualities were once the glory and are now the lament of Cappadocia.
126.	—On the Same
Who, and whose son? Euphemius the son of Amphilochus lies here, he who was the talk of all Cappadocia, he whom the Graces gave to the Muses. The chanters of the bridal song were at his gate, but Envy came quicker than they.
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127.	—Εις τόν αυτόν
Έρνος άμωμητον, Μουσών τόκος, el α ρ fr αίρων,
καί γρύσεον Χαρίτωνπλέ ωχετ ο	εκ μερόπων E υφή ριος- οὐδ
αίαΐ, σοϊς θαλάμοις πυρσός hv "Ερως,
128.	—Ε« τόν αυτόν
Α ι Χάριτες Μοόσαισι· “ Τί	τ* ἄγαλμα
χειλών ήμετέρων Ευφῆμιο? ἵν μερόπεσσιν.” ναι Μοΰσαι Χαρίτεσσιν ' ‘ ’Enel φθόνος
Λ'/	V	(V /Λ»	*	V	(	»	’
τοσσον σχρι· ημιν oe rod ο εμπεόον έστω, μηκότ αναστησαΛ τοΐον μερόπεσσιν ἄγαλμα.1* 6
129.	—Εις τόν αυτόν
Κρήναι καί ποταμοί καί άλσεα, καί	τες
όρνιθες	λιγυροϊ καλόνἐπ* άκρεμόνων,
αν ρ αι τε μαλακόν συρίτ/μασι κώμα καί κήποι XapC τωνείς hf άπειρο μενών, κλαύσατε. ώ χαρίεσσ Ευφημίας· ω? σε θ ανώι περ 6 E υφήμιος κλεινήν θ ή κατ
130.	—Είς τόν αντόν
Κάλλιμος ήϊθέων Εύφήμιος,	εην ye*
κάλλιμος εν χώροις χώρος οδ*	·
τούνεκεν εις h> ανγερθεν* επεϊ ζωήν ελειψεν, ούνομα 3* ἐν χώρψ κάλλιπεν ήγαθέφ.
131.	—Είς Άμφίλοχον
"Ηλυθε κ *Αμφιλόχοιο φίλον	ἐν μίγα σήμα,
ψυχή δ* ἐ? μακάρων ωχετ άποπταμένη.
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127.	—On the Same
Euphemius the faultless blossom, the son of the Muses, the spring of his comrades, the golden chaplet of the violet-crowned Graces, is gone from amongst men, and woe is me, the torch that love lit shone not on thy bridal chamber.
128.	—On the Same
The Graces to the Muses: “What shall we do? Euphemius the statue moulded by our hands is no longer among the living.” And the Muses to the Graces: “ Since Envy is so wicked, let^her have this much, but let us swear a sure oath, never again to raise such a statue among men/’
129.	—On the Same
Springs, rivers and groves, and singing birds that twitter sweetly on the branches, and breezes whose whistling brings soft sleep, and gardens of the linked Graces, weep. O charming Euphemias,1 how Euphemius though dead has made thy name famous.
130.	—On the Same
Euphemius was the most beautiful among the young men, if ever indeed there was such a one, and this £lysian place is most beautiful among places. Therefore were they united. He lost his life, but left his name to a lovely spot.
131.—On Amphilochue
Amphilochu8’ dear body has come too to the great tomb, but his soul flew away to the place of the
1 The place where he wu buried was called eo.
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πηοΐς πάντα πέπασσο, μακάρτατε· βίβλον
πάσαν 6ση Θνητών, κεϊ τι? έπονρανίη. γηραλέος	φιλίην νπέΒνς χθόνα· τέκνα λέλοιπας	6
κρείσσονα καί τοκέων τό πλέον ου μερόπων.
132.	—Εις τόν αντόν
*Α	σ μένοςὑ τε δάμαρτι καί υίέϊ	σώμα
Ά/ιφί,^οχος, λιπαρού γήραος
όλβιός,	εύγενέτης, μύθων κράλκαρ ,
πηων,	ευσεβέων, ευγενέων, λογιών,
καί μύθοιο δοτή ρ	περιωσιος. εταίρων	6
σών ενός, <δ	φίλο της,γράμ
133.	—Εις τόν αυτόν
’Π μάκαρ, & ξυνον πενίης ακος, ω πτερόεντες μύθοι, καί πηγη πάσιν	ά
άσθματι πάντα λίπες πνμάτφ· τδ 3* άμ ένθεν άειρομένφ κύδος άεϊ θαλέθον.
Τρηγόριοςτάδ* έγραψα, λδγψ λόγον παρά σεῖο δ Άμφίλοχ*, έξεοάην άντιχαριζόμενος,
134.	—Εις τόν
*Α μφίλοχος τ έθνη κεν άπωλετο εϊ τι λέλειπτο καλόν έν άνθρώποις, ρητορικής τε μένος, καί Χάριτες Μ ο vacua ιμεμιγμέναι· έξοχα 5' αν σβ ή	Αιοκαισαρέων μύρατο	φίλη.
135.	—Εις τόν αυτόν
Τ υτθόν μεν πτόλίεθρον, άτάρπολνν άνέρα δώκα βήμασιν ίθυδίκοις η Αιοκαισαρέων,
Άμφίλοχον· φθ ιμένφδἐ συνέφθιτο καί πυρόεσσα MTPV, κ°ά πάτρης εύχος άριστοτόκου.
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blest. All thy possessions were thy kinsmen’s, blessed among men. Thou didst leave no book human or divine unopened. In old age thou didst descend beneath the kind earth. Thou hast left children even better than their parents. More is not for mortals.
132.—On the Same
Amphilochu8 in ripe old age gladly went to lie beside his wife and son. Happy he was, and noble, powerful of speech, the support of all—his relatives, the pious, the noble, the learned—lavish of excellent discourse. Lo, my friend, the epitaph written by one of thy comrades.
133.	—On the Same
O blessed man, O universal healer of poverty, O winged words, O fountain from which all drew, with thy last breath thou didst leave all that was thine, and alone thy eternal goed fame followed thee when thou wast taken. Gregory wrote this repaying thee by words for the skill of speech he learnt from thee.
134.	—On the Same
Amphilochus is deed: if aught goed were left among men it is gone, the force of eloquence is gone, the Muses mingled with the Graces and above all did thy dear native city Diocaesarea mourn for thee.
135.	—On the Same
I, Diocaesarba, am a small town, but gave a great man, Amphilochus, to the Courts of Law. With him perished the fire of oratory and the boast of his native city which his birth ennobled.
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136.	—£t$ τόν αντόν
Τόν βητρην	πυρόεσσαν h φέροντα,
τον	μελιτος γλνκίω ηθεα καί
ΆμώίΧοχον κατέχω τυτθη ι?,
νιέα Φιλτάτιον Γοργονίας τε μέγαν.
137.	—Εις τόν αυτόν
'Ρητήρες, φθέγγοισθε" με χείΧεα σιγῆ *ΑμφιΧοχου μεγάλοι; τύμβος οο	ἐχω·
138.	—Εις τόν αύτό»·
Ηρίον ΆμφιΧόχοω μεΧίφροος ποτε ρητρη πάντας	ΚαππαΒόκας καιν vt ο καλ	.
139.	—Είς Νικομῆδι/ν
Οϊχεαι, ω Ν ικ 6μη Βες,4μον ή Be σών καθαρή τεκέων πώς βίον τις 84 τέλος	νηφ περικάΧΧεϊ χεΙρ επιθήσει;
τις 84 θεψ πέμψει φρην σεῖο,	μάκαρ, μιχσέντοςέπουρανίοισι τάχιστα;
ώ γενεη τΧήμων, οΐα	π
140.	—Είς τον αυτόν
Δέρκεο καί τύμβον Νι/εομἡδεο?, ει Βς	νη ονΧριστφ	Βειμάμενος
αυτόν μλν	πρώτιστον,έπειτα 84 την περίβωτον
Βώκεν αγνήν θνσίην παρθενίην τ εκέων, φέρτερον ούΒ4ν έχω ν, ίερεύς, γενάτης τε	·
τούνεκα καί μεγάλη ωκα μίγη	·
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136.	—On the Same
A little dost covers far from his native place Amphilochus the great son of Philtatius and Gor-gonia, armed ever with fiery speech against his adversaries, but of a disposition and mind sweeter than honey.
137.	—On the Same
Speak now, ye orators. This tomb contains the lips now closed of great Amphilochus.
138.	—On the Same
Thu is the tomb of sweet-souled Amphilochus, who surpassed all Cappadocians in eloquence and intellect.
139.	—On Nicomedes
Thou art gone, Nicomedes, my glory, and how shall the pure pair, thy children, pass their life ? What hand shall finish the lovely church, and what mind shall render a perfect sacrifice to God, now that thou, blessed man, hast early joined the heavenly ones ? O wretched race of mortals, what a misfortune is yours!
140.	—On the Same
Look on the tomb of Nicomedes, if thou hast ever heard of him, who having built a temple to Great Christ, gave himself first and then the renowned virginity of his children a pure sacrifice to God, having no better to offer, the best of priests and fathers. Therefore he soon was united with the Great Trinity.
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141.—Εις τόν αυτόν
"Ύστατος ἐς βίον ήΧθες αοίδιμον, ἀλλά τάχιστα ενθεν	άνηέρθης·τις τάδ* ἐνευσε
Χριστος άναξ, Ν ικόμηΒες,8πως σ eo Χαδν άνωθεν ίθύνοις τεκέων συν ιερή
142.—Είς	Καρτίριον Ιταχροντου μεγάλου Τρηγορίου
Πῆ με λιπών ποΧνμοχθον ἐπι χθονί, φίΧταθ*
ήΧυθες άρπαΧόως,κνΒιμε Καρτἐριε; πῆ ποτ* Ιβς/9 νεότητος άμής οιήϊα νωρων, ή μας ἐπ*	άΧΧοΒαπήςμύθον
. Βς βιότφ	μ' $ζησας άσαρκέϊ; ἡ β ἐτεόν σοι	6
Χριστος άναξ ττάντων φίΧτερος, Βν νυν εχεις,
143.	—Είς τόν αντόν
’Αστεροπἡ Χριστοΐο	ρεγακΧεοςάριστον
ήϊθεων, ζωής ήνίοχ	ήμετόρη
μνώεο Τρψγορίοιο, τον	εττΧασα
ήν οτε ήν, αρετής κοίρανε
144.	—Εις τόν αυτόν
Ή πιτγαΐ δακρύων ,ω γούνατα, &
άγνοτάτοις παΧάμαι Χρίστον άρεσσάμεναι Καρτεριού· ττώς Χήξεν όμως ττάντεσσι βροτοϊσιν; ήθεΧεν	ύμνοττόΧονκεΐθι χοροστασίη.
145.	—Εις τον αυτόν
"Ηρπασας, ω Ν ικόμηΒες,εμον κέαρ·	ωκα
Καμτἐριον, τής σής σύζυγον εύσεβίης·
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141.—On the Same
Late didst thou come to glorious life, but early wert thou taken thence. What justice so decreed ? It was Christ the Lord, Nicomedes, so that from heaven thou mightest rule thy people together with the holy pair, thy children.
142.—To Carterius, the comrade of Gregory the Great
Deare8T of comrades, noble Carterius, how hast thou suddenly departed, leaving me full of cares on earth ? How hast thou departed, thou who didst direct the rudder of my youth, when in a strange land I was composing verse, thou who wert the cause of my spiritual life. Of a surety Christ the Lord, who now is thine, is dearer to thee than all.
143.	—On the Same
Lightning of glorious Christ, best bulwark of youth, charioteer of my youth, remember Gregory whom thou didst mould in moral excellence once on a time, Carterius, lord of virtue.
144.	—On the Same
O founts of tears, O knees, O hands of Carterius, that appeased Christ by most pure sacrifices. How like all mortals has he ceased to be ? The choir there in heaven required a hymner.
145.	—On the Same
Thou hast tom from me my heart, Nicomedes, thou hast carried off too soon Carterius, the partner of thy piety.
463
Digitized by CjOOQle
GREEK ANTHOLOGY
146,—Είς τ αντόν
ΤΩ Βώλων ζαθεων	ιερόν	πέ
σταυροφόρων κόλποις Καρτἐριου κατέχεις.
147.—Είς Βάσσον τινα παρα ληστών άποκτ
Βάσσε φίλος» Χριστφ με μέληάλλων, τῆλε τεῆν πάτρης ληίστορι χεφϊ δαμάσθης, ουδέ σε τύμβος	εχει πατρώϊος· άλλα καί εμπης
πάσιν Κ	αππαδόκεσσιμεγ' οΰνομα σεῖο
και στηλαι παγίων μέγ'	άμεί αίς δ
Γμ?7γορίου τάδε σοι μνημήΐον,	.
148.—Είς τόν αντόν
'Ως * Αβραάμκόλποισι τεθείς	Βάσσε,
σ ον τέκος άτρεκέως πνευματι αυτά ρ εγών, εί καί σε τάφος συν πατρϊ καλύπτοι, ούποτ άφ* ύμετέρης	στήσομ
149.—Είς Φιλτάτιον
Ηίῦεον μεγάλο ω μέγαν κοσμήτορα λαόν χθων ιερή κεύθω Φιλτατίοιο δέμας.
150.—Εις Ευσέβειαν «αι Βασίλισσαν
Ευσέβιον, Βασίλισσα, με ένθάδε κεΐνται, Βώλων ήγάθεων θρέμματα καί Νόννης ζαθέηςιερόν δέμας, οστις αμείβεις τούσδε τάφους, ψυχών	των	·
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146.—On the Same
O holy soil of divine Xo1&, how strong a support of the Christians was Carterius whom thou holdest in thy bosom.
147.—On Bassus mko mas slain by Robbers
Dear B&ssus, the special darling of Christ, far from thy home thou hast fallen by the robber’s hand; nor dost thou even rest in the tomb of thy fathers. But yet great is the name thou hast left in all Cappadocia. The columns1 in which thy name is written are far better than solid ones. This is the memorial made for thee by Gregory whom thou lovedst.
148.— On the Same
Receive, Bassus, as one lying in Abraham's bosom, Carterius, truly thy spiritual child. But 1, though the tomb holds thee and thy father, will never desert your fellowship.
149.—On Philtatius
This holy earth covers the bedy of Philtatius, a youth who was the great ruler of a great people.
150.—On Eusebia and Basilissa
Here lie the most noble Eusebia and Basilissa, Christian nurslings of lovely Xola, and also Nonna’s holy bedy. Thou who passest these tombs, remember the great souls.
1 The minds of men.
VOL. II.
Η H
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151.—Εις Έλλάδιον και Ευλάλιον αυτα
Α lei σοι νόος ήεν ἐ9 ουρανόν, ' ἐπι ήρειΒε9 χθαμαλής ϊγνιον
τ οΰνεκενως τάχος ήλθες από	Εόλάλιος δἐ
σήν	κόνιν	άμφιέπεισός κάσις, Έλλάδιε.
152.	—Εί* Έλλά&ον
Τόν	νεαρόν,Χριστφ δἐ μίγα υ, πολιόν τε νόημα,
χώρος οΒ* άθλοφόρωνΈλλάδιον	·
ου	νέμεσις· κείνοις yap όμοίϊον	άνέτλη,
σβενννς αντιπάλου του φθονεροΐο μόθον.
153.	—Εις τόν αυτό»
ΜιΑτρόν μεν πνείεσκες έπΐ χθονϊ σαρκός ανάγκη, πλεΐονα Βέ ζωής νφόθι μοίραν έχεις,
Έλλαδιε, Χριστοΐο μέγα κλέος· ει
Βεσμων εζελνθης τούτο γέρας καμάτων·
154.	—Εις Γεώργιον
Καί σό Γεωργίοιο φίλον Βέμας, ένθάΒε
Βς πολλάς	Χριστφ πέμψα ·
συν δἐ κασιγνήτη σώμα, φρένας, ή Βασίλισσα ζυνον έχει μεγάλη καί τάφον ως βίοτον,
155.—Εις E
Χώρης τήσΒ' ιερής Βύπράξιον άρχιεοήα ,ήΒ' * Αριαν ζαίη χθων μεγάλη κατέχω,
Τρηγορίοιο φίλον καί ήλικα, καί συνοΒίτην
τουνεκακαι τύμβον	γείτο
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151.—On the Brothers HeUadius and
Thy mind was ever in heaven, nor didst thou set foot at all on this low earth. Therefore very early hast thou gone from earth, and Eulalius thy brother tends thy dust, Helladius.
152.	—On HeUadius
This burial place of the martyrs holds Helladius young in years, but great in Christ and grey in thought. This is no profanation, for he suffered pains like theirs, extinguishing the attack of his envious adversary.
153.	—On the Same
For a little season by the necessity of the flesh thou didst breathe on earth, but above a greater share of love is thine, Helladius, great glory of Christ. If thou wast early released from thy bonds, this was the reward of thy labours.
154.—On George
And thou dost lie here also, dear bedy of George, who didst render many pure sacrifices to Christ, and Basilissa the great, thy sister in bedy and spirit shares thy tomb as she shared thy life.
155.—On Eupraxius
This great land of Ari&nza contains the bedy ot Eupraxius, high priest of the holy country, the friend and contemporary and fellow-traveller of Gregory. Therefore he lies buried near at hand.
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156.—Εις Ναυκράτωρ τον Αδελφό του μεγάλου Βασιλίάη
*ΙνθυβόΧον ποτ*	$Χυε Χίνονairo ττετρης
Νανκράτιος, Βίναις ἐν ποταμού καί το μῖν ου* άνἐλυσεν* ο Β' άσχετο* ττών άλιῆα είρυσεν άνθ' άΧίης Βίκτυον, είττε, λόγε,
Ν α ναμάτιον, καθ α polo βίου , ώσπερ	6
«αΐ χάριν εΧθόμεναικαλ μάρον
157.—Εις τόν αυτόν
Ναυ*ράτιο9	στροφάΧιγγι θάν€ φθονερού ττοταμοΐο,
Βεσμοΐσιν βυθίης άρκυος 4νσχόμένος· ως κε μάθρς σύ, Θνητέ, τἀ Truly via τοΰδε βίοιο, εν θ εν άνηερθη	ττώΧος οΒ* άκρα θ4ων.
158.	—Εις τόν αυτόν
Ναυκράτης πΧεκτοΐο Χίνου Βεσμοΐσιν ελυσθείς, Βεσμων	τοΰΒεβίου εξ	ά
159.	—Εις Μα£ἐντιον
Αίματος	ενγενόοςγενόμην,	εν
εστην, όφρύναειρα κενόφρονα. ττάντα , Χριστός 4ττεί με κάΧεσσε, βίου	άταρττοΐς
ίχνος	ερεισα	ττόθοιο τινάημασάνευρον
ττ/ν σταθερήν	Χριστφ τήξα αλγεσι πολλοῖς·
και νυν κουφος ανω Μαξόντιος ενθεν άνετττην.
160.—Εις τον αυτόν Μαξίντιον ΠάΧΧετ9 εμοί κραδίη, Μαξίντιε, σεῖο γ ο ν νο μα, δ? στ υφεΧήνήΧθες οδόν βίοτον, άμβροτον,	αίττήεσσαν, άτερττεα· σειο, φερισ
άτρομος ουδέ τάφφ χριστιανός ττέΧάει·
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156.—On	Naucratius, the Brother of Basil the Great
Naucratius was once freeing his fishing-net from a sunken rock in the roaring eddies of the river.1 The net he did not free, but was caught himself. Tell me, O Word, how the net landed the fisherman Naucratius, an example of pure life, instead of fish. As 1 conjecture, both grace and death came to him from the water.
157.	—On the Same
Naucratiu8 died in the eddy of the envious river, entangled in the toils of his sunken net, so that, mortal, thou mayst know the tricks of this life, from which this fleet-footed colt was removed.
158.	—On the Same
Naucratius, caught in the fetters of his net, was released from the fetters of this life by fishing.
159.	—On
I, Maxentius, was born of noble blood; I stood in the Emperor's Court, I was puffed up by vainglory. But when Christ called me, throwing all to the winds, I walked, stimulated by love for him, in many ways of life, until 1 found the steadfast one. I wasted my body for Christ by many hardships, and now flew up lightly from here.
160.	—On the Sami
My heart trembles as it writes thy name, Maxentius, who didst traverse a hard road of life, a lonely road, and steep and dismal. No Christian, O best of men, approaches even thy tomb without trembling.
1 The river Iris, as Gregory of Nyssa telle tie. He was fishing to provide food for hit aged parent·.
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161.—Εις ’Εμμελών την μητέρα τον αγίου Βασιλεών
Εμμἐλιου τόθνηκε· τί? εφρασ ἡ γε τοσοὑτων Aral τοῖον τ εκίων	Βώκεφάος βιότψ,
υίίας ηΒό θύγατρας ομόζυγα?	τε*
ενπαις πολύπαις τ}Βε μόνη τρεις μεν τήσΒ'	Ιερηες	άγακΧέες ἡ 3* 5
σιίζνγοτ οι δἐ πελας ω? στρατός
162.—Εις τἡν ανιη 'Εμμελών
θαμβός εχεν μ* όρόωντα τόσον γόνον Έμμελ/οιο και τοῖον, μεγάλης νηΒύος ολβον ως Β* αυτήν φρασάμην Χρίστου ,	,
Εμμἐλιον, τόδ’ $φην· “Ου μέγα· βίζα τόση'3 τούτό σοι	εύσεβίης ιερόν	γέρ, ώ 5
τιμή σων τεκέων, οϊς πόθον είχες ῖνα.
163.—Είς Μαχρίναν τἡν ἀὅβλφἡν του μεγάλου Βασίλειον
Τίαρθενον άιγΧήεσσαν εχω	ει τιν ακούεις
Μακρίναν, ΈμμεΧίου πρωτότοκον μεγάλης' ή πάντων άνΒρων Χάθεν 6μ ματ α· νῆν 3* ενϊ πάντων γΧώσση καί πάντων φερτερον ευχος εχει.
164.—Εις ΘεοσεβιονάΒελφην Βασίλειον
Καί οὐ	θεοσσίβιον, κλεινής τεκος ΈμμεΧίοιο,
Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε άτρεκέως, ίνθάΒε την Ιερήν ύπέΒυς χθόνα, έρμα γυναικών εύσεβίων βίοτον δ* ώριο? εξελύθης,
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161.—On Emmelia, the Mother of St. Basil
Emmelia is dead; who would have thought it, she who gave to life the light of so many and such children, sons and daughters married and unmarried? She alone among mortals had both goed children and many. Three of her sons were illustrious priests, and one daughter the wife of a priest, and the rest like an army of saints.
162.—On the Same
I marvelled when 1 looked on the great and goodly family of Emmelia, all the wealth of her mighty womb; but when I considered how she was Christ’s cherished possession of pious bloed 1 said this: “ No marvel! The root is so great.” This is the holy recompense of thy piety, thou best of women, the honour of thy children, with whom thou hadst one desire.
163. —On Macrina, the Sister of St. Basil
The earth holds the glorious virgin Macrina, if ye ever heard her name, the first-born child of great Emmelia. She let herself be seen by no man, but is now on the tongues of all, and has glory greater than any.
164. —On Theosehia, the Sister of St. Basil
And thou, Theosebia, child of noble Emmelia, and in very truth spouse of great Gregory, liest here in holy soil, thou stay of pious women. Ripe in years didst thou depart this life.
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165. —Εις	Τρηγόριον τῆς &δ*λφόν
Γρηγόριον μήτρως,	ίερεύςμύγας, έθηκε
Γρηγόριος, κάθαρσις Μάρτυσι ήίθεον,	θαλέθοντα, νεόγνοον αι	πάροιθεν
της γηροτροφίης ίλπίδες ἡ δε κόνις.
166.	—Πρός τους ἐν μαρτύριον
Ει φίλον	όρχησταΐς αθλήματα, καί φίλον έστω
θρνψις	άεθλοφόροις· ταΰτα yelp αντίθετα,
εί 8* ούκ όρχησταΐς αθλήματα, ουδέ άθληταΐς ή θρνψις, πως συ Μ άρτνσιφέρεις άργυρον, οίνον, βρώσιν, ερεύγματα; ἡ ρα δίκαιος δ δ? πληροί θυλάκους, &ν άΒικώτατος ὖ;
167.	—Εις τους αυτούς
Μάρτυρες, είπατε άμμιν αληθώς, ει φίλον υ μιν αι σύνοδοι; τί μεν οΰν ήδιον; αντί τίνος; της	αρετής· πολλοί γάρ άμείνους ώδε	αν,
ει τιμψτ αρετή. τούτο μεν ευ λέγετε. ή 8k μέθη, το τε	γαστρος υπ τούς θεραπευτές δ
άλλοις· άθλοφόρων έκλνσις άλλοτρία.
168.	—E is τους αυτούς
Μή	ψεύδεσθ’ οτι γαστρος έπαινέται είσϊν άθληταί·
λαιμών οιδε νόμοι,	ω*γαθοί,
μάρτυσι δ* εις τιμήν kv επ ίσταμαι' ΰβριν ψυχής καί δαπανάν δάκρυσι την πιμελήν.
47*
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165.—On Gregory, his Mothers Brother
Gregory the high priest, laid here his nephew Gregory, yet in the first bloom of youth, entrusting him to the pure martyrs. His former hopes of being tended by him in his old age are here turned to dust.
166.—On those mho feast luxuriously in the Churches
of the M1
If the pains of martyrdom are dear to dancers, then let luxury be dear to the martyrs, for these two things are opposite. But if neither these pains are dear to dancers, nor luxury to the martyrs, how is it thou bringest as gifts to the martyrs, silver, wine, food, belching? Is he who fills that bag his bedy just, even if he be most unjust ?
167.	—On the Same
"Tell me, martyrs, truly, if ye love the meetings ? ” “ What could be dearer to us ? ** For the sake of what ? ” “ Virtue, for if virtue were honoured, many men would become better.” Ye are right in this, but drunkenness and enslavement to the belly is for others. Dissipation is alien to the martyrs.”
168.	—On the Same
Assert not falsely that martyrs are commenders of the belly. This is the law of your gullets, good people. But I know one way of honouring the martyrs, to drive away wantonness from the soul, and decrease thy fatness by weeping.
1 These meetings had of course a religious character to celebrate the festivals of the martyrs. What Gregory complains of ie that festivals degenerated into festivities.
473
Digitized by i^ooQie
GREEK ANTHOLOGY
169.—Εις τους αύτους
Μαρτύρομ, άθΧοφόροι καλ μάρτυρες*	ίθηκαν
τιμάς	νμετέρας	οι	φΐΧογαστορ
ον	ζητεῖτβ τράπεζαν	έυπνοον,
οι 3* έρνγάς παρέχουσ' άντ αρετής το γέρας.
170.	—Είς τους αύτους και κατο,
Τρισ^ανἐε?, πρώτον μῖν έμίξατε
άθΧοφόροις, τύμβοι Be θυηπόΧ άμφϊς εχουσι*
Βεύτερον άντε τάφους τους μὲν
αυτοί	σήματ	εχοντες	όμοίια· τούς ’
ποΧΧάκι καί τρϊς έκαστον h τρίτον,	5
μάρτυρας οϋς	φιΧέεις·	ΧοΒομίήζατε
171.	—Είς τους αΰτους και κατα τυμβωρύχων
Παῖδε? Χριστιανών τόΒ*	ακοονΒέν 6 ·
πώς ονν ν μετ e ρους χώννυτ ἀλλ* $στιν καί πάσι γέρας τόδε, τάφοισιν
βάλλειν	άΧΧοτρίοις	Βυσμεν τ
ει	Β* ὅτι μη νέκυς οΙΒε τἀ	έν τούτ 5
πείθομαι, ήν σύ φέρρς πατρός ΰβριν
172.	—Ει? τους αύτους καί κατα τυμβωρύχων
Τνμβολἐται, γάστρωνες, ερευγόβιοι, πΧατύνωτοι, μέχρι τινος τύμβοις Μάρτυρας άΧΧοτρίοις τιματ, εύσεβέοντες ἄ μἡ θέμις; Χσχετε	,
καί τότε πιστεύσω Μάρτνσινήρα φέρειν.
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169.—On the Same
I testify, ye martyrs. The belly-lovers have made your worship into wantonness. Ye desire no sweet* smelling table, nor cooks. But they honour you with belching rather than righteousness.
170.—On the Same, and on Violators of Tombs
Thrice worthy of death, first ye laid beside the martyrs the bodies of impure men, and their tombs contain the bodies of pagan priests. Secondly, ye wickedly destroyed some tombs, ye who have tombs like unto them; and others ye sold, often each tomb thrice. In the third place, ye are guilty of sacrilege to those martyrs whom ye love. Come, ye fiery founts of Sodom!
171.	—On ike Same
Hearken to this, ye sons of Christians. The tomb is nothing. Why, then, do ye make your tombs magnificent ? But this reverence is due to all, not to lay hostile hands on the tombs of others. But if this should escape punishment, because the corpse does not feel what is done to it here, I agree, if thou canst put up with an outrage done to thy dead father.
172.	—On the Same
Destroyers of tombs, gluttons who live but for belching, broad-backed, how long shall ye continue to honour the martyrs by the spoils of the tombs of others, with impious piety? Contain your greed, and then I will believe ye bring what is acceptable to the martyrs.
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173.—Πρός τους airo των μ τάφων λίθων ναούς
οικοδομονντας
Τιμή Μάρτυσίν ἐστιν αει αίματος ουρανίου μν ω ο μένους μεγάλου, τύμβοι 8k	φθιμένοις· Βς βήματα 6* ή μιν
άΧΧοτρίοισι Χίθοις, μηΒε τάφοιο τύχοι.
174.—Πρός τους ἐν μαρτνρίοις τ
Μάρτυρες, αίμα Θεω μεγάΧην έσπείσατε Χοιβήν, καί μέντοι Θεόθεν άξια	Β*
βημασ, ύμνους, Χάους, ευχών . άλλ* αϊτό τύμβων
φεύγετε, νεκροκόμος Μάρτυσι
175.	—Πρός τους αύτοιίς
Δ αίμοσινειΧαπίναζον,	οσοις τό ττάροιθε
Βαίμοσιν ήρα φέρειν, ου καθαρός τούτου Χριστιανοί Χύσιν ευ ρο μεν, άθΧοφόροισι
στησάμεθ* ήμετεροις	πνευμ
νυν Βέ τι τάρβος έχει με· ακούσατε οι φιΧόκωμοι· 5 προς τούς Βα^μονικους	αύ·
176.	—Κατά τυμβωρύχων
Μηκέτι πηκτόν άροτρον	άνηρ έπϊ γαῖαν εΧαύνοι,
μή πέλαγος πΧωοι, μή Βόρυ έχοι· άΧΧό φέρων σκαπάνην τε και άηριον έν ώρεσϊ θυμόν, ές τύμβους πατέρων χρυσόν ϊοι ποθέων όππότε καί τούτον τις εμον περικαΧΧέα τύμβον 5 σκάψεν	άτασθαΧέωνεΐνεκα	.
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173. —	To those mho build Churches out of Stones
taken from Tombs
Ιτ is paying honour to the martyrs always to die to life, remembering the great heavenly blood; but tombs are an honour to the dead. Let him who erects shrines to us out of the stones belonging to others lack himself a tomb.
174.	—On those mho feast in	* Churches
Martyrs, ye poured your bloed a great libation to God, and from Ged ye have fitting reward, shrines, hymns, congregations, the honour of prayers. But ye worshippers of the deed, do as the martyrs bid you, and keep away from tombs.
175.—On the Same
In honour of the demons those who wished formerly to gain the favour of the demons celebrated impure banquets. This we Christians abolished, and instituted spiritual meetings for our martyrs. But now I am in some dread. List to me, ye revellers: ye desert us for the rites of devils.
176.—On Violators of Tombs (The remaining Epigrams are all on the same	)
Let no man any longer drive a sturdy plough into the land; let him not sail the sea, nor bear a threatening spear, but with pickaxe and savage heart go to seek gold in the tombs of his fathers, now that some wicked man has dug up, for the sake of gain, this beautiful tomb of mine.
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177.	—Άλλο
Επτά βίαιο ττ	όλειτάδε Θαύμ· τεῖνον, ἄγαλμα,
κήποι, πυραμίδες, νηός, ἄγαλμα, τάφος· όγδοον εσκον εγωγε πελώριος όνθάδε τύμβος, νψιπαγής, σκοπέλων τωνδ' ἀποτῆλε Θεών πρώτος 8* ἐν	φθιμόνοισιναοίδιμος, ίργον	5
τής σής, άνδροφόνε, μαινομένης	.
178.	-—*Αλλο
*Ην ὅτε ῆν άτίνακτος όγω τάφος ούρεος άκρην πονλύς νπερτεΧλων τήλεφανης σκόπελος· νυν δε με θηρ ετίναξεν Υφέστιος έΐνεκα χρυσού* ώδε δ*	ότινάχθηνγείτονος εν παλάμαις.
179.	—Κατά τυμβωρύχων
Τον τύμβοιο τόσου ληίστο ρα, ον περί πάντη λάων τετραπόδων άμφιΘόε ι στέφανος, άξιον αυτί κ όην, αύτφ ivl ση ματ ι θ όντας αύθις	επικλεΐσαι χάσματα δυσσεβόϊ.
180.	—Κατο τυμβωρύχων
Έργου άλιτρόν όπωπα, κεχηνότα τύμβον, χρυσού ταύτα πόλει εργματα τοι) δολίου* ει μεν χρυσόν εχεις, εύρες κακόν ει * άρα κείνος ενθεν εβης, κενεην μήσαο δυσσεβίην.
181.—Είς τους αυτούς
Όσσάτιον παράμειψα β ροτών βίαν ονδ* άρ όμελλϋν όκφυγόειν παλάμας	yείτονος
ος με αΐπύν Ιόντα χαμαί βάλε νηλόϊ θυμψ, ούτε Θεόν δείσας, ουθ όσίην φθ ι μόνων.
1 (1) The wall of Babylon, (2) The statue of Zeus at 478
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177
These are the seven wonders of the world: a wall, a statue, gardens, pyramids, a temple, another statue, a tomb.1 The eighth was I, this vast tomb rising high above these rocks; and among the dead I am most celebrated, owing to the greed of thy furious hand, murderer.
178
I was once an undisturbed tomb, like a rock rising high above the mountain summit, and conspicuous from afar; but now a beast of my own house has destroyed me for the sake of gold, and thus 1 was demolished by the hands of my neighbour.
179
For the spoiler of so fine a tomb, with a cornice of squared stones all round it, it were a fitting fate to put him in the tomb, and close on the impious wretch the gaps he made.
180
As I journeyed I saw an impious thing, a gaping tomb. This is the work of deceitful gold. If thou didst find gold, thou hast acquired an evil, but if thou wentest away empty thou hast got thee empty impiety.
181
How long did I outlive the life of man! Yet it was not my fate to escape the destructive hands of my neighbour, who relentlessly cast me down, high as 1 was, fearing neither Ged nor the respect due to the dead.
Olympia, (3) the hanging gardens of Babylon, (4) the pyramids, (5) the temple of Diana at Ephesus, (0) the Colossus of Rhodes, (7) the Mausoleum.
479
Digitized by boogie
GREEK ANTHOLOGY
182.—Et$ τους
Τόν τύμβων	κακοεργόν άλ φεύγετε trained
ήνίδ' όσην σκοπιήν ρήζατο ρηϊδίως* ου μλν	ρηϊδίωςίρρήζατο' άλλ/ ἀποτῆλε
χάζεσθε’ φθιριενους ω& άρεσσάμεθα.
183.	—Εις τους αυτούς
Αίαῖ ω? τι κακόν προτιόσσομαι	ήδη
τοῖσι τε τνμβορνχοις, τοι? τε περικτιόσιν, σήματος	ιτφιθεοντος όλωλότοςἀλλά τόν εχθρόν
οίδε δίκη* δακρύειν δ* ή
184.	—Εις τους αντονς
ΜαυσωΧου τάφος εστϊ πελώριος, αλλά Κάρεσσι τίμιος· ουτις ἐ/ιεῖ τ νμβολετ · Καππαδόκεσσιν εγωγε	μέγ έξοχος, αλλά
οϊα πάθον στήλη γράφατε	.
185.—Εις τους αυτοάς
Τοῖνο? ἐυΙ προπόδεσσι και	· ενθεν επειτα
ύπτιος,ίκ λαγάνων εις ἐν άγει ρο μενών	^
τύμβος εην, καθύπερθε λόφον	· ἀλλά τί ταντα;
ουδόν χρνσοφίλαις οι μ* ἐτ δλον.
186.—Εις τούς αντονς
Νεκρών νεκρά, πίλοι καί	· δ? 3* ανεγείρει
τναβον άριπρεπεα τῆ *όνι, τοῖα πάθον ον γαρ &ν οντος α νη ρ τον ίμόν τάφον ίξαλάπαζεν, ει μή χρυσόν όχειν ήλπετο εκ νεκύων.
480
Digitized by boogie
BOOK VIII. 182-186
182
Avoid, all men, the wicked profaner of tombs. Lo! what a high tower has he broken down with ease; but retire far from him, and thus shall we please the dead.
183
Wo* Is me i I foresee some evil about to befall the profaners of tombs and the neighbours, now the lofty tomb has been destroyed. But Justice knows the enemy, and it is ours but to weep for the dead.
184
Th* tomb of Mausolus is vast, but the Carians honour it; there are no desecrating hands there. I was chief among the Cappadocians, but you see what I have suffered. Write on the stele the name of the murderer of the deed.
185
The lower courses of the tomb were perpendicular, but above this it was composed of four inclined flanks meeting in one. It was like a hill surmounting a hill. But what use was all this? It was nothing to the gold-seekers who demolished it entirely.
186
Let the monuments of the deed be dead too, and let him who erects a magnificent tomb to the dust meet with this fate. For that man would never have pillaged my tomb if he had not expected to get gold from the deed.
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187.—Bis τους avrovs
Τί? τίνος} Ovk ερέα στηΧη· ττ ρο γάρ	τύμβου.
Τί? χρόνος; 'ΚργαΙης σήμα τό δ’
Τις Bi σ	4νηρατο;eliri* φόνος τόδε. Χεῖρες
yeirονος.'Ως τί Χάβ$;	. "Εχοι σκοτίην.
188.	—Ε!ς τους
"Οστις έμον παρά,σήμα φέρβις	ΐσθι με τ
τ ουνεοκΧηρονόμου χῳσἷ	αδίκως·
ου γάρ εχον χρυσόν re κώ. άργυρον, ἀλλ* κάΧΧεϊ μαρμαίρω ν τοσσατίων Χατ/όνων.
189.	—Εις τους αυτούς
Χτήθι πέλα?, καί κΧαΰσον τόδε σήμα	,
617Γ0Τ* νΰυ αὐτε τάφον	άνδρός·
σήμα ττ£Χω μή τύμβον iyeipe βρότος άΧΧος. τί ιτΧέον,	elπαΧάμαισι φιΧο όλεῖτ
190.—Εις τους αύτους
Α Ιων κώ κΧηΐδες άμβιδήτ ου θαυάτοιο, καί Χήθη, σκοτίης β ένθεα, καί νέκυες, πως ετΧη τύμβον τις 4μό επι χεϊρας ένεηκειν; πως ετΧη; φθιμόνων κήδεται όσίη;
191.—Εις τους αυτούς
Τἐτρωμαι	πΧηγήσιν άεικεΧίτ;σιν ό τύμβος
τέτρωμ, ως τις άνήρ ἐν δαϊ ταΰτα φίΧα θνητοϊσι; τό * αίτιον ως αθέμιστόν τον ν4κυν οϊον εχων, χρυσόν
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187
“ Who and whose son ? ”	“ The slab will not tell
you, for it perished before the tomb.” “ What is the date?’* "This is a tomb of old workmanship/* “And who slew thee, for this is murder?” "The criminal hands of my neighbour/* "To get what?** “ Gold.” “ May he dwell in darkness.’*
188
Let whoever passes by my tomb be aware that I was injuriously treated by the new heir. I contained no gold and silver, but I looked as if I did so, glistening as I was with the beauty of so many faces.
189
Stand hard by and weep as ye look on this tomb of some dead man, if ever he existed, but which is now the tomb of an evil-doer. 1 am a monument proclaiming that none else should erect a tomb; for what does it serve, if it is to perish by hands greedy of gold ?
190
Ages eternal, and locked portals of solemn death, and river of forgetfulness, and abysses of darkness, and ye dead, how did any man dare to lay hands on my tomb ? How did he dare ? Even religion does not protect the dead.
191
I, the tomb, am wounded by shameful blows; I am wounded like a man in the fierce battle. Is this what pleases mortals ? And how lawless the motive!
I contain but a corpse, and am stripped of my gold.
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192.—Eis τους αύτούς
Πρός σε θεού ξενίου Χιτάζομαι, ὅστις αμείβεις τύμβον ἐμόν, φράζε iv‘ “ Τοία	6	.
ον* οίδ* οντινα τύμβος εχ ἀλλ.* ἐρἐω γε ΒάκρυεπισπενΒων “ Τοῖο	ο Βράσαςί*
193.—Εις τους α ντους
Πάντα λιπών, γαῖς? τε μυχούς καί πείρατα πόντου, ήΧθες εχειν	ποθόωνγρυσόν 4μού	.
νεκρόν ἐχω «α! μῆνιν ολωλότοτ ῆν τι? όπέΧθη, ταύτεί	Χείζη,	Βωσομεν
194.—Εις τους
Εἴ σοι χρυσόν	εΒωκα	μόνφ ου κ
τ ούοοπερειΧηφεις; fj κακός &ν ἄγαν. εί Bk τάφον σκάπτεις, την αΙΒεσιμον παραθ'ήκην, καί τόΒ* όπϊ χρυσφ, άξιος, είπό, τίνος;
195.	—Εις τους αυτούς
Τοῖς ζώντας κατόρυσσε· τί γάρ νεκρούς κατορύσ· σεις;
άξιοι είσι τάφων, οι σε ζην εϊασαν οΰτω, τον των	οίχομόνω ν υβριστήν και	·
196.	—Εις τούς αντους
Καί σύ,	τ άλαν,παΧάμησι τεαΐς
Βόξη	θαρσαΧίως, ἡ θεόν άτγκαΧέσεις
χείρεσιν αίς Βιόρυξας ἐμ3ν τάφον; ἡ Βίκαιοι ούΒεν εχουσιπΧεον, εί σύ τάλαντα φυ·γοις.
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192
“ I beseech thee, who passest by my tomb, by that Ged who protects strangers to say, ‘May the like befall thee who did it/ ” “ I know not who lies in the tomb, but shedding on it a tear I will say, * May the like befall thee who did it.’ ”
193
Neglecting all else, the bowels of the earth and the uttermost seas, thou comest lusting to get gold from my corpse. I hold but a corpse and the wrath of the dead. If anyone attack me to rob me of these things I will give him them gladly.
194
Ip I had given thee gold without the cognisance of any, wouldest thou not have kept for me what thou didst receive? Otherwise thou wouldst have been very wicked. But if thou diggest up a tomb, a solemn trust, and this for the sake of gold, say of what art thou worthy ?
195
Bury the living, for why dost thou bury the dead ? They are worthy of burial, who thus allowed thee to live, insulter of the departed and luster after gold.
196
Wretch, shalt thou take boldly in thy hands the mystic food, or invoke Ged with those hands which broke into my tomb? The just, indeed, have no profit if thou dost escape the scales of Justice.
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197.	—Είς τούς αὅτονς
Φησϊ Αίκη* “ Τί? πίστις, ωλεσας hv λαηόνεσσι σησιν ὅδα	jtca,νέκυν, yala φίλη, φθίμενον;η
“ Ον γαῖς μ* ἐτ	ίναξεν*	ατάσ
καίφιλοκερδείης βϊνεκα. τούτον ἐχε.”
198.	—Εις τους αὅτονς
Πρόσῦε τάί* ῆβν άσυλα' θεός,	αλλά θεός μῖν
ἴλαοτ ει Βό νέκυς, δφεθ’ ό	.
199.	—Εις τους αυτοός
Ή ρα σε δινήσουσιν Έ	ρινύε
κλαύσομ	άστοφθ ι μένους, &γος	·
200.	—Εις τους αυτούς
Αήξατε,	τ νμβοχόοι,ναϊ λήξατε	<γαίης
κεύθειν τους φθιμένους* εϊξατε
νεκρών καί τάδε γ* ἐστ! σοφίσματα, ως εΰρωσιν παλάμην, σήματα τοΐα χέειν.
201.	—Εί« τους αυτούς
Τίς σ* άνέηκεν, άπληστε, τόσον κακόν αντί όσοιο κέρδεος	άλλάξαι, μηδέπαρεσταότος;
202.	—E is τους αυτούς
Χτήλαι καί τύμβοι, μἐγα χσήματα νεκρών* ούκέτι κηρύξω μνήμασι τους φθιμένους,
ήνίκα τον περιφαντον έμοντάφον ώλεσε γε Γαῖα φίλη, συ δε μοι δέχνυσο τοῖς	.
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197
Quoth Justice, “ What faith is there, since thou, dear earth, hast destroyed him whom I entrusted to thy womb ? ”	“ It was not the earth that disturbed
me; a wicked man destroyed me, and for the sake of gain. Lay hold on him.”
198
Formerly these two were inviolate, Ged and the deed. Ged is merciful, but the destroyer of tombs will see if the deed is or not.
199
The Furies shall torture thee, but I will weep for the dead and for the guilt of thy hand.
200
Cease, ye builders of tombs; yea, cease to hide the dead in the depths of the earth. Give way before the destroyers of tombs. This is a device1 of the deed to erect such tombs in order that they may meet with a hand that lusts for gold.
201
Who prompted thee, insatiable man, to exchange such a crime for such a gain, and that gain nonexistent ?
202
Farewell ye gravestones and tombs, the monuments of the dead! I will no longer proclaim the names of the dead on their tombs now that my neighbour has destroyed my handsome tomb. Dear Barth, I pray thee to receive the deed.
1 The sen·· is obscure.
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203.	—Πρός τους αύτονς
Στηλαι, teal	πλακόεντεςἐν ἔργα γιγάντων,
τύμβοι,teal φθιμίνων άφθιτε μνημοσύνη, σεισμός πάντα βράσειεν, ίμοΐς οίςἔπι χεϊρ όλοή ήλθε σιΒηροφόρος·
204.	—Πρός τους αΰτονς
Ήνίκα τον περίβωτον ἐπ* άγριε τύμβον	άνερρήξω, πως
ως 3* εσιΒες, πω? χεῖρε? ἐπ*	ἡ τἐχα «ἐν σε
τῇ σχίθον, ει θίμις ήν τοῖσδ* ῖνα τύμβον
205.	—Πρός τους αύτονς
Σήματα, καί σποΒιή, και τε
δαίμονες, οι	φθιμάνου	ναίλόφον,
τόνΒ*	άλιτρον τίννυσθε, ῖς υ μίας
των δἐ	περικτιόνων δάκρυ ον νμμιν
206.	—Κατά τυμβωρύχων
Τύμβοι, και σκοπιαί, καί καί
κλαύσατε τύμβον	εμόν,
ήχω δ* εκ σκοπέλων πυματηγόρος τωνΒε	περικτιόνων “Κλαύσατε τυμβολίτην*
207.—Εις τους
Κτείνετε, ληίζεσθε, κακοί	άνΒρες·
θύτις ίπισχήσει τήν	φιλο
ει	τάΒ' 8τλης, κακοεργ ί> καείνεκα χρυσού,
πασι τεήν ίπίχειν άρπαλίην	.
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203
Y* gravestones and broad tombs in the hills, the work of giants, and thou eternal memory of the departed, may an earthquake shake you all to pieces, coining to the aid of my dead, whom the destructive hand, armed with the pick, attacks.
204
When, savage Titan, thou didst break into the famous tomb on the Hill, how didst thou dare to look on the dead, and, looking on them, how to touch the bones ? Verily they would have caught thee and kept thee there, if it were permitted to thee to share their tomb.
205
Tombs, and dust, and bones, and attendant spirits who dwell in this mound, take vengeance on the wicked man who pillaged you. How the neighbours weep for you!
206
Tombs, and summits, and hills, and passers by, weep for my tomb and weep for its destroyer. And may echo, that repeats the last words, cry from these neighbouring hills, “ Weep for the destroyer.'’
207
Slay and plunder, ye evil men, lovers of filthy lucre; none will check your love of money. If thou hadst the courage to do this for the sake of evil-counselling gold, venture to lay thy rapacious hand on all things.
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208.	—Eis τους
Οντος ἐπερσευ έμδν φίΧιον τάφον έΧνίδι κουφή, bv μούνον κτεάνων ένθενάττήΧθον καί τούτον τις άΧιτρός έαϊς ναΧάμαις οΧέσειεν,
£κ 8*	δΧέσαςτύμβον τῆλε	πατέρων.
209.	—Εις τους αυτούς
Τις τον έμον διένερσε φίλον τάφον, ούριος άκρης τήσδ*	άναειρόμενον	ήΧίκον όσσατίης;
χρυσός εθηξε μάχαφαν ἐπ* άνδράσΐ' χρυσός Χηστον
κύμασι χειμερίοις ώλεσε
κάμέχρυσός ενερσε μἐγαν τύμβον έΧνισθείς· χρυσού δεύτερα
210.	—Εις τους αυτούς
ΠοΧΧακι ναντγγοΐο δέμαςκατέχωσεν
κύμασι	νΧαζόμενον,	νοΧΧά θηροΧετον
ήδη καί νοΧέμφ τις bv ώΧεσεν άλλ* £με γείτων χωσθέντ άΧΧοτρίαις χερσίν ενερσε τάφον.
211.	—Εις τους αυτούς
*Ω χρυσού δοΧίοιο, νόσον κακόν ἐπλεο θνητοΐς· ζώσιν καί φθιμένοις χεῖμα φέρεις άδικων οϊς yap £μδντύμβον τε καί όστέα δωκα
τώνδ' ΰνοται? μιαραΐς έξοΧόμην ναΧάμαις.
212.	—Εις τους αυτούς
Πάντ'	έθανεννεκύεσσι, τί ναίζομεν; θύτις ετ αιδώς
£κ ζώντων φθιμένοις ·δέρκεο τόνδε τάφον, ον y	εΧνίςχρυσοΐο διωΧεσε, τ άσσον εόντα
Θαύμα	ναρερχομένοις, Θαύμα νερικτίοσιν.
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208
Thu man, in vain hope, pillaged my dear tomb, the only one of my possessions I carried away with me. Let some other sinner’s hands destroy him in turn, and afterwards cast him afar from the tombs of his fathers.
209
Who pillaged my dear tomb that rose so high above this mighty mountain summit? It is gold that sharpens the sword against the life of man, and gold makes the greedy navigator to perish in the wintry seas. I, too, this great and beautiful tomb, was pillaged in the hope of gold. All other things are second to gold in the eyes of the wicked.
210
Many a traveller has buried the bedy of a shipwrecked man found tossing on the waves, and many a one the bedy of a man slain by beasts. Often has au enemy buried him whom he slew in war, but my neighbour has pillaged this tomb not the work of his own hands.
211
O deceitful gold, what an evil thou art for man! Thou raisest the hand of the wicked against both dead and living. . For I perished by the accursed hands of those into whose care I bequeathed my tomb and bones.
212
All is dead for the deed. Why do we trifle ? There is no shame left among the living for the dead. Look at this tomb, that was such a wonder to travellers and the neighbours, destroyed for the hope of gold.
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213.—E	Ιςτους α ντους
Λίσσομαι* ήν γβ θ άνω, ττοτα δέμας	κύνεσσιν
ρίψατε, ήέττυρί	δάψατε ·
Χωϊον ή	τταΚάμησι φιΧογρύσοισιόΧεσθαι.
δείδια, τόνδε τάφον τοῖο τταθόνθ* όρόων.
214.—'Άλλο
Δὑποτε Κύρος άνα£ βασιΧηϊον ως
τύμβον εττι χρυσφ, γράμμα	εΰρε ·
“Οιγειν	άπΧηστοιο τάφους γερός” &ς 8k σύ τόσσον
σήμα τόδ’ οὐχ όσίαις οΐξα άνερ, παΧάμαις.
215.—Εις τους αύτους
ΛΟς κακός ον φθιμένοισι, τάγ φθιμένοισιν 8ς 8* ουδέφθιμένοις, οΰττοτ &ν ον &ς δε σύ τοΐς φθιμένοισιν έττεί τάφον έξαΧάτταξας, οΰττοτ άν ονφθιμένοις χεΐρα
216.	—Πρός τούς
Μαρτόρομ’* ονδεν εγω· τττωγός νέκυς ενθάδε	·
μη με τεαϊς άτίσης τυμβοφόνοις ουδέ γάρ οΰτος	έγεν γρυσόν άλλ*
•πάντα	φιΧογρυσοις έμβατα φεύγε	.
217.	—Πρός τούς
ΟΙ τύμβοι "	Φθιμένοισινάρήξατε ” είττον &ττ αντος,
ήνίχ ό	Χυσσήεις τόνδ' έτί .
οι νέκνες	τύμβοισν ** Τί ρ εξ ο μεν ανθις άέρθη
ωςέττϊ βουκτασία γαῖαν άφεΐσα Δίκη”
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213
I beseech ye, if I die, throw my body into a river or to the dogs, or consume it in the all-devouring fire. That is better than to perish by hands greedy of gold. I am in dread as 1 look on this tomb which has met with this fate.
214
Kino Cyrus once, when he opened a royal tomb for the sake of gold, found only this inscription: “ To open tombs is the work of an insatiable hand.” So hast thou opened this great tomb with impious hands (and in vain).
215
He who is evil to the living might, perhaps, help the dead, but who helps not the dead would never help the living. So thou, since thou hast plundered the tomb of the dead, wouldst never reach out a pious hand to the living.
216
1 aver I have nothing; it is a poor corpse that lies here. Do me no injury with thy tomb-slaying bands. This tomb next me never had any gold in it, but yet it was plundered. All is accessible to gold-seekers. Fly from hence, Justice.
217
The tombs all cried “ Help the dead !” when the furious spoiler was breaking up this tomb. The dead cry to the tombs, “What shall we do? Justice has left the earth and flown up to heaven again, even as she did at the first slaying of oxen/'
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223.	—Πρός τους α ντους
"Αζομαι	άνδρομόη	ς γενεηςει σε
τύμβε, χαμαί βαΧόειν οὐχ οσίαις παλάμαι?.
224.	—Πρός τους αυτούς
Τύμβος ἐγω, σκοπιητις απ’ οΰρεος· ἀλλά με χεϊρες βήκαν ίσον δαπίδφ· τις τάδ’	νόμος;
225.	—Είς τους
Οντος 4μος δόμοςῆευ δΧωΧότ ἀλλά σίδηρος ήΧθ* ἐπ* ἐμφ τύμβφ· σον δόμον ἄλλος $χοι,
226.	—Είς τους αυτούς
Ύην σκαπάνην ἐπ* άρουραν, δ* ἐπὶ σήματι βάλλειν
δάκρυα, μη παΧάμας· ήδε 3ίτὴ φθιμένων,
227.	—Είς τούς αντους
Τἡυ σκαπάνην hr άρουραν 4μου δ* άποχάζεο τύμβου,
χάζεο* ούδεν 4χωπΧήν
228.	—Είς τους αύτονς
Ει σ’, άπΧηστε, τάφων δηΧήμονα τοῖον 4ώΧπαν, πάσσακοςάν τξοε καί τροχός	.
229.	—Είς τούς αντονς
Τί7ττε μ* άνοχΧίζεις κενεόν τάφον; όστεα μούνα κεύθω καΧ σποδιάν τοίσιν
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223
1 am ashamed for the race of men if one ventured, O tomb, to cast thee down with unholy hands.
224
I was a tomb, a watch-tower on the mountain, but the hands of man laid me level with the ground. What law enjoined this?
225
This was my home after death, but iron attacked my tomb. May another possess thy home!
226
Use the mattock for husbandry, but on my tomb shed tears and lay no violent hands. That is justice to the dead.
227
Use the mattock for husbandry, but retire from my tomb. it contains naught hut the wrathful dead.
228
Ip 1 had known, thou man of greed, that thou wert such a destroyer of tombs, a stake and a wheel had hung here.
229
Why dost thou disturb me, an empty tomb? I contain nothing for those who attack me but bones and dust.
497
VOL. II	Κ Κ
Digitized by i^ooQie
GREEK ANTHOLOGY
230.	—Eis τους αυτούς
Τύμβος έγώ, τύμβων πανυπέρτ ἀλλ* ἐμἐ ψξεν, α>5 τινα των πολλών, άνδροπαλάμη· άνδροφόνος παλάμη με διώλ,εσε* λήξατε
θνητοί, καίκτερέων. δεύ νεκρά, * δεύτ έπΧ νεκρά, κύνες, χρυσόν διφήτορες	6
ῆδι7 Acai νεκύων	χρυσόλογούσι
231.	—Εις τονς
"Αλλος τύμβον εγειρε, σύ δ* ώλεσας· άλλος έγείροι σον τάφον, εϊγε θε μυς· άλλος εραζε	·
232.—Εις τους αντοι/ς
•Ήδτ7 *αι νεκύεσσιν έπέχ φιλόχρνσοι· φεύγετε εκ τύμβων, ει	οι	.
233.—Εις τους αυτούς
Τί7ΓΤ€ μ	άνοχλίζεις;νεκύων αμενηνά κάρηνα
μοΰνα φέρω· τύμβων	πλούτος .
234.—Εις τους α ντους
Δαίμονας, οι με εχουσιν, άλεύεο· ο vt ι γάρ ἄλλο τύμβος έχω· τύμβων οστέα πλούτος .
235.—Εις τους α ντους
Ει χρυσού δόμος ήεν ολοςτάφος, & φιλόχρυσε, ούποτ έδει τοίην χειρα φέρειν φθιμένοις·
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230
I am a tomb surpassing all other tombs in height, but murderous hands opened me as if I had been one of the many. Murderous hands destroyed me. Cease from building, tombs and celebrating funerals, ye mortals. Come to the bodies, ye dogs! Come to the bodies, ye dogs! Seekers after gold gather gold now from the dust of the dead too.
231
Another man erected the tomb, and thou didst destroy it. Let another erect thy tomb, if Heaven permits it, and another lay it low.
232
Now the gold-seekers attack the dead, too. Fly from your tombs, ye deed, if ye have the strength.
233
Why dost thou heave up my stones? I contain naught but the feeble deed. The tomb’s sole riches are bones.
234
Avoid the wrath of the spirits who haunt me, for I contain nothing else; the tomb's sole riches are bones.
235
If the whole tomb were built of gold, never, ye gold hunters, should ye thus have laid hands on the dead.
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236.—Είς τους αΰτονς
Αήθη καί σιγή νεκύων γέρας· δ* οντος έμόν πολλοί	ςθήκεν .
237.—*
Π α vt* έχετε ζώοντες·εμοϊ ολίγοι τε φίλοι τε \αεςτφ φθιμένφ· φεί8εο του νέκυος.
238.—Πρός τους αυτούς
Ον χρυσόν δόμο? είμΐ· τί	αντος
τύμβος,8ν οχλίζεις· πλούτος εμού
239.—*
Τύμβος ἐγω κλέος ῆα πανθρώπων νυν 8* είμΧ στήλη χβιρος άλιτροτάτης.
240.—Εις τούς αυτούς
Ει λίην φιλόχρυσον εχεις κέαρ, άλλον ορύσσειν χρυσόν εμοϊ δ* ού8έν πλήν φθιμένων κτερέων.
241.—'Ομοίως
Μἡ 8είζης μερόπεσσι γυμνόν νέκυν, ή σε γυμνώσει άλλος· ο 8ίε χρυσός πολλάκις ἐστιν οναρ.
242.—Εις τούς αυτούς
Οὐχ άλις ἡε βροτοΐσι βροτονς έπϊ χεΐρας ίάλλειν, αλλά καί εκ νεκύων σπεύδετε χρυσόν εχειν;
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Digitized by
BOOK VIII. 236-242
236
FoRamruLNEM and silence are the privileges of the dead. But he who despoiled me has made my tomb a theme of song for many.
237
Ye have all ye wish, ye living, but I, the deed, only my few dear stones. Spare the dead.
238
I am not a house of gold. Why am I broken? The tomb thou hackest to pieces is but a tomb. All my wealth consists of corpses.
239
This tomb was the glory of the neighbouring peoples, but is now the monument of a most wicked hand.
240
Ip thy hand lust too much for gold, dig up other gold. 1 contain nothing but the remains of the dead.
241
Show not to men the naked corpse, or another shall strip thee. Often gold is but a dream.
242
Was it not enough ior men to lay hands on men, but from the dead, too, ye strive to get gold ?
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243.—'Ομοίως
*Τμετεροις τύμβοισιν	άρήξατε, οι τοδ’ τε?
σήμα	δαϊχθεν δσον.	Χενβ τ
244.—Εις τους α ντους
Τίς· με τόν ἐ£	αίωνος	άκινητοισ Χίθοισι
κ€υΰόμενον Θνητοΐς δεΐζε νίκυν;
245.—*	Ο
Τίπτε τάφον διάκερσας £μδν, τ ; δ? Βιακερσαι σοι γε 0ῶς	βιοτήν, &	φίλ άγο?.
246.—Εις τους αυτούς
Μ 0^09 Τάρταρος ηεν, εττεί τάφον	&ν εψζεν
οντος	άνηρ*	οϊμοι, ως βρα σν, .
247.—*	Ομ
'Ω?	βραδνττονςσν, Δίκη, καί Τάρταρος	δεινός*
ον γὰρ ἄν ουτο? άνηρ τόνδ*	·
248.—Είς τους α ντους
"Ωμο σ α τούς φθιμόνονς, καί	Τάρταρον
μηττοτε τνμβοΧέταις ευμενές ἄμμα φόρειν.
249.—* Ομοίως
O ν pea καί ττρωνες τον £μον τάφον ως τιν εταιρον κλανσατε*ττάς δύ ιτόσοιτψ σφε τεμοντι \ιθος·
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243
£ome to the help of your tomb, ye who see this great tomb laid waste. Stone the despoiler.
244
Who exhibited me to men, the poor corpse hidden for ages by undisturbed etones ?
245
Why hast thou, wretch, despoiled my tomb ? So may God despoil thy life, accursed hunter after gold!
246
Tartarus is, then, a myth, or this man would never have opened this tomb. Alas ! Justice, how slow are thy feet!
247
How slow-footed art thou, Justice, and Tartarus is no longer a terror. Or else this man bed not opened the tomb.
248
I swore by the deed, and by Tartarus itself, never to look with kind eyes on despoilers of tombs.
249
Mountains and hills, weep for my tomb as for a friend. Let every stone fall on him who broke into it.
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250.—Ε!$	του αντσυς
ΠΧούσιός €ΐμι πίνη?' τνμβφ αχρνσος· ϊσθι καθυβρίζων νεκρόνάσνΧότατον.
251.—	'Ομ
Κἀν στῆ? πνθμένος ἄχρι? ίμους κευθμωνας	,
μόχθος σοϊ το πέρας όστέα	έχει.
252.—Εις τους αότους
Τεμνετε, τέμνετε ώδε* πολύχρυσος γὰρ ό
τοΐς	ποθέονσιΧίθους' ταΧΚα πάντα κονις.
253.	—'Ομοίως
Γαῖα φί\η, μἡ σοΐσι θ αν ον θ'
τον τυμβωρνχίης	κέρΒεσι
254.	—'Ομοίως
'Υβριστής hr %μ ῆλᾶβ τον ον ζώοντα σίΒηρος· καί χρυσόν ποθέων ευρε	νέκυν.
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250
I am a rich poor man, rich in my tomb, but within lacking gold. Know that thou insultest a corpse that hath no booty at all for thee.
251
Even if thou stayest digging up my recesses from the bottom, the end of all thy labour will be to find but bones.
252
Break, break here; the tomb is rich in gold to them who seek stones. Otherwise it hath but dust.
253
Dear Earth, receive not in thy bosom, when dead, the man who rejoices in gain gotten from breaking into tombs.
254
The profaning steel attacked me, the dead, and seeking for gold, found but a needy corpse.
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GENERAL INDEX
Th* reference*, unleet otherwi** dated, or* to Book VII epit.—epitaph.
Abdera, town In Thrace, 226 Abrotonon, mother of Themis· tocles, eplt. on, 800 Aceetori* or Aoeeo. <Uaghter of Aeclepius, =Medicine, 550 AchmrnM, Attic deme. 21 Acheron, 181. 203, 402, 480, 488.
568. 648, 720. 732 Achilles, eplt. on, 142, 143 AcmonU, town in PhrygU, S32 Actaeon (devoured by his dogs), 200
Adeimantue, Corinthian admiral, epit. on. 847 Adonis, 107
Adrwtae, King of Argoβ and Sicyon, 431
Aeaiue, town In MacedonU, 390
Aegtna, 272
Aeglxthus, 745
Aeons, town in Thrace, 725
Aeschylus, eplt. on, 89, 40, 411
Ajax^tiie^eeter, epit. on, 145-152
Aleman) lyric poet, 7th century B.O., epit. on, 18, 19, 709 Alexandria, 78, vni. 100 Alexander the Great, 139, 243, eplt.
on, 230, 240 Ambracia, 281 Ammon, oracle of. 687 Amphipolis, 485, 502, 705 AnxJutrato, epit. on, 02 Anacreon, eplt. on, 23-33 Anaxaeora*, ρτβ-Socratic philosopher, epit. on, 94, 95 Azuucarchua, philoeopher of the school of Democritus, epit on, 183
Andros, 081
Antimech as of Colophon, epio And elegiac poet, eplt. on, 409 Antioch, 180
Anttpater of Sidon (r. Index of Authors), epit. od, 428 Antisthenee. Cynic philosopher, eplt. on, 115 Αρη, 744
Aous, river In Bplrns, 8ββ Aroesil&iu, Academic philosopher, eplt. on, 104
Archelaus, Xing of Macedonia, 64 Archilochus, lyric and iambic poet, 7th century B.O., 351, 352; epit on, 60-71, 064, 074 Arcturua (both rising and setting dangerous for navigation), 296. 802, 495. 60S, 580 Aiethnsa, fountain in Macedonia, 51
Argo, 687
Arlans* (site unknown), Tin. 165
Aristaeus, Tin. 29
Arlstodee, Plato’s original name,
eo
Arlstomenee, Meseenian hero, 7th century b.o., eplt. on, 101 Arleton. father of Plato, 01 Aristophanes, eplt. on, 38 Aristotle, eplt. on. 107 Ascanla, lake In Bithynla, 701 Aacr*, home of Hesiod, 52-54 Aeopue, river In Peloponnese, 412 Asttcus, town in Bithynla, 027 Aster, a youth beloved by Plato, 669, 670 ▲talanta, 413 AUrne, town In Mytl*, 89
ANTH. II.
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Basil, St.f mi. 2-11 BAtbyllos, flame of Anacreon, 80, 31
BftttUdes (son of Battue and member of noble family of Bat-tUdae)«Callimachus, 42 Battue, father of Callimachus, epit. on, 525
Bellerophon and Pegasus, 683 Beroea. town in Macedonia, 390 Bias οι Priene, one of the seven eases, 81: epit, on, 90-01 Bocphorua, Ιββ, 551, 652, 569 Bopalos, enemy of Hlpponax, 405
Cebirl, priestess of, 728 Cadmus, 117
Caesar (uncertain which), 026 Caesarea in Cappadocia, vm. S If. Callimachus, 525; epit. on, 41, 42, 415
Can dailies, King of Lydia, epit. on, 567
Cappadocia, vm. 121,125,120,147 Carpathian Sea, near Rhodes, 366 Catan*. Steslchonu buried at, 75 Ceos, 470
Cerberus, 66, 69, 70 Chalus in Euboea, 53 Chaeronea (battle of), epit. on the slain, 245
Chares, Athenian general, 4th century b.C. 109
Charon, ββ, 07, 68, 3β5, 000, 603, «71
Ch lion of Sparta, one of the seven sages, 81; epit. on, 88 Chimera, place In Pthiotle, 529 Chioe, 5, 500, 510 Chrysi^iw, stoic philoeopher, epit.
Chrysostom, St. John, νm. 1 CleohUus of Lindas, one of the seven sages, 81; epit. on, βίβ Ctoombrotue of Ambracia, Academic philosopher, 471 Cnidus, 405 Cocytus, S77, 4β4, 700 Coeleeym, 534
Colophon, town In Ionia, 217 Concordia, 551 Coroebu·, 154
Corinth, 98; epit. on those who perished at destruction of. 297, 493

Cos. 418. 419, 688 Crates, Cynic philosopher, epit. on, 103
Cretans, bad name of. 064 Cybele, priestess of, 728;
Rhea
Cyllene, mountain In Arcadia, 800 Cyme, town In Aeolls, 291 Cynegeiros, brother of Aeschylus 741
Cynocephalae (battle of), «pit- on the fallen, 247
Cyprus, epit. on thoee «lain In a battle in, 290 Cyrene. 517, 524, 525 Cyrus, KIor of Persia. Tin. 214 Cyxicue, 334, S68
Daedalus, vm. 218 Dauaidae, S84 Danube, 496
Daphnis, mythical shepherd, 535 Defoe, 4
Demeter, priestess of, 728 Demetrius Ph&lereos, stotcsnuo and writer, epit. on, 113 Democritus, epit. on, 50-50 Dio of Syracuse, epit. on, 09 Diocaesarea in CUlcU, vm 134, 1S5
Diogenes, epit. on, 63-68, lie Diopelthes, father of Menander,
370
Dmesagon», reputed father of Homer, 6
Doryl&eum, town In Phrygia, 830 Dryopea In Doris, 651 Dyme, town io Achaea, 445
Ecbfttana in Media. 256 Ells, 528
Empedocles, vm. 28; epit. on, 128,
Empedottmin, vm. 20 Epicharm», comic poet, 5th century b.c.. epit. on, 82,125 Epictetus, epit. on, 670 Epicurus, epit. on, 72,10β Epidamnus, town in Illyria, 697, 698
Eratosthenes, geometer and astro· nomer, 3rd century b.c., epit. on, 78
Eretri&ns settled in Persia, epit on, 210. 210
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Breens In Leeboe, 407 Brlohthonlus, son of Bephaeetua and lather of Procne, 210 Erinn* (v.Index of Authors), epit. on, 11-13; verses on a book of her poems, 718 Erinys, 188, 377, 745, vm. 199 Eudoxus of Cnidus, astronomer, 4th century B.O., «pit. on, 744 Kumolptu, mythical founder of EleuslnUn mysteries, 01& Euphorlon, father of Aeechylua, 89 Euripides, epit. on, 43-51 Eurotas, river in Laconia, 723 Eurymedon (battle of the, B.o.
460), epit. on fallen, 258 Eurypyle, flame of Anacreon, 27, 31
Euxine Sea, 510, 613
Gad&ra In Coelesyria, 417-419 Galen, 550 Gauls, 492 GeU m Sicily, 608 Gelae, river near above, 40 Gerania, mountain N. of Isthmus of Corinth, 496
Germanic us, nephew of Tiberius, epit. on, 391
GUuce, Corinthian princess, 354 GorgUs, epit. on, 184
Hipocrates, 659. 588;
epit. on,
Hlppon&x, iambic poet, 6th century B.C., epit. on, 405, 408, 536 Homer, 213 : epit. on, 1-7 Hyades, setting of, unfavourable to navigation, 653
Hymenaeue, 188, 407, 647. 568, 653, 712
Hypatlus, general under Justinian. 5dl, 592
iftlysua in Rhodes, 716 Ibycut, lyric poet, 6th century B.O., epit. on, 714, 745 Icarla, island, 400, o51, 890 Icoe, small island near Scyros, 2 idomeneus, Cretan leader in the Iliad, epit. on, 822 Ino. 803
Io	(turned into a heifer by Hera), 169
Ionian Sea, 408, 124 I os, Homer’s tomb at, 1, 2 issue, battle of, epit. on the fallen, 246
Julian, the emperor, epit. on, 747 Justinian, 5Θ2
Keys of Cypnu, small islands, 738
Hftedi, setting of, dangerous lor navigation, 272, 502, 640 Hebrus, river in Thrace. 642 Hector, epit. on, 187-140, 151, 152 Hecuba,	w
Helen of Troy, 218 Hellespont, 030
Hera. 773 ; marriage goddess, 188 ;
temple of. at Paros, 351 Her&cle* (uncertain which town of the name), 748 Heracles, vm. 29, 218 Heraclides Politicos, pupil of Plato and Aristotle, epit. on, 114 Heraclitus of Ephesus, epit. on, 79, 127. 128. 479
Heraclitus of Halicarnusus, elegiac poet, epit. on, 80 Hermes, Infernal, 408,145 Hero, v. Leunder Hesiod, epit. on, 52-55 Hipparchia, wile oi the Cynic Crates, epit on ,413
Lacydes, Peripatetic philosopher, epit. on, 105
Laertes, father of Ulyssee, epit. on, 225
L»ta, the famous courtesan, 222;
epit. on, 218-220 Laodice, daughter of Priam, 564 Larissa, in Thessaly, 327, 128 Leander and Hero, epit. on, 666 Leonidas, Xing of Sparta, epit. on, 243, 844a, 437
Leonidas of Tarentum (p. Index of Authon), his epit. on himself, 716
Lesbos, 601 Lethe, 498
Linus, mythical musician, epit. on, 616
Locrl, in Italy, 718 Locrie, Hesiod burled In, 55 Lycambee, daughters of, reviled by Archilochus, 69, 70, 71 ; epit on *51, 352
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Lychnldua, town in Eplrns, 097 Lycastus, town in Crete. 448, 449 Lyoon, Peripatetic philosopher, eplt. on, 112
Macedon!*, Euripides’ tomb in, 45, 40, 51
Mftchon, comic poet, 3rd century b.o., 708
Magnesl* ad Maeuidnim, 74, 285-287
Male*. cape, 214, 275, 544, 584 Marcellos of Side, physician, 2nd century a.υ., epit. on, 158 Marsyas, 090 Mausoleum, the, vm. 184 Medea, eplt. on her children, 864 Megara, 124. 154, 837 Megisteus, flame of Anacreon, 2$, 27
MeglstUe, Acarnania!! seer, killed at Thermopylae, epit. on, 677 Meleagei (p. Index of Authors).
epit. on, 410-419, 421 Meleager, ton of Oenens, 421 Meles, father of Homer, 6 Mellcertee, son of Ino, 303 Memphis. 76 Menander, enlt. on, 870 Menlppue ofOad&n. cynic philosopher and satirical writer, 4th oentury b.o., 417 Merlonm, Cretan leader in Iliad, epit. on, 322 Messene, 435 Methymna in Lesbos, 522 Methuriae, mountain (site on· certain), 496
Midas, King of Phrygia, epit. on, US
Miletus, 492, 631
Minos, 268, 884, 448, 596, 727
Mitylene, 718
Mummlus, L., destroyer of Corinth, 297
Musmus, eon of Eumolpue, mythical poet and priest, epit. on, 015 Mycale Μι. in A*i* Minor, opposite Samos, 397
Naucratius, brother of St. Basil, vm. 16β, 158
Neocles, name of the fathers of both Bpicurus and Themlatodea, 72
Si*
Nestor, eplt. on. 144 Nicaea, 701, vm. M Niobe, 880, 743: epit. on, ISO, M0 Noeeis (v. Index of Authors), epit. on herself. 718 Nye* in Euboea, 498
Oeagras, father of Orpheus, 10 Oedipus, epit. on his sons, 396, 390 Olynthus, 625
Orchomenus, Hesiod buried at, M Orion, setting of, dangerous for navigation, 278, S95 Oijheue, vm. 218, epit. on, 8-10.
Oisa Mt., in Thessaly, 255 Ostradne, 645
Otto^adu of Spart*, 430.431, 52β,
Oxeial, islands at the mouth of the Achelooe, «28. 639
Paches, Athenian general In Pdo* ponnestan war. 014 Pan, 135 Paros, 351
Parthenios, grammarian, 2nd century Α.Ό., 377 Patroclos, epit. on, 143 Peg&>UB. Me Bellerophon Penas, 2
Pella, in Macedonia, 44 Peneus, river in Theaealy, 289 650 PerlAnder of Corinth, one οι the seven s&gee, 81; eplt. on, 019, 020
Persephone, 185,180,852.804,387.
482, 489.507B. 608, 551, «67 Phaedras, Platon friend, 100 Phaleron, port of Athens, 015 Pherecydee of Syroe, early philosopher, eplt. on, 93 PhiUenis, poetess, eplt. on, 345, 460
Philip II., King of Macedon, eplt. ont 238
Philip V., King of Macedon, 247 PhiloUtu, Pythagorean philosopher, eplt. on, 126 Pmlostratus. favourite of Antony, eplt. on, 645
Philos, home of Sfttyric	87,
707
Phocaea, 786
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Phthia, In Thewaly, 129, 644 Phyllis, mythical Thracian prince··, 706
Pindar, eplt. on, 84, 86 Pirene, fountain at Corinth, 218 Pisa, 890
Pltan* in Laconl*. 220, 711 Plttecos of Mitylene, one of the •oven ugee, 81; anecdote of, 89 Plataea, battle of, eplt. on the fallen, 251. 25S ; earthquake at, eplt. on the victims, 290 PImo. eplt. on, 00-62,108,100 Pleiads, setting of, dangerous for navigation, 684
Polemon, Academic philoeopher, eplt. on, 103
Polycratee, Athenian rhetor, .6th century B.O., 845 Potidaea In Macedonia, 694 Priam, «pit. on, 136 Proclos, neopUionist, eplt. on, 341 Protagoras, eplt, on, 130-132 ProtedUo·, the first Greek to perish in Trojan war, eplt. on, 141, 886 Psamathe, 164
Ptolemy (one of (he Egyptian princes), 241 Pnteoli, 870
Pytedes, famous actor, 3rd century B.C., eplt. on, 412 Pyrrho. Scepuo philosopher, epit. on, 670
Pyrrhos, bod of Achilles, 205 Pytiugora·, 98; eplt. on, 119-122
Rhadamanthoe, 515 Ebe* («Cybele), 222, 228 Rbegtam, 714
Khlnthon of Syracuse, dramatic met, 4th century B.o., eplt on.
Rhodes, vm. 220,
Salamto, battle of, 78. 287; epit.
on the sl&ln, 250. S47 SaUmie in Cyprus, δ, 788 Samoa, 163-166, 450 Sappho, 718; epit. on, 14-17, 407 SaraanitpaltB, epit. on ,325 8can>haeft In Locria, 639 ScUiaue, Island In Aegean, 789 SdioniAn Sea, B. of lithmua of Corinth, 496
ANTH. II.
Sekol, place In Phthiotla, 520 Beminuni·, 748 Sidon, 462 Sinope, 500
Sirens, statues of, on tomb, 401, 710
Sisyphus, Tin. 110 Smerdies, flame of Anacreon, 25, 27, 29, 31 8myma, 898
Socrates, epit. on, 06, 620 Solon, one of the leven sage·, 81; epit. on, 8β, 87
Sopnlllufl, father of Sophocles, 21 Sophocles, epit. on, 20-22. 36, 87 Bodtheoe, tragic poet, 707'
Sparta, invasion of by Achaean·, 723
Sperchetas, river In southern Thee· ■aiy, «77
Bpeuat^rae, disciple of Pl*to, epit.
Steelcbonu, lyric poet, 7th and 0th centuries B.O., epit. on, 75 Strato, Peripatetic philoepher, epit.
on. Ill Strvmon, 705
Sulla, eplt. on those slain by, 312 Syriani», neoplatoaist, 841 Syroe, one of the Cyclades, 042
Tanagra, 424 Tftnals (Don), 496 Tantalus, Tin. 104 Taphroe in Achaea, scene of a battle. 541 Tarsus, 800 Teeea, 442, 512
Telephones of Samoa, flute-player, 4th century B.o. epit. on, 119 Tellen, flute-nl*yer, epit. on, 719 Timocreon οι Rhodee, athlete and 5th century B.C., epit. on,
Timon, the misanthrope, epit on, 818-820
Torone, town in Maoedonl*, 602. 780
Thales of Miletus, one of the seven ■agee, 81; epit. on, 8S-85 Thuoe, 584
Thaumad, town in Thessaly, 544 Theaerus, river in Thrace, 614 Thebes in Boeotia, MO Thebe· in Italy near Tarentum, S7S
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Thebe·, the hundred-gated in Egypt, 7
Themlatodee, 800; eplt. on, 72-74, 286-287
Theodosius, emperor, vm. 1» 80 Theophrastus, epit. on, 110 ThermophjlM, battle of, 677; •nit. ση the «lain, 248, 248, 240, 801, 486 Tbemtes. 727
Theapie, father of Greek tragedy.
epit. on, 410 ThylAdee, 485
Thyrete. D&ttle of, between Arrive* and Spartans. epit. on alien, 244, 490-432, 520, 720. 721 Trophoolni. Tin. 29 Tyre. 880. 417-419, 428. 4«2 Tyrrhene S«a, 688
Unnl*. the Μοββ. βίβ
Virtue (Anti), 146.14β
Xeooeralee, disciple of Plato, epit. on, 102
Xenopbon.«pit. on, 97, 08 Xola or Xoli (uncertain where), vm. 146,160
Zeno. Static pfaUoapher, epit, on, 129
Zeno, Stole phUMopher, epit. α», 117,118
Zeus, tomb of, In Crete, 276, 746; Xentas (protector of strangers), 275, 616. 640.	eφ.ΤΙΠ. 102
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M — Wreath of Xeleager Ph — Wreath of Philippas Ag — Cycle of Agathii*
CFor explanation of these terms, v. Introduction to vol. 1.	▼.)
Acer&tus Grammaticus (date un-. known), 138
Adaeus (Ph), 61, 238, 240, 305, 694 Aemill&ous (Ph), 623 Aeschylus, 215
Agathias Scholastlcus (6th cent.
A.	D.), 204, 205, 220, &51, 552, 567, 568, 669, 572, 674, 578, 583, 589 593, 596, β02, 612, 614
Alcaeus of Lesbos (M, 7th cent.
B.	O.), 5 (?), 55 (?)
Alcaeus of Messene (M, 3rd cent. B.O.), 1. 65 (?), 247, 412, 429, 495, 536
Alexander of Aetolia (3rd cent.
B.O.), 534 (?) 709 Alpheiua of Mitylene (Ph), 237 Anacreon (M, 6th cent. B.O.), 160, 226, 263
Andronicue (4th cent. Α.Ώ. ?), 181 Antagoras (3rd cent. B.O.), 103 Antipater of Sidoo (M, 1st cent. B.O.), 2, 6, 8. 14. 15, 23, 26, 27, 29, 30. 34, 65, 75, 81, 136 (?), 146, 161. 164, 165 (?), 172, 209, 210, 218. 232, 241, 246, 252, 286 <?), 303. 316 (?), 353, 409, 4X3, 423-427, 464, 467, 493 498, 6C6 (?), 711, 713, 745, 748 Antipater of Thesaalonica (Ph, Augustan age), 18, 39. 136 (?), 168, 185, 216, 236, 286 (?), 287, 288, 289, 367, 369, 390, 398, 402. 530, 531. 625, 629, 637, 639, 640, 666 (?), 692 (?), 705, 743 Antiphilus of Byzantium (Ph, let cent. A.D.), 141, 176, 176, 375, 379, 399, 622, 630, 634, 635, 641
Anttcttu (Th), 366 Anyte (M 4th cent. B.o.), 190 (?), 202, 208, 216, 486, 490, 492, 688. 646, 849, 724
Apollonidee (Ph. let cent. A.D.), 180, 238. 378, 389, 081, 642, 603, 702, 742
Archies (there were, it seems, two of tbie name), 68, 140, 147, 165 (?), 191, 218, 214, 278, 6ββ Archilochus (M, eire. 700 B.O.), 441 Archimedes (date unknown). 50 Arieto (M, date unknown), 467 Aristodicua (M, date uncertain), 185, 473
AsclepUdes (M, 3rd cent. B.o.), 11, 145, 217, 284, 600 Asinlus Qaftdratoe (3rd cent. AD.), 312
Automation (Ph), 634 (?)
Bassos (Ph), 248, 872, 386, 891 BUnor (Ph), 49, 387. 888, 306, 644, 671 (?)
Callimachus (M, 3rd cent. B.O.), 80, 89, 170 <T>, 272, 277, 817, 818, 8441, 415. 147, 451, 458. 454, 468, 459,460, 471, 617-525, 725, "28
Carphyilidee Of), 260 Chaeremon (M, date unknown). 469, 720, 721
ChriBtodonu (Byzantine poet), 607. 698
Cleobultu (0th cent. B.O.), 158 (?), 231
Cratoe (4th cent, b.o.), 82β
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Crinagoru (Ph, Aocntaa a 871. 876, 880, 4θί, 628,638,686, 688. «48, 945, 741 CyTUB (Ag), 657
Danutetoi (M, «ire. 200 B.o.)t 9, 855, 482, 438. 407, 640, 641. 785 Damaectoe. (he Neoplatonic philosopher (Ag. 6th cent. A.D.), 663 Ptmocham Grammaticus (Ag), 2ββ
Demiurgos (date unknown), 52 Diodes (Pb), 803
Diodorus of Sardl· (Ph, 1st oent.
A.	D.), 88, 40. 74. 870, «24,
682, 700, 701. Some of these maibe by the TanUa and some by Diodorus Zonal Diodorus of Tarsus (Ph), 235 Diodorua Zonae, μ Zonae Diogenes, Bishop of Amiius (Ag), 018
Diogenes Laertius (3rd cent. a.d.), 87, 88. 91, 92, 95-08, 101, 102, 104-118, 118, 121-124, 128, 127. 129, 130, 133, «20, 706, 744 Dionyeiue of Andros, 538 Dlonyalua of Cyricue (M, date doubtful), 78. 462 Dionysius of Ehodee (Μ), 710 Dloeoorides (M, 2nd cent. B.O.), 81. 87. 76,162. Ιββ (?), 1β7 (Τ), 178, 220, 361, 407. 410, 411,	434,
460. 456, 484, 485. 707, 70$ Diotimus of Athene (M), 420 Diotimus of Miletus (M, 3rd oent.
B.	O.), 178 (T), 227, 261, 475, 788
Brian* (M. eire. 600 B.O.), 710. 712 Eryctai (Ph. 1st cent. b.o. there are possibly two), 86, 174. 280, 808, 877. 897.
Etniecru (Ph), 881 Euphorlon CM, 3rd oent. B.o.), 651 Eutolmlue Scholasticus (Ag), βοβ. 611
Flaocns, teeStatylliue
Gaetulicu» (let cent, ajd.), 71,244, 245, 275. 864 Gemini» (Ph), 73 Gtaicns of Nlcopolto (Ph ?), 286 Gregory of NazUnsa, Bk. Tin.
5l6
Hadrian, 074
Heoitaev of Thaao· (date unknown), 107 (?)
Hegemon CM, date unknown). 436 Hegesippus (M. eire. 800 B.o.), 276, 820, 446,646 Heracldd m(Ph), 281, 892 Heracleitus (M, 1st cent, β 465 Homer, 153 (?)
Honeetos, 66, 274
Ion (not the tragic poet), 44 Iridorus of Aegae (Ph), 156, 280, 203. 6S2
Joannes Barbooollae 655,6665 Julian us Prefect of Egypt (As), 82, 88, 18, 69,69, 70. Ml, 666, 665, 676, 590, 681, 682, 684-687, 690, 691, 694, 595, 597-001, «09
XMreas, see TulUos
Leonidas of Alexandria (l«t oent
A.	D.), 10, 647-550, 668, 675 Leonidas of Tarentum (M, 3rd cent.
B.	O.). 18 (?). 85, β7, Ιβέ. 178 (?), 190 (?), 198, 264266, 278, 283, 295, 810 <?), 408, 422, 440, 448, 462, 466, 468. 466. 472. 4725, 478, 480. 60S, 504. 506, «48, 052. 664-667, 668 (t>, 660-668. 665. 716, 719, 726, 7S1, 786, 740
Leontius Schoiaiticus (Ag), 149, 150. 571, 578, 576, 579 Libanius. 747 Lucian, 808
Macedonia· Consul (As), 606
Karens Argentariue (Ρα), S04. 874, 884, 895, 403
Meleager (1st cent. B.o.), 18 (?), 79, 182. 195. 196, 207, 417, 418, 419, 421, 428, 461. 468. 470, 476, 131
Menander (the comic poet, 4th cent. B.o.), 72
Mnwlcu (M, 4th oent. b.o. T), 64,171.192.194, 242, 488, 491
Myrinot (Ph, let oent. aj>.), 708
Nloeenetus (M, 3rd cent. B.O.), 60S Nicander (M, 2nd oent. B.O.), 436, 626
Nlcarchus (let oent. AJ>.), 150 166 (?)
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NlcUa (M, 8rd cent. B.O.), 200
Nicom&chu* (M), 200
NomIb (M, 8rd cent. B.O.), 414, 718
P&llAdM at Alexandria (Ag, 5th cent. A.D.), 607. 610, 681-οβ8 Punphllot at,date unknown), SOI Paacntee (M. date unknown). 668 Parmenion (Ρο), 188.184,280 Paolo· etlontUrlos (As, ftth cent. A.D.), 4, 807, 600, 663, 688. 607. 009
Penes (M. eire. 800 B.O.), 445, 487. 601. 589, 730
Phaedunos (M, eire. 800 B.O.)> 739 Ph*ennot (m, date unknown), 107. 487
Phalaecus (M, date unknown), 650 Phantas (M, 2nd or 8rd cent. B.o.), 687
Phlletae of Bamo· (M), 481 Phlllppus of ThMsalontoa (2nd cent. A.D. t). 180, 284, 862, 882, 888. 886, 394, 406. 664, 692 (?) PhUodemns the Epicurean (Pb.
left cent. B.O.), 222 Plnytoe (Ph, let cent. ▲.!>.). 16 Plunder (3rd cent. b.o.). 804 Plato (M. 4th cent. B.o.), 90. 100.
260. 269, 266, 268, 269, 669, 670 Polystratns (M, 2nd cent. B.o.), 297 Pompelue the younger (date on· known), 21»
Poddlppos Of, 3rd cent. B.C.), 170(f), 287
Proctae (6th cent, A.D.), 841 Ptolenuetu (M) 814 Pythagoras, 740
Bhianos (M, eire. 200 B.o.), 315 (f) Sappho (H, 7th cent. B.O.), 489,
Bentpion (Pb), 400 Simla· Oft, 4th cent. B.O.), 21, 22, «O, 193, 208. 647
BimonidM (M, 6th cent. B.O.), 24,
26.	77, 177, 248-261. 268, 264, 2541, 268, 270. 296, 800, 801, 802, 844, 848, $49, 481 (?), 442, 443. 406. 607-516. 077 Sophronlofl the Fatninh, 079. 680 Statyllla· Flaoeos (Ph). 290, 642
Thaltas (Ph), 188, 878 Thesetetoe (M, 8rd cent. B.O. ?), 444 400 727
Theocritus’, 282. 068 (?), 059 TbeodoridM (M, 8rd cent. B.O.), 282. 406, 489, 479, 627, 528, 5», 722. 732, 738
Theodoras Proooneul (Ag), 666 Tbeon (father of Hypati·, 5th cent.), 292
TheoMMla (As), 550 Thucydides (the historian), 43 Thyiuu· (date unknown), 228 Tulllua Laureae (Ph, probably a freeman of Cicero*»), 17, 294 Tymnee (M, 2nd cent. B.O. ?), 100, 211, 483, «78, 729
Xeocritus (date unknown), 291 Xenophanes (6th cent. B.O.), 120
Zenodotue (3rd cent. B.o.), 117. 815 (?)
Zona· (Ph, 1st cent. B.o.) 806
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